DECLARATION DE CONFORMITE « UE » - « EU » DECLARATION OF CONFORMITY
«EU»KONFORMITATSERKLARUNG - DICHIARAZIONE DI CONFORMITA «UE»

DECLARACION DE CONFORMIDAD «UE» EC ACKJIapanus 3a CbOTBETCTBUC

EU PROHLASEN] O SHODE - EU-OVERENSSTEMMELSESERKLARING
EU-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS - EU IZJAVA O SUKLADNOSTI
EU-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT - EU-CONFORMITEITSVERKLARING
EU-SAMSVARSERKLARING
La présente déclaration de conformité est établie sous la seule responsabilité du fabricant - This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the
manufacturer - Die alleinige Verantwortung fiir die Ausstellung dieser Konformitétserkldrung tréigt der Hersteller - La presente dichiarazione di conformita ¢ rilasciata sotto
l'esclusiva responsabilita del fabbricante - La presente declaracion de conformidad se expide bajo la exclusiva responsabilidad del fabricante - Hacrosimara nexnaparmst 3a
CHOTBETCTBHE € M3/1aJIeHa Ha OTTOBOPHOCTTA Ha mpousBoauTels - Toto prohlaseni o shodé je zalozena na vyhradni odpovédnost vyrobee - Denne
overensstemmelseserklering er etableret under eneansvar af fabrikanten - Tdma vaatimustenmukaisuusvakuutus on annettu valmistajan yksinomaisella vastuulla- Denne
overensstemmelseserklaring er etableret under eneansvar af fabrikanten - E megfelel6ségi nyilatkozat a gyarto kizarolagos felelosségére székhelye - Deze
conformiteitsverklaring wordt vastgesteld onder de verantwoordelijkheid van de fabrikant - Denne samsvarserklaering opprettes under ansvar av produsenten

Béal

2 rue Rabelais
38200 VIENNE
FRANCE

Nom commercial - Commercial name — Handelsname -Nome
depositato -Nombre comercial - TbproBcko HaMMEHOBaHHE -
Obchodni nazev - Kommercielle navn - Kaupallinen nimi -
Kommercielle navn - Kereskedelmi név - Commerciéle naam -
Produktnavn

<Peal>

Certifié¢ ISO 9001:2015 déclare que I’EPI neuf décrit ci-aprés : - Certified ISO 9001:2015 declares that the new PPE model
described hereafter - Beglaubigt ISO 9001:2015 erklért dass die nachstehend beschriebene neue PSA Ausriistung -
Certificato ISO 9001:2015 dichiara che il nuovo DPI di seguito descritto: - Titulado ISO 9001:2015 declara que el nuevo EPI
descrito a continuacion - Cepruduuunpan mo ISO 9001 :2015, nexnapupa, ye onucanoto no-gony Hoso JITIC:- Certifikaci
ISO 9001: 2015 prohlasuje, Ze nize popsany novy OOP - Certificeret ISO erklerer 9001:2015, at den nye PPE beskrevet
nedenfor - Sertifioitu ISO 9011:2015 toteaa ettd uusi alla kuvattu henkildsuojain- Certificeret ISO erklaerer 9001:2015, at den
nye PPE beskrevet nedenfor - ISO tanusitott 9001:2015 kijelenti, hogy az uj PPE alabb - ISO gecertificeerd verklaart
9001:2015 dat de nieuwe Europese Volkspartij hieronder beschreven - Sertifisert ISO erkleerer 9001:2015 at nye PPE
beskrevet nedenfor

BEAL CONTRACT 10,5 mm

Le fabricant - The manufacturer
Der Hersteller - II fabbricante
El fabricante — IIpousBoautenst
Vyrobce — Fabrikanten
Valmistaja— Fabrikanten

A gyarto - De fabrikant
Produsenten

BCS105C

Référence /Reference / Bestellnummer /Codice / Referencia /
INpenpatka / Referenc¢ni / Reference / Tuotekoodi/ Reference /
Referencia / Referentie / Referanse

Type/Type / Art/Tipo/Tipo / Tunt / Typ /

Type / Tyyppi / Type / Tipus / Type / Type

est conforme aux dispositions du Réglement (UE) 2016/425 - conforms to the
requirements of the Regulation (EU) 2016/425 - mit den Bestimmungen der
Verodnung (EU) 2016/425 - ¢ conforme alle disposizioni della Regolamento (UE)
2016/425 - es conforme a las disposiciones del Reglamento (UE) 2016/425 - otroaps
Ha NpUIoKNUMHTE n3nckBanus Ha Pernmament (EC) 2016/425- v souladu s ustanovenim:
nafizeni (EU) 2016/425 - i overensstemmelse med bestemmelserne i forordning (EU)
2016/425 - noudattaa Asetuksen (EU) 2016/425 vaatimuksia- i overensstemmelse med
bestemmelserne i forordning (EU) 2016/425 - 2016/425 EK rendelet eldirasainak
megfeleld - voldoet aan de bepalingen van de verordening (EU) 2016/425 - i samsvar

EN 1891:1998 type A

est identique a I’EPI ayant fait I’objet de 1attestation d’examen “UE” de type (module B) - is identical to the PPE
model subject of the EU type examination certificate (module B) - identisch ist mit der PSA, die Gegenstand der EU-
Baumusterpriifbescheinigung (modul B) - ¢ identico al DPI oggetto dell’attestato di certificazione UE del tipo
(modulo B) - es identico al EPI que ha sido objeto del examen UE de tipo (modulo B) - e unentuuno na JIIIC,
npeaver Ha EC uscrnensane Ha Tuna (Mojyn B) - je totozny s EPI ohlasil osvédéeni typu EU (modul B) - er identist
med EPI rapporteret attestering type EU (modul B) - on samanlainen henkilosuojaimen kanssa, joka on EU
tyyppitarkastussertifioitu (moduuli B)- er identisk med EPI rapporteret attestering type EU (modul B) - megegyezik ¢
EPI szamolt be a tantsitvany tipusa EU (B modul) - is identiek aan de EPI gemeld het attest type EU (module B) - er
identisk EPI rapportert attestering type EU (modul B)

med bestemmelsene i forordning (EU) 2016/425

Attestation UE de type N° / EU type certificate N° /

Zertificate UE Typ N°/Attestato UE del tipo N° / Certificado UE de
tipo N° / Ceprudukar 3a EC uscnenane na tuna N°/ Osvédceni
typu EU/ Attestering type EU/ Todistuksen tyyppi EU / Attestering
type EU / Igazolas tipusa EU / Attest type EU / Attestering type EU

008220116006150159

Délivrée par /Granted by /Ausgestellt von / Rilasciato
da /Expedido por / W3aaneH ot / vydané / udstedt af /
myontaméd/ udstedt af / altal kibocsatott / nitgegeven
door / utstedt av

APAVE (0082)

CETE APAVE SUD-EUROPE
BP 193
13322
FRANCE

MARSEILLE Cedex

est soumis a la procédure d’évaluation de la conformité sur la base de 1’assurance qualité du mode de production (module D), sous la surveillance de I’organisme notifi¢ n° 0120 / is submitted to the
type conformity assessment procedure on the basis of the quality assurance of the production process (module D) under the supervision of the notified body n°® 0120 / wird dem Bewertungsverfahren
hinsichtlich der Konformitit mit dem Baumuster auf der Grundlage einer Qualitétssicherung bezogen auf den Produktionprozess (Modul D), , unter Aufsicht der gemeldeten Stelle n°0120/ ¢
sottoposto alla procedura di valutazione della confomita al tipo basata sulla garanzia di qualitat del processo di produzione (modulo D), sotto la sorveglianza dell’organismo notificato n°0120 / esta
sometido al procedimiento de evaluacion de la conformidad con el tipo basada en el aseguramiento de la calidad del processo de produccion (modulo D), bajo la supervision del organismo notificado
n°0120 / e mpeMHHAIO MPOIEypa 3a OLEHABAaHE HAa ChOTBETCTBHETO B3 OCHOBA HA OCHTYpsIBAHE Ka4eCTBOTO Ha MPOU3BOACTBOTO (Mozyn D) mox koHTposna Ha HoTudHImpaH oprad n° 0120 / je
piedlozen k posouzeni o shodé zalozené na zabezpecovani jakosti zptisob vyroby (modul D), pod dohledem oznameného subjektu ¢. 0120 / forelagges evalueringsprocedure
overensstemmelseserklaring baseret pa kvalitetssikring af tilstanden af produktionen (modul D), under tilsyn af det bemyndigede organ no. 0120 / toimitetaan tyyppihyvéksyntdmenettelyyn
tuotantoprosessin laadunvarmistuksen perusteella (moduuli D) ilmoitetun laitoksen valvonnassa no 0120 / foreleegges evalueringsprocedure overensstemmelseserklaring baseret pa kvalitetssikring af
tilstanden af produktionen (modul D), under tilsyn af det bemyndigede organ no. 0120 / az értékelési eljaras alapuld mindségbiztositas (D modul), no. 0120 -a bejelentett szervezet feliigyelete alatt a
termelési mod a megfelel6ségi / wordt voorgelegd aan de procedure voor de beoordeling van conformiteit op kwaliteitsborging voor de mode van de productie (module D), onder toezicht van de
aangemelde instantie no. 0120 gebaseerde / sendes til evaluering prosedyren konformitet basert pa kvalitetssikring av produksjonen (modul D), under oppsyn av varslet kroppen nr 0120

SGS United Kingdom Ltd

Fait a/Done at/Geschehen zu/Fatto a/Hecho a
/Cocraseno B /V Bruselu / Gjort pa /Paikka /Gjort pa
/Kelt / Gedaan te / Gjort pa : VIENNE (38)

Date/ Date/Datum/ Data/ Fecha /Jlata /datum / dato Michel BEAL - PDG

/péivdys / datum / datum / datum / dato: 03/02/2020




DECLARACAO DE CONFORMIDADE DA « UE » - « EU »FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE
— - DECLARATIA DE CONFORMITATE A « UE » - IZJAVA « EU » O SKLADNOSTL \ T- « EU »
@:'.-_-_- @E ﬁl.f—_? VYHLASENIE O ZHODE -BX 88 ) — Bt 7B -
AB UYGUNLUK BEYANI — sulszmavesanamglsifosninmenndos -
HN3JABA O YCKJIABEHOCTH EY - TEKJIAPAIIUSI COOTBETCTBHS EC -
DEKLARACJA ZGODNOSCI UE - EU A4 A -EUEAES

Esta declaragdo de conformidade é estabelecida sob a responsabilidade do fabricante - Denna forsdakran om dverensstimmelse uppréittas under

sulaansvaret av tillverkaren - Declaratia de conform itate este stabilitraspunderea exclusivd a producdatorului - Ta izjava o skladnosti je
dolo¢ena v skladu z odgovornostjo proizvajalca - Toto vyhlisenie o zhode je zalozend na vyhradni zodpovednost vyrobcu -
KA M A W OHm # 3% M A 4T 2 2 fHl E ¢ - Buuygunluk beyani ireticinin tek sorum lulugu altinda kuruldu -
Usznaaniuine ety aola o usy @Ry i kidoavosnkan - O Ba Aeknapaunja KOHG OPMHU3IMaA je yCTAHOBH €HA NpPey3eTH TONMKY OATOBOPHOCT
mpomssohaua - Dra Jlekaapaums cCOOTBETCTBHA YyCTAHABAMBACTCH MO OTBETCTBEHHOCTh Npou3ssoamtens - Ninicjsza deklaracja zgodnos$ci jest
ustalone na wylaczng odpowiedzialno$é producenta -4 @& 4 9 o A < A = 2 9 A 4 o g A 4 FH Y b .-
A —H — O "L O F THEEO O HES ERELLET.,
O fabricante - Tillverkaren 4 Certificada ISO 9001:2015 declara que o novo EPI descritos abaixo: - Certifierat ISO forklarar 9001: 2015 att den nya PPE
Producator - Proizvajalec Bea beskrivs nedan - Certificat ISO 9001:2015 declara ci EIP nou descrise mai jos - Certificiran ISO 9001:2015 izjavlja, da je
. [ . ; . ) C , v s N
nyQb?a — T 1 . opisana nova spodaj - Certifikované ISO 9001:2015 vyhlasuje, ze novy OOP opisany nizsie - % iso 9001: 2015 AIEAYHET
Uretici — duin 2 rue Rabelais ppe 7 1: ISO sertifikal1 9001:2015 yeni KKE asagida agiklanan bildirir 1ésumssusas ISO 9001:2015 vsznwh PPE
IIponssohau — [IpousBoaurens I vy o . : : i
Producent -4 Z ] 7] 38200 VIENNE Tmiietune13fmdn - Cepridukar UCO 9001:2015 nsjaBmyje aa je HoBu Mudopmuimte onucana ucno - Cepruduunposan
e 1SO 9001:2015 3asBasier, uro HoBble CU3 omicano Hmke - Certyfikat ISO 9001: 2015 o$wiadcza, ze nowy srodek ochrony

FRANCE indywidualnej opisane ponizej - ISO <15 9001:2015 4191 A &% PPE o} el A] A1 T}, - 1SO DFRE 9001:2015 1%
BHLWPPE R FitdEE LET,

Nome comercial - Kommersiellt namn - Denumirea

comerciald - Trgovsko ime - Obchodng nézov - Bl % BEAL CONTRACT 1 0,5 mm

7 -Ticari ad1 — $omansd - KoMeprmjanun nve -
Kommepueckoe HanMeHoBanue - Nazwa handlowa -
4] o1& - ra A

Referéncia / Referens / Referinti / Sklic / Odkaz /2% / Bagvuru
/ 8wda / Pepepenna / Cebuika / Odwolanie /332 /2 [ BCS 105C

ipo/ feringa / / R .
T o o o Ty 01 EN 1891:1998 type A

2AT7

em conformidade com as disposi¢des do Regulamento (UE) 2016/425 - ¢ idéntico do EPI relatou o tipo de atestado EU (mo6dulo B) - dr identisk med EPI
é'veren'ss'tiimrper med bestimmelserna i férordning (EU) 2016/425 '.Tn conformitate cu rapporterade intyg typ EU (modul B) - este identic cu EPI raportat tip atestare EU
dispozifile din Regulamentul (UE) 2016/425 - v sk}adu z doloébaml Uredbe (EU) (modulul B) - je enaka v EPI porocali potrdilo vrste EU (modul B) - je totozny s EPI
2016/425 - v salade s ustanoveniami nariadenia (EU) 2016/425 -B5F4: 051 (KK hlasené potvrdenie typu EU (modul B) - 5 epi 1B HIB AT RUAR R (fﬁﬁ% b) -

2016/425 - yonetmelik (AB) 2016/425 hiikiimler ile uyumludur -

aeandesiuuniyaivesngsuiden (minmyls) 2016/425 - y ckiany ca onpenbama ox aymdir epinefrini yavas yavas tasdik tiirii EU (n_wdm B) bildirdi - milouru EP1
perynamie (EY) 2016/425 - coOTBETCTBYeT HONOKEHILM nocTaHobexHe (EC) msneaiiniuses EU (Tuga B) - upentnuna EINN je npujauia tun atect EY (Moayxn B) -
2016/425 - zgodnie z przepisami rozporzadzenia (UE) 2016/425 -5~ 714 ©] 114 unentiyen EPI coobmumm arrecranus tuna EC (610k B) — jest taka sama, jak EPI
(Fre 1) 2016/425 -HiHI (EU) 2016/425 HUEIZHERLL TWES zglaszane atestacji typu EU (modut B) -5 ¥ ol A 3] 231 Z9 T/ EU (& B) -

LRILTY, mEREMIEY A 7 EU (£ = —/L B)
Tipo de atestado EU - Intyg typ EU - Atestat de tip
EU - Vrsta potrjevanja EU - Potvrdenie typu EU -
PR EFIAAEZEAY - Tasdik tiirii EU - wfinsuses EU - 008220 1 1 6006 1 50 1 5 9
Arecr tina EY - Arrecranus tuna EC - Atestacji
typu EU - ™ &/ EU - 3L 9 1 7 EU

emitidos por - utfirdat av - emise de - izdal AP AVE (0082)

— vydané -H - tarafindan verilen — oenlas -

u3zatT gf fpa“,ej BELTAHHEIE - Wydane CETE APAVE SUD-EUROPE
e SR BP 193
13322 MARSEILLE Cedex
FRANCE

¢ submetido ao procedimento de avaliagdo de conformidade basecada na garantia da qualidade do modo de produg¢do (médulo D), sob a supervisdo do
organismo notificadon ® 0120 - laimnas till utvdrderingsférfarandet for av 6verensstimmelse som grundar sig pa kvalitetssdkring av funktionslaget av
produktionen (modul D), under 6verinseende av det anmédlda organet nr 0120 - este supus la procedura de evaluare de conformitate pe baza asigurarii
calita?i de modul de productie (modulul D), sub supravegherea organismului notificat 0120 nr. - vlozi v postopek ocenjevanja skladnosti, ki temelji na
kakovosti na¢ina proizvodnje (modul D), pod nadzorom priglaseni organ 0120 §t. - je predlozeny hodnotiaci postup o zhode na zaklade zabezpecenia
kvality spoésobu vyroby (modul D), pod dohTadom notifikovaného organu &. 0120 -7£ i A AL ? 01205 A9 ? & T, B#EAE?2 W2 2H? (2
d) # 22 & K ? E P - kalite giivence diretim (modiil D), bildirilen viicut No 0120 gdzetimi altinda modu temel alan uygunluk degerlendirme prosediiri
igin gonderilmis - suaounisdszufunaindeandosnmszyulsznuamninveaniznda (Tuaa D), areladnisauavessianiondsiay 0120 Tnuanisas - TpOCTeaN eBalyannja npouenypa
KOHGOpMH3Ma 3aCHOBAH Ha OCHIypal e KBajluTeTa npousBogme (Moayn JI), nox nagsopom Ceprudukanunono teno 6p. 0120 pexxuma - npegcraBicHa
nmpoueaypa OLEHKH COOTBETCTBUS HAa OCHOBE KaueCTBa pexMMa Npou3BoAcTBa (Moayas D), mog Hag3opoMm ynonHomouenHoro oprana Ne 0120 - jest
przekazywane do procedury oceny zgodnosci w oparciu o zapewnienie jakosci w trybie produkcji (modut D), pod nadzorem jednostki notyfikowanej nr
0120 -5 B A A HFzo1208 % (RE D), A =9 FA BFo et AFAH F7 Ao AF -

S =T 47 7 AFRT 4 F01200EH O N T (Y 2a— D) LENDE-FOMERK? CESCHAEENMTIRIEZREGES ET

SGS United Kingdom Ltd

Feito em - Gjort pa - Face la - Sestavljeno v - Urobit’ na
- SEARAT[E: - Bitmis - n3$vin - Bpmu ce Ha - Crienano
B - Sporzadzono - ©f T - Z47\ E 97, : VIENNE (38)

Date/ data / datum / data / datum / ddtum / H # / tarih / Michel BEAL - PDG —— oS,
JuA / patym/ nara/ data /&% / HF: 03/02/2020 =



<BeAl> semi-static

Cordes semi-statiques / Cuerdas iestaticas / Corde istatiche / Statikseilen / Semi-estati-
cas / Semistatiska rep / Semistatisk tau / Semi-statisk reb / Mi-staattiset koydet / Liny polstatyczne /
Félstatikus kotelek / Staticka lana / Polodynamické lana / Polustaticko uze / Staticne Vrvi / Corzi
Semistatice / Yari Static ipler /EEZ#F « > 0—7 /iE MM /4 0| ~Ejl 2T/
Crarnyeckas BepeBKa /Eyoivid fuatatikd / Ilomy-crarnano Bpxe

A [

_— e o = mm Em Em Em e = = = == o

..
|

2 English « Before any use, read this notice carefully and then retain it.

3 Frangais « Avant toute utilisation, lire cette notice attentivement et la conserver.l
4 Espaiiol « Antes de cada utilzacion, lea atentamente esta ficha técnica y guardela.

5 Italiano « Prima di ogni utilizzo, leggere attentamente questa nota informativa e conservarla.

7 Deutsch « Lesen Sie vor jedem Gebrauch diese Anleitung aufmerksam durch I

und bewahren Sie sie auf.

p-
I 5
P.
p-
15
I p-8 Portugués  « Antes de qualquer utilzagdo, leia atentamente esta noticia técnica e conserve-al
p-9 Svenska « Fore anvindning, lds denna instruktion noggrant, och behéll den.
p-11  Norsk « For utstyret tas i bruk, ma denne instruksen leses noye og deretter oppbevares.
I p-12  Dansk « Laes brugsanvisningen grundigt inden brug og gem den.
p-13  Nederlands -« Lees voor elk gebruik aandachtig de gebruiksaanwijzing en bewaar ze.
I p-14  Suomi « Ennen kiyttod, lue timd ohje ja noudata sita. I
p-16  Polski « Przed uzyciem produktu zapozna¢ si¢ uwaznie z niniejsza instrukeja!
i zachowad ja.
I p-17  Magyar « Hasznalat el6tt olvassa el figyelmesen a tdjékoztatot, és 6rizze meg aztl
p-20  Cesky « Nepouzivejte tento vyrobek bez pozorného precteni a porozumeéni
I tohoto navodu a dodrzujte jej. I
p-21  Slovensky o Na zadiatku v rdméeku: pred pouzitim si precitajte tito informaciu
a letak si odloite.
I p-23  Srpski/Hrvatski « Pre upotrebe, pazljivo procitajte ovo uputstvo i sacuvajte ga. I
p-24  Slovensko  « Pred vsako uporabo skrbno preberite ta navodila za uporabo.
Navodila shranite
| p.-25  Romana « Inaintea utilizarii cititi cu atentie aceasta notita si pastrati-o |
p.-27 Tiirkce . Kullamm 6ncesi bu kilvuzu dlkkathce okuyun ve saklaym
I p-28 ] oA T R P i ik |
p-29  'PEL « (ERIHIALE 2 WL T ‘WMIEIQ"H fi. fi’ﬂilﬁ"i Hfrr
I p-30  &=p MBS ol BIEAl 0] MEME T T SASHIAR, I
p- 32 YYCCKMM . llepe):l JICTIONIb30BAHMEM BEPEBKY BHUMATE/IbHO MIPOYNTAUTE
uHcTpykumio. He BeIKMbIBaliTe MHCTPYKIIMIO, COXPAHUTE €€.
I p-33  EXlpvika + pev amdy omowadinoTe ypron Siaarre nposekTika K kparoTe avth Ty oy
p-34  Bwarapckm o [Ipeu ynorpeba npoyerere BHUMATETHO YI'BTBAHETO I O Ia3eTe
. T I R |
3 year guarantee 3 ars garanti Garancija: 3 leta
Garantie 3 ans 3 jaar garantie Garantie 3 ani
Garantia 3 anos 3 vuoden takuu 3yil garanti
Garanzia 3 anni Gwarangcja 3 lata 3 R
Garantie 3 Jahre 3 év garancia 3"]”@5.&%%
. . LF
Garantia 3 anos Zaruka 3 roky 3d HE
3 ars garanti Zaruka 3 roky Taparmita 3 roja
s . .. . 3 ypovia eyyonon
3 drs garanti Garancija 3 godine
3 1. rapaHIuA
EU declaration of conformity available on / Déclaration UE de
conformité disponible sur / Declaracion de conformidad de la
. UE disponible en / Dichiarazione di conformita UE disponibile
EN 1891:1998 su / EU-Konformititserklarung verfiigbar auf / Declaragio de
conformidade da UE disponivel em / EU-conformiteitsverkla-
ring beschikbaar op / Declaratia UE de conformitate disponibila
la /" Vyhlasenie o zhode EU k d15p021cu na / UE forsikran om 6ve-
rensstimmelsen finns pa / UE & 21 / Prohl4seni o shodé
EU kdispozici na / EU ]:[EKl]apa].(Mﬁ 3a cpotBercrane / EU megfe-
leléségi nyilatkozat letdlthetd
http://www.beal-planet.com
Ets BEAL - 2, rue Rabelais - 38200 Vienne FRANCE
3 Tél : 33 (0)4 74 78 88 88 - Fax : 33 (0)4 74 8527 76
%, http://www.beal-planet.com - email: beal@beal-planet.com
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USE

. Type A : Rope for use in caving, for rescue, and
in rope access work. In the latter case the rope
is used for access to and from the work site, in
conjunction with other equipment, and work
positioning in tension or suspension on the

rope.
. 'IPype B : Rope with a performance level inferior
to ropes of type A. During use greater attention
must be paid to protection against the effects of
abrasion, cutting and of normal wear as well as
to reducing the possibility of falls.
. All uses for which this product was not designed
are forbidden.
. Ropes are intended to withstand static efforts
in the context of activities presenting a risk of
falls from heights
@D If in the practice of speleology, of work from
ropes, work at height, or in fixing ropes for rescue
or security, users find themselves in a position
where they need to free climb, they must use a
dynamic rope conforming to Norm EN892. Low-
stretch ropes must never be used in situations
which could result in a fall greater than factor 1.
@ The security system must of necessity have a
reliable anchor point, at the same height or above
the user. All slack in the rope between the user and
the anchor point must be avoided.
. The different elements composing a safety chain
(harness, connectors, slings, anchor points, belay
devices, descenders..) must conform to European
Norms and be used in full knowledge of their
limitations in progression and in security systems.
. In case of use with a mechanical device such as a fall-
arrester or other adjustment element, ensure that the
diameter of the rope and its other characteristics are
a'%pted to, and compatible with the device.

The recommended knot for tying-on is a
well-tightened figure of 8 loop.
. Do not use a karabiner for tying-in if there is the
risk of a fall.
. Terminations may be made at any point along the
rope with a figure of 8 loop. The mimmum length of
rope which must extend from both sides of each such
knot is 10 cm. Any other type of termination must be
a%e;d, in writing, by BEal, before use.
. This equipment must be personally allocated to a
competent person for the entire life of the system.

PRECAUTIONS

. Before first use, soak the rope and leave to dry
slowly. It will shrink by about 5 %. Take this
into account when calculating required lengths.
Preferably still on the reel or hank if possible.
. Before ‘installation, check the strength of the
supports (Minimum strength 12 kN) . Check that
the material of these supports is compatible with
the webbing of the anchor. The anchor point for
the fall arrest system should for preference be
situated above the position of the user.

Before first use, it's essential to unwind the rope
as shown in the diagrams to avoid twists and kinking.
@B The rope must be protected against sharp
edges and tools in use.

l& Rubbing of 2 ropes running at unequal speed ina
connector generates heating which can lead to rupture.
. Avoid over-rapid abseiling or lowering which
could burn the rope and accelerate sheath wear.
The melting temperature of polyamide is 215°C.
This_temperature may be attained during very
rapid descents.

. A full body fall arrest harness is the only permit-
ted appliance for securing the body of a user in a
fall arrest system.

. Check that the space around the user’s work area
does not compromise their safeit:y, articularly un-
derneath the user in the event of a Fa].l

. Check that there are no burrs or snags on
descenders and other components.

. When affected by water or ice the rope becomes
much more sensitive to abrasion and loses
strength: redouble your precautions.

. The temperature in which the rope is stored or
used must never exceed 80°C.

. Before and during use, the possibility of rescue in
case of difficulty must be considered.

. Users must be certain that their health and fitness
is appropriate to the mintenance of their security
during use of this equipment.

CARE AND MAINTENANCE
. A rope must not be allowed contact with chemical

agents, particularly acids which ma{] destroy
the fibers without visible evidence. In the case of
cleaning agents or paints specific pre-use tests
must be made.

@ Avoid unnecessary exposure to UV, store the
rope in a cool, shaded place, away from dampness
and direct heat.

/\Ropes with aramid are specially made for
intensive use. The melting point of aramid is
500°C. Excessive U.V. exposure of these ropes
can greatly reduce their resistance. Redouble
your precautions.

- It is preferable to use a rope bag for transport, to
protect from dirt and minimise twisting.

@D If the rope is du'm it may be washed in clear cold
water, i necessary with a washing agent designed for
delicate textiles, using a brush ma(%e with synthetic
bristles. Disinfect only using materials that have no
effect on the synthetic materrals used.

f the rope is wet, after use or washing, leave to dry
in a cool, shaded place.

@ Before and after each use inspect the rope
visually and manually along its entire length.

.In order to guarantee the safety of the user, this
product and the legibility of its marking must be
inspected by a competent person at least once
a year, and more frequently according to the
conditions of use. xampleisavaibk .
.Eqigﬂmlmcmd:An le is available 18 of
s the legibility of the pagekm

. During inspections the legibility of the marki
must begverif?ed. esbilty &
. It is forbidden to modify this product without the
written consent of the manufacturer. All repairs
must be made strictly in accordance with the
manufacturer’s instructions.

. The rope is personal equipment. During any use
away from you it may be subject to grave damage,
which may not be visible.

. If a rope is cut into a number of lengths, repeat
and to each new end the markings of the
original ends.

LIFETIME

. Lifetime = Time of storage before first use + time
in use.

. The working life depends on the frequency and
the type of use.

. Abrasion, UV exposure and humidity gradually
dﬁ]grade the properties of the rope.

. Note that with use, a rope thickens and thus loses
ug to 10 % length.

. Storage time': In good stora%e conditions this product
may be kept for 5 years before first use without
affecting its future lifetime duration in use.

. Lifetime :

"The potential lifetime of this product in use is 10 years.
Attention : This is only a potential lifetime, a rope
could be destroyed during its first use. It is the
inspections which determine if the product must
be scrapped more quickly. Proper storage between
uses is essential. The lifetime of the rope in use
must never exceed 10 years. The total maximum
lifetime (storage before use + lifetime in use) is thus
limited to 15 years.

@ The rope must be retired immediately :

- if it has helcF afall

- if inspection reveals or even indicates damage to
the core

- if the sheath is very worn

-if it has been in contact with any active or
dangerous chemicals.

- if there is the slightest doubt about its security.

WARNING

. The recommendations listed above must be
respected.

. The various cases of wrong use shown in this notice
are not exhaustive, there are innumerable wrong uses
possible, it is not feasible to show them all.

. Speleology, rope access work, abseiling, tyrolean
traverses are dangerous activities which may lead
to serious injury or even death.

. Special knowledge and training are required to
use this product.

. An apprenticeship in app;so‘gbriate techniques and
safety measures is the responsability of the user, who
takes on responsability for all risks and damages which
mje}?: arise from the use of this equipment.

. This product must only be used by competent
and responsible persons, or those placed under the
direct control of a competent person.

. Failure to follow these warnings increases the risk
of injury or death.

. The use of “second-hand” equipment is strongly
discouraged.

. You are responsable for your own actions and



decisions.

. It is essential for the security of the user that the
re-seller supplies the product user information in
the language of the country of use.

MEANING OF MARKINGS :
CE : Conformity to the European Regulation (2016/425)
PPE

0120 : The number of the organisation overseeing the control
of manufacturing, SGS 217-221 London Road - Camberley -
Surrey - GU15 3EY - United Kingdom

0598: The number of the organisation overseeing the control of
manufacturing, SGS FIMKO Oy PO. Box 30 (Sarkiniementie
3) 00211 HELSINKI, Finland.

Serial number : The last 2 digits indicate the year of
manufacture

MM/YY : Month and year of manufacture

A 105..: Type A rope with a diameter of 10.5 mm

B 9.0: Type B rope with a diameter of 9.0 mm

EN 1891 : 1998 : Number and year of the technical
reference

Notified body for UE type-examination :

. APAVE SUDEUROPE SAS. BP193 - 13322 MARSEILLE
Cedex 16 - France, no 0082

.VVUUas. OSTRAVA - Radvanice Pikartska 1337/7 CZ,n°1019

BEAL GUARANTEE

This product is guaranteed for 3 years against any faults in
materials or manufacture. Exclusions from the guarantee:
normal wear and tear, modifications or alterations,
incorrect storage, poor maintenance, damage due to
accidents, to negligence, or to improper or incorrect usage.
Responsibility

BEAL is not responsible for the consequences, direct, indirect
or accidental, or any other rgge of damage befalling or
resulting from the use of its products.

UTILISATION
. Type A : corde a utiliser en spéléologie, en secours
ou comme ligne de sécurité dans les travaux en
hauteur. Dans ce dernier cas, la corde est utilisée
pour lacces au lieu de travail et pour le quitter,
en combinaison avec d’autres appareils, ou pour
effectuer des travaux en tension ou en suspension
sur la corde.
. Type B : corde ayant un niveau de performance
inférieur aux cordes de type A. Lors de Putilisa-
tion une plus grande attention devra étre appor-
tée a la protection contre les effets de Pabrasion,
des coupures et de I'usure normale ainsi qu’a la
réduction des possibilités de chute.
. Toute utilisation a laquelle ce produit nest pas
destiné est interdite.
. Les cordes sont destinées a supporter des
efforts statiques dans le cadre d’activités présen-
tant un risque de chutes de hauteur

Si dans la pratique de spéléologie, de tra-
vaux sur cordes, travaux en hauteur, mise en place
de cordes de secours ou de sécurité, Iutilisateur se
trouve en position de pratique de lescalade libre, il
doit utiliser une corde dynamique conforme a la
norme EN892. Les cordes semi-statiques ne doivent
jamais étre utilisées si I'utilisateur peut se trouver en
position deffectuer une chute de facteur supérieur
al.

@ Le systtme dassurage doit nécessairement
comporter un point dassurage fiable, a hauteur ou au
dessus de l'utilisateur; Tout “mou” dans la corde entre
lutilisateur et le point daccrochage doit étre évité.

. Les différents composants du systéme dassurage
(harnais, mousquetons, sangles, points dancrage,
appareils dassurage, descendeurs...) devront étre
conformes aux normes Européennes et étre utilisés
en toute connaissance de leurs limites d'utilisation
dans la progression et dans les systémes de sécurité.
. Dans lfe cas d’une utilisation avec un dispositif
mécanique tel quun antichute ou un élément de
réglage, sassurer que le diametre de la corde et ses
autres caractéristiques sont adaptés a ce dispositif.
@ Le nceud dencordement recommandé est un
nceud en huit bien serré.

. Ne pas utiliser un mousqueton pour sencorder si lon
pratique une activité ot il y a risque de chute.

. Des terminaisons geuvent étre effectuées en
tout point de la corde au moyen de nceuds en
huit. La longueur minimale de corde qui doit
dépasser a chaque extrémité est de 10 cm. Tout
autre type de terminaison doit étre agréé, par
écrit, par BEAL avant utilisation.

. Cet équipement doit étre attribué personnelle-
ment & une personne compétente durant toute la

vie du systeme.

PRECAUTIONS

. Avant la premiére utilisation, mouiller la corde
et la laisser sécher lentement. Elle se rétracte ainsi
de 5 % environ. En tenir compte dans le calcul des
longueurs nécessaires. Il est préférable de tremper
et de sécher les cordes directement sur la bobine,
lorsque cela est possible.

. Lors de l'installation, vérifier la solidité des sup-
ports (résistance 12 kN). Assurez vous que les
matériaux de ces supports soient compatibles avec
les sangles d'amarrage. Uancrage du systeme d’arrét
des chutes doit étre de préférence situé au dessus de
la position de Iutilisateur.

Avantla iére utilisation, dérouler i
mentla corde seion les schémas pour éviter les
@ La corde doit étre protégée des arétes tran-
chantes et des outils utilises.

@ Le chevauchement de 2 cordes dans les
mousquetons et les maillons rapides provoque une
briilure de la corde qui peut aller jusqu la rupture.

. Eviter les descentes trop rapides en rappel ou en
moulinette qui peuvent briler la corde et accé-
lérent usure de Ei gaine. La température de fusion
du polyamide est de 215° C. Cette température
peut étre atteinte lors de descentes trés rapides.

. Un harnais d’antichute est le seul dispositif de pré-
hension du corps gu’i] s0it permis g’ utiliser dans
un systeme diarrét des chutes.

. Veiller a ce que lespace autour de la zone de tra-
vail ne compromette pas la sécurité de l'utilisateur,
notament sous l'utilisateur en cas de chute.

. Vérifier labsence de bavures sur les mousquetons
et de cendeurs et autres appareils.

. Sous leffet de 'humidité ou du gel, la corde de-
vient beaucoup plus sensible a Iabrasion et perd de
sa résistance : multiplier les précautions.

. La température (F utilisation ou de stockage ne
doit jamais dépasser 80° C.

. Avant et pendant lutilisation, les possibilités de
secours en cas de difficultés doivent étre envisagées.

. Les utilisateurs doivent sassurer que leur état de
santé ne peut pas affecter leur sécurité lors de l'uti-
lisation de ce matériel.

ENTRETIEN
. Une corde ne doit pas étre mise en contact avec des
agents chimiques, principalement des acides, qui
peuvent détruire les fibres sans que cela soit visible.
En ce qui concerne les peintures et les agents net-
toyants, des essais cas par cas doivent étre effectués.
Eviter lexposition inutile aux U.V. Stocker
la corde a Tombre, & abri de 'humidité et d'une
source de chaleur.
A\ Les cordes avec aramide sont destinées a des utili-
sations intensives. La température de fusion de Para-
mide est de 500°C. Lexposition excessive de ces cordes
aux U.V. peut réduire considérablement leur résis-
les pré: i

tance. Multipli lors de l'utili et
lors des inspections.

. Utiliser de préférence un sac a corde le transport,
pour protéger des salissures et diminuer le vri

uer le vrillage.
@ Silacorde est sale, la laver a leau claire et froide,
avec éventuellement une lessive pour textiles délicats,
en la brossant avec une brosse synthétique. Désinfec-
tion a faide de produits appropriés seulement, nayant
aucune influence sur les matieres synthétiques.
. Si la corde a été mouillée, en utilisation ou par
lavage, la laisser sécher a lombre, a [écart de toute
source de chaleur.
@ Avant et aprés chaque utilisation inspecter
la corde visuellement et manuellement sur toute
sa longueur.
. Afin de garantir la sécurité de l'utilisateur, ce
produit et la lisibilité de son marquage doivent
étre inspectés par une personne compétente au
moins une fois par an, et plus fréquemment en
fonction des conditions d'utilisation.
. Fiche de contrdle : Un exemple est disponible
page 18 de cette notice.
. Lors des controles la lisibilité des marquages doit
étre vérifier.
Ilest interdit de modifier ce produit sans laccord écrit
du fabricant. Toute réparation doit étre effectuée en
suivant strictement les instructions du fabricant.
. La corde est un équipement personnel. Durant
son utilisation hors de votre présence elle peut
subir des dommages graves et invisibles.
. Si une corde est découpée en plusieurs longueurs,
reporter a chaque extrémité les marquages de bout
de corde.

DUREE DE VIE
. Durée de vie = durée de stockage avant premiére
utilisation + durée d'utilisation.



. La durée de vie dépend de la fréquence et du
mode d'utilisation.

. Les sollicitations mécaniques, les frottements, les
U.V. et 'humidité dégradent peu a peu les proprié-
tés de la corde.

. Noter qu’ a l'usage, une corde grossit donc perd
jusqua 10% de sa longueur.

. Durée de stockage : dans de bonnes conditions de
stockage, ce produit peut étre entreposé pendant
5 ans avant premiére utilisation sans affecter sa
future durée d'utilisation.

. Durée dutilisation :

La Durée d'utilisation potentielle de ce produit
est de 10 ans:

Attention : Cest une durée dutilisation potentielle.
Une corde peut étre détruite a sa premiére utilisation.
Cest le controle qui détermine si le produit doit étre
mis au rebut plus vite. Entre les utilisations, un stoc-
kage approprié est essentiel. Le temps dutilisation ne
doit jamais dépasser 10 ans. La durée de vie (stockage
avant utilisation + durée dutilisation) est limitée a 15

ans.
@ La corde doit étre réformée au plus vite :

- si elle a retenu une chute.

- sia linspection l'ame ap%arait endommagée.
-sila l%aine apparait trés abimée.

- si elle a été au contact de produits chimiques
dangereux.

- sil'y a un doute sur sa sécurité.

AVERTISSEMENT

. Il faut respecter strictement les recommandations
faites ci-dessus.

. Les quelques cas de mauvaise utilisation présen-
tés dans cette notice ne sont pas exhaustifs. Il existe
une multitude de mauvaises utilisations qu'il nest
pas possible dénumérer.

. La spéléologie, les travaux en hauteur, les tyro-
liennes, les descentes sur cordes sont des activités
dangereuses qui peuvent entrainer des blessures
graves voire mortelles.

. Lapprentissage des techniques et une compé-
tence particuliere sont requis pour l'utilisation de

ce produit.

. Ce produit ne doit étre utilisé que par des personnes

oomiétenmetaviséts,oubienl’ i doit étre placé
us le controle dune personne compétente.

. Lapprentissage des techniques adéquates et des
mesures de sécurité seffectue sous la responsabi-
lité de Tutilisateur qui assume tous les risques et
dommages pouvant survenir suite a Iutilisation
de ce matériel.

. Tout manquement a ces régles accroit le risque de
blessure ou de mort.

. Lutilisation de matériel “doccasion” est fortement
déconseillée.

. Vous étes responsables de vos propres actions et
décisions.

. Il est essentiel pour la sécurité de l'utilisateur que
le revendeur fournisse ce mode demploi dans la
langue du pays d'utilisation du produit.

SIGNIFICATION DES MARQUAGES :

CE: Conformité au réglement Européen (2016/425) relatif
aux equipement de protection individuel.

0120 : Numéro de lorganisme intervenant dans le contrdle de
la fabrication, SGS 217-221 London Road - Camberley - Sur-
rey - GU15 3EY - United Kingdom

0598 : Numéro de lorganisme intervenant dans le contrdle de
la fabrication, SGS FIMKO Oy P.O. Box 30 (Sarkiniementie
3) 00211 HELSINKI, Finland.

Numéro de lot : les 2 derniers chiffres indiquent

Tannée de fabrication

MM/YY : Mois et année de fabrication

A10.5: Corde de type A de diameétre 10.5 mm

B 9.0: Corde de type B de diamétre 9.0 mm

EN 1891 : 1998 : Numéro et année du référentiel
technique

Organisme notifié intervenant pour Fexamen UE de

type:

. APAVESUDEUROPE SAS. BP193- 13322 MARSEILLE Cedex
16 - France, no 0082

.VVUU as. OSTRAVA - Radvanice Pikartska 1337/7 CZ, n°1019

GARANTIE BEAL
Ce produit est garanti pendant 3 ans contre tout défaut de
‘matiére ou de fabrication. Sont exclus de la garantie : Tusure
normale, les modifications ou retouches, le mauvais stockage,
le mauvais entretien, les dommages diis aux accidents, aux
négligences, aux utilisations pour lesquelles ce produit nest
pas destiné.

Responsabilité

BEAL rist pas responsable des conséquences directes, indirectes,
accidentelles ou de tout autre type de dommages survenus ou
résultant de [utilisation de ses produits.

panol

UTILIZACION

. Tipo A : cuerda a utilizar en espeleologia, en rescates
0 como linea de seguridad en los trabajos en altura. En
este ultimo caso, la cuerda es utilizada para el acceso
al lugar de trabajo y para el descenso, en combinacién
con otros aparatos, o para efectuar trabajos, en tension
0 en suspension, sobre la cuerda.

. Tipo B : cuerda con unas prestaciones inferiores a las
cuerdas de tipo A. Cuando se utiliza, debe prestarse
una mayor atencion a la proteccion contra los efectos
dela abrasion, los cortes y el desgaste normal, asi como
ala reduccion de las posibilidades de caida.

. Esta prohibida cualquier utilizacién para la que no esté
destinada este producto.

Si en la préctica de la espeleologia, trabajos so-
bre cuerdas, trabajos en altura, montaje de cuerdas para
rescates o de seguridad, el usuario evoluciona en escalada
libre, debe utilizarse una cuerda dindmica conforme a la
norma EN 892. Las cuerdas semiestaticas nunca deben
ser utilizadas si el usuario puede sufrir una caida de factor
superiora 1.

@B Fl sistema de aseguramiento debe comportar ne-
cesariamente un punto de seguridad fiable, a la altura o
por encima del usuario. La « comba « de cuerda entre el
usuario y el punto de anclaje debe ser evitada.

. Los diferentes componentes del sistema de seguridad
(arnés, mosquetones, cintas, puntos de anclaje, aparatos
para asegurar, descensores,...) deberdn ser conformes a las
Normas Europeas y ser utilizados con conocimiento de
sus limites de utilizacion en la progresion y en los sistemas
de seguridad.

. En el caso de una utilizacion con un dispositivo me-
canico como puede ser un anticaidas o un elemento de
regulacion, asegirese de que el didmetro de la cuerda y
las demds caracteristicas se adaptan correctamente a este
dispositivo.

@ El nudo recomendado para encordarse es el nudo
en ocho, fuertemente apretado.

. No utilice un mosqueton para encordarse si practica una
actividad con riesgo de caida.

. Los terminales fe dos pueden ser
en cualquier punto de la cuerda por medio de nudos en
ocho. La longitud minima de cuerda que ha de sobresa-
lir en cada extremo es de 10 cm. Cualquier otro tipo de
terminal debe ser aprobado, por escrito, por BEAL antes
de su utilizacion.

. Este equipo debe ser atribuido individualmente a una
persona competente durante toda la vida util del sistema.

d

PRECAUCIONES

. Antes de la primera utilizacion, moje la cuerda y déjela
secar muy lentamente. Asi se encojera alrededor de un 5
%. Téngalo en cuenta al calcular las longitudes necesarias.
Siempre que sea posible, es preferible mojar y secar las
cuerdas directamente en la bobina.

. En el momento de la instalacion, compruebe la solidez
de los soportes (resistencia 12 kN). Asegurese de que los
materiales de estos soportes sean compatibles con las
cintas de anclaje. El anclaje del sistema anticaidas debe
estar situado preferentemente por encima de la posicion
del usuario.

@ Antes de la primera utilizacion, es obligatorio
desplegar la cuerda seguin los esquemas para evitar que
serice.

@ 1a cuerda debe ser protegida de las aristas cortantes
y de las herramientas utilizadas.

@ I cabalgamiento de 2 cuerdas en los mosquetones
y maillones provoca una quemadura de la cuerda que
puede llegar incluso a romperla.

. Evite los descensos demasiado rapidos en rapel o en po-
lea, que pueden quemar la cuerda y aceleran el desgaste
de la funda. La temperatura de fusion de la poliamida es
de 215°C. Se puede alcanzar esta temperatura en descen-
sos muy rapidos.

. Un arnés anticaidas es el inico dispositivo de prension
del cuerpo que esta permitido utilizar en un sistema an-
ticaidas.

. Procure que el espacio alrededor de la zona de trabajo no
comprometa la seguridad del usuario, especialmente por
debajo del usuario en caso de caida.

. Verifique la ausencia de rebabas en los mosquetones,
descensores y otros aparatos.

. Bajo los efectos de la humedad o del hielo, la

cuerda es mucho mds sensible a la abrasion y pierde resis-
tencia : multiplique las precauciones.



. La temperatura de utilizacién o de almacenamiento no
debe ser nunca superior a 80°C.

. Antes y durante la utilizacién, debe contemplarse la po-
sibilidad de necesitar ayuda en caso de dificultad.

. Los usarios deben asegurarse de que su estado de salud
no afecte a su seguridad al utilizar este material.

MANTENIMIENTO

. Una cuerda no debe ponerse en contacto con agentes
quimicos, principalmente los 4cidos, ya que pueden des-
truir las fibras, sin que sea visible. En lo que concierne a
las pinturas y a las productos de limpieza, es necesario
efectuar ensayos caso por caso.

@D Evite la exposicion indtil a los rayos U.V. Guarde la
cuerda en un lugar oscuro, al abrigo de la humedad y de
cpalquier fuente de calor.

Las cuerdas con aramida estan hechas especialmen-
te para uso intensivo. El punto de fusién de la aramida
es de 500 ° C. Excesiva U.V. La exposicion de estos ca-
bles puede reducir considerablemente su resistencia.
Redobla tus precauciones.

. Utilice preferentemente una bolsa para cuerda durante
el transporte, para protegerla de la suciedad y disminuir
el rizado.

@D Sila cuerda estd sucia, lavela con agua clara y fria
y; eventualmente, con jabén para prendas delicadas, con
la ayuda de un cepillo sintético. S6lo deben desinfectarse
con productos adecuados que no afecten a los materiales
sintéticos utilizados.

. Sila cuerda estd mojada, por uso o lavado, déjela secar a
la sombra, apartada de cualquier fuente de calor.

@D Antes y después de cada utilizacion, inspeccione la
cuerda visual y manualmente en toda su longitud.

. Para garantizar la seguridad del usuario, este producto
v la legibilidad de su marcado deben ser inspeccionados
por una persona competente al menos una vez al afio y
con mayor frecuencia segiin las condiciones de uso.

. Registro de equipo: un ejemplo esta disponible en la pa-
gina 18 de este folleto.

. En los controles debe comprobarse la legibilidad de los
marcados.

. Esté prohibido modificar este producto sin el consenti-
miento escrito del fabricante. Cualquier reparacién debe
efectuarse siguiendo estrictamente las instrucciones del
fabricante.

. La cuerda es un equipo personal. Al ser utilizada sin su
presencia, puede sufrir dafios graves e invisibles.

. Sise corta una cuerda en varios tramos, hay que colocar
los marcados de la cuerda en cada una de las puntas.

VIDA UTIL

. Vida util = tiempo de almacenamiento antes de la pri-
mera utilizacién + tiempo de utilizacion.

. La vida util depende de la frecuencia y de la forma de
utilizacion.

. Los esfuerzos mecénicos, los rozamientos, los rayos UV
v la humedad degradan poco a poco las propiedades de
la cuerda.

. Remarcar que, con el uso, la longitud de la cuerda puede
disminuir hasta un 10% a costa de aumentar su didmetro.
. Tiempo de almacenamiento: en buenas condiciones de
almacenamiento, este producto puede guardarse durante
5 aios antes de utilizarse por primera vez sin afectar a su
futura vida de utilizacion.

. Tiempo de utilizacion:

El tiempo de utilizacion potencial de este producto es de
10 afios:

Atencion: Se trata de un tiempo de utilizacion potencial.
Una cuerda puede ser destruida en su primera utilizacion.
Es el control el que determina si el producto debe darse de
baja antes. Un almacenamiento apropiado entre utiliza-
ciones es esencial. El tiempo de utilizacion nunca debe su-
perar los 10 afos. La vida util (almacenamiento antes de
utilizacién + vida de utilizacién) estd limitada a 15 afios.
@ La cuerda tiene que darse de baja lo antes posible:
- Siha detenido una caida.

- Si al inspeccionarla, el alma est dafada.

- Sila funda estd muy gastada.

- Si ha estado en contacto con productos quimicos peli-
8ros0s.

- Si hay cualquier duda sobre su seguridad.

ADVERTENCIA

. Hay que respetar estricamente las recomendaciones
arriba indicadas.

. Los ejemplos de mala utilizacion presentados en esta
ficha no son exhaustivos. Existe una gran cantidad de
malas utilizaciones que nos es imposible de enumerar.

. La espeleologia, los trabajos en altura, las tirolinas, los

descendos con cuerdas son actividades peligrosas que
pueden comportar heridas graves e incluso mortales.

. Para la utilizacién de este producto, se requiere un
aprendizaje de las técnicas y una aptitud particular.

. Este producto sélo debe ser utilizado por personas ca-
pacitadas o con experiencia o, de lo contrario, el usuario
debera estar bajo el control de una persona competente.

. Elaprendizaje de las técnicas adecuadas y de las medidas
de seguridad se efectiian bajo la responsabilidad del usua-
rio, que asume todos los riesgos y perjuicios que pudieran
surgir como consecuencia del uso de este material.

. No tener en cuenta estas reglas aumenta el riesgo de
lesiones o muerte.

. La utilizacién de material de “segunda mano” estd total-
mente desaconsejada.

. Usted es el responsable de sus propios actos y decisiones.
. Es imprescindible para la seguridad del usuario que el
revendedor entregue estas instrucciones de utilizacion en
el idioma del pais donde se utilizaré el producto.

SIGNIFICADO DE LOS MARCADOS
CE : Conformidad con la normativa europea (2016/425) sobre
equipos de proteccion individual.
0120 : Niimero del organismo que interviene en el control de la
fabricacion, SGS 217-221 London Road - Camberley - Surrey -
GU15 3EY - United Kingdom
0598 : Numero del organismo que interviene en el control de
la fabricacién, SGS FIMKO Oy P.O. Box 30 (Sarkiniementie 3)
00211 HELSINKI, Finland
N°delote:: las 2 ltimas cifras indican el afio de
fabricacién
MM/YY : Mes y aiio de fabricacion
A10.5: cuerda de tipo A de didmetro 10,5 mm.
B9.0: cuerda de tipo B de didmetro 9,0 mm.
EN 1891 : 1998 : Ntimero y aio del referencial técnico
Organismo notificado que interviene en el examen UE de
tipo : . APAVE SUDEUROPE SAS. BP193 - 13322 MAR-
SEILLE Cedex 16 - France, no 0082

'VVUUas. OSTRAVA - Radvanice Pikartska 1337/7 CZ, n°1019

GARANTIA BEAL

Este producto estd garantizado durante 3 afos contra cualquier
defecto en los materiales o de fabricacion. Se excluye de la ga-
rantia: el desgaste normal, las modificaciones o retoques, el mal
almacenamiento, la mala conservacion, los dafios debidos a los
accidentes, a las negligencias y a las utilizaciones para las que
este producto no estd destinado.

Responsabilidad

BEAL no es responsable de las consecuencias directas, indirec-
tas, accidentales o de cualquier otro tipo de dafios ocurridos o
resultantes de la utilizacion de sus productos.

Italiano

UTILIZZO

. Tipo A : corda da utilizzare in speleologia, per il soc-
corso o come linea di sicurezza nei lavori in quota.
In quest’ultimo caso la corda ¢ utilizzata per accedere
al posto di lavoro o per allontanarsene, in combina-
zione con altri apparecchi, o per effettuare lavori in
tensione o in sospensione sulla corda.

. Tipo B : corda con un livello di prestazione inferiore
alle corde di tipo A. Durante I'utilizzo si richiede una
maggiore attenzione alla protezione contro gli effetti
delPabrasione, dei tagli e dellusura normale come
pure una maggiore attenzione alla riduzione delle
possibilita di caduta.

. E vietato ogni utilizzo per il quale questo prodotto non
& destinato.

Se nella pratica della speleologia, dei lavori su
corda, dei lavori in quota, della sistemazione di corde
di soccorso o di sicurezza, l'utilizzatore si trova in situa-
zione di arrampicata libera, deve utilizzare una corda
dinamica conforme alla norma EN 892. Le corde semi-
statiche non devono mai essere utilizzate se chi ne fa uso
puo trovarsi in posizione tale da effettuare una caduta
con fattore superiore a 1.

@D 1l sistema di assicurazione deve necessariamente
comportare un punto di ancoraggio sicuro, posto alla
stessa altezza o al di sopra dell'utilizzatore, evitando
che la corda rimanga lenta tra lutilizzatore e il punto
di ancoraggio.

. Le diverse componenti di un sistema di assicurazione
(imbracatura, moschettoni, fettucce, punti di anco-
raggio, apparecchi di assicurazione, discensori, ecc.)
devono essere conformi alla norme europee e devono
essere utilizzate avendo piena coscienza dei loro limiti
di utilizzo nella progressione e nei sistemi di sicurezza.

. Nel caso di utilizzo con un dispositivo meccanico



come un anticaduta o un elemento di regolazione, assi-
curarsi che il diametro della corda e le altre sue caratte-
ristiche siano adatte a questo dispositivo.

@ Per legarsi si raccomanda un nodo a otto inse-
guito, ben stretto.

. Non legarsi mai alla corda con un moschettone se esi-
ste il rischio di caduta.

. Le terminazioni possono essere effettuate in qualsiasi
punto della corda con un nodo a otto. La lunghezza
minima della corda che fuoriesce dal nodo deve essere
di 10 cm ad ogni estremitd. Qualsiasi altro tipo di ter-
minazione deve essere approvata con comunicazione
scritta da Beal prima dell'utilizzo.

. Questa attrezzatura deve essere assegnata personal-
mente ad una persona competente per tutta la durata
del sistema.

PRECAUZIONI
. La corda nuova, prima di essere utilizzata, deve es-
sere bagnata e lasciata asciugare lentamente. Poiché si
accorcia del 5 % circa, bisogna tenerne conto nel cal-
colare la lunghezza necessaria. Quando & possibile, &
preferibile bagnare e far asciugare la corda direttamente
sulla bobina.
. Durante l'utilizzo, verificare la solidita dei supporti
(resistenza 12 kN). Assicurarsi che i materiali di questi
supporti siano compatibili con le fettucce di ancorag-
gio. Lancoraggio del sistema di arresto di cadute deve
essere preferibilmente situato al di sopra della posizione
dellutilizzatore.
@ Prima di iniziare ad utilizzarla, srotolare obbli-
gatoriamente la corda secondo le indicazioni per evitare
gli attorcigliamenti.

La corda deve essere protetta dagli spigoli ta-
glienti e dagli attrezzi utilizzati.
@D [Laccavallamento di 2 corde nei moschettoni e
nelle maglie rapide provoca la bruciatura della corda,
che puo arrivare anche a rompersi.
. Evitare le discese troppo rapide in corda doppia o in
recupero che possono bruciare la corda e accelerare I'u-
sura della calza. La temperatura di fusione del poliam-
mide ¢ di 215°C. Tale temperatura puo essere raggiunta
nel caso di discese troppo veloci.
. Un'imbracatura anticaduta & Punico dispositivo di pre-
sa del corpo che sia consentito utilizzare in un sistema
diarresto di cadute.
. Verificare che lo spazio intorno alla zona di lavoro non
comprometta la sicurezza dell'utilizzatore, in particola-
re al di sotto dell'utilizzatore in caso di caduta.
. Verificare lassenza di sbavature sui moschettoni e sui
discensori.
. Sotto leffetto dell'umidita o del gelo, la corda diventa
molto pit sensibile e perde parte della sua resistenza:
aumentare le precauzioni.
. La temperatura di utilizzo o di conservazione non
deve mai superare 80°C.
. Prima e durante I'utilizzo si devono considerare le pos-
sibilita di soccorso in caso di difficolta.
. Gli utilizzatori devono accertarsi che il loro stato di
salute non puo influire sulla loro sicurezza al momento
dellutilizzo di questo materiale.

MANUTENZIONE

. La corda non deve essere posta a contatto con agenti
chimici, soprattutto acidi che possono distruggere le
fibre senza che cio risulti visibile. Per vernici e solventi
devono essere effettuate delle prove caso per caso.

Evitare I'inutile esposizione ai raggi UV. Con-
servare la corda allombra, al riparo da umidita e fonti

i calore.

Corde con aramide sono fatte appositamente per
un uso intensivo. Il punto di fusione dellaramide & di
500 ° C. Eccessivo U.V. I'esposizione di queste corde
puo ridurre notevolmente la loro resistenza. Rad-
doppia le tue precauzioni.

. Utilizzare preferibilmente un sacco porta corda per il
trasporto e per proteggere la corda dallo sporco e limi-
tarne lattorcigliamento.

Se la corda ¢ sporca, lavarla in acqua fredda,
eventualmente con un detersivo per capi delicati, stro-
finandola con una spazzola sintetica. Disinfezione sol-
tanto con sostanze che non abbiano nessun influsso sui
materiali sintetici.

. Quando la corda si bagna, per I'uso o per il lavaggio,
lasciarla asciugare allombra, lontano da fonti di calore.
Prima e dopo ogni utilizzo la corda deve essere
ispezionata a vista e a mano per tutta la lunghezza.
. Per garantire la sicurezza dellutente, questo prodotto
e la leggibilita della sua marcatura devono essere ispe-
zionati da una persona competente almeno una volta
allanno, e pit frequentemente secondo le condizioni
di utilizzo.

. Registrazione dell'apparecchiatura: un esempio &
disponibile a pagina 18 di questo foglio.

. Durante i controlli, verificare la leggibilita delle mar-
cature.

. E vietato modificare questo prodotto senza accordo
scritto del fabbricante. Tutte le riparazioni devono es-
sere effettuate seguendo rigorosamente le indicazioni
del fabbricante.

. La corda ¢ un equipaggiamento personale e puo subire
danni gravi e invisibili durante l'utilizzo senza la vostra
presenza.

. Se una corda ¢ tagliata in pil pezzi, riportare ad ogni
estremita le marcature capocorda.

DURATA

. Durata = durata di stoccaggio prima del primo utilizzo
+ durata di utilizzo.

. La durata dipende dalla frequenza e dal modo di
utilizzo.

. Le sollecitazioni meccaniche, gli sfregamenti, i raggi
UV e l'umidita a poco a poco degradano le proprieta
della corda.

. Da notare che con I'uso la corda si ingrossa, accorcian-
dosi fino al 10 %.

. Durata di stoccaggio : in buone condizioni di stoccag-
gio, questo prodotto puo essere conservato per 5 anni
prima del primo utilizzo senza compromettere la sua
futura durata di utilizzo.

. Durata dutilizzo:

La durata di utilizzo potenziale di questo prodotto &
di 10 anni

Attenzione: ¢ una durata di utilizzo potenziale. Una
corda puo subire danni irrimediabili al suo primo uti-
lizzo. Il controllo determinera se il prodotto deve essere
eliminato al piti presto. E fondamentale conservare
appropriatamente la corda nel corso del suo utilizzo. 11
tempo di utilizzo non deve mai superare 10 anni. La du-
rata (stoccaggio prima di utilizzo + durata di utilizzo) ¢
limitata a 15 anni.

@ La corda deve essere subito scartata se :

- ha subito una caduta

- durante il controllo l'anima sembra danneggiata

- la calza appare rovinata

- & stata a contatto con prodotti chimici pericolosi

- se esiste un dubbio sulla sua sicurezza

AVVERTENZE

. Occorre rispettare rigorosamente le raccomandazioni date
sopra.

. I'pochi casi di utilizzo improprio presentati in queste istru-
zioni non sono gli unici possibili. Ci sono numerosissimi
utilizzi impropri che non é possibile elencare.

. La speleologia, i lavori in quota, la discesa su corda, le te-
leferiche sono attivita pericolose che possono causare gravi
lesioni, anche mortali.

. PerTutilizzo di questo prodotto sono richieste la conoscenza
delle tecniche e una competenza specifica.

. Questo prodotto deve essere utilizzato solo da persone
competenti e addestrate, oppure lutilizzatore deve essere
posto sotto il controllo diretto di una persona competente e
addestrata.

. Lapprendimento delle tecniche adeguate e delle misure di
sicurezza i effettua sotto la sola responsabilita di chi ne fa uso,
che assume a proprio carico tutti i rischi e i danni che possono
sopravvenire a seguito dell'utilizzo di questo materiale.

. Ogni infrazione a queste regole aumenta il rischio di feri-
mento o morte.

. Lutilizzo di materiale “doccasione” & vivamente sconsigliato.
. Solo voi siete responsabili delle vostre proprie azioni e de-
cisioni.

. Eessenziale per la sicurezza dell utilizzatore che il rivenditore
fornisca questa nota informativa nella lingua del paese in cui
il prodotto ¢ utilizzato.

SIGNIFICATO DELLE MARCATURE

CE : Conformita al regolamento Europeo (2016/425) sui di-
spositivi di protezione individuale

0120 : Numero dell’ente che interviene nel controllo della
produzione, SGS 217-221 London Road - Camberley - Surrey
- GU15 3EY - United Kingdom

0598 : Numero dell ‘ente che interviene nel controllo della
produzione, SGS FIMKO Oy P.O. Box 30 (Sarkiniementie 3)
00211 HELSINKI, Finland.

N. dilotto:: le ultime 2 cifre indicano [anno di fabbricazione
MM/YY : mese e anno di fabbricazione

A10.5: corda di tipo A di diametro 10,5 mm.

B 9.0: corda di tipo B di diametro 9,0 mm.

EN 1891 : 1998 : Numero e anno della norma technica
Organismo notificato che interviene per lesame UE del
tipo: . APAVE SUDEUROPE SAS. BP193 - 13322 MAR-
SEILLE Cedex 16 - France, no 0082

.VVUU as.OSTRAVA - Radvanice Pikartska 1337/7 CZ, n°1019



GARANZIA BEAL

Questo prodotto ha una garanzia di 3 anni contro ogni difetto
di materiale o di fabbricazione. Sono esclusi dalla garanzia:
Tusura normale, le modifiche o i ritocchi, la cattiva conser-
vazione, la manutenzione impropria, i danni dovuti agli in-
cidenti, alle negligenze e agli utilizzi ai quali questo prodotto
non & destinato.

Responsabilita

BEAL non ¢ responsabile delle conseguenze dirette, indirette,
accidentali o di ogni altro tipo di danno verificatosi o causato
dallutilizzo dei suoi prodotti.

und Arb

System zum Schutz gegen Absturz aus der Hohe zu
halten.

. Vergewissern Sie sich, dass die Umgebung um den
Arbeitsbereich herum die Sicherheit des Anwenders
nicht gefihrdet, insbesondere unterhalb des Anwen-
ders fiir den Fall eines Sturzes.

. Stellen Sie sicher, daf} keine Kratzer und andere Be-
schadigungen auf ihren Karabinern und Abseilach-
tern sind.

. Durch Einfliisse von Wasser oder Eis verschleifit das
Seil stirker und verliert dadurch an Festigkeit : erh6-
hen Sie Ihre Sicherheitsvorkehrungen!

. Seile diirfen nicht iiber 80°C gelagert oder gebraucht
werden.

. Vor und wihrend des Einsatzes muf im Falle auf-
tretender Schwierigkeiten, eine Rettungsmaoglichkeit
eingeplant werden.

. Die Benutzer miissen sich vergewissern, dafl ihr

werden in Z irkung mit an-
derem Gerit zum Transport von Personen  und Ma-
terial vom oder zum Arbeitsort verwendet.
. Kategorie B : Seil mit geringeren Leistungs-
eigenschaften als Type A. Beim Gebrauch mufl
erhéhte Aufmer keit auf folgende Einflufifal
toren gelegt werden : Reibung und Abrieb, scharfe
Kanten, Schnitte, normaler Verschleifi, dynamische
Belastung und Sturzbelastung.
. Jede Verwendung auferhalb des bestimmungsgema-
Ben Gebrauchs ist verboten.
@® Falls bei Hohlenerkundungen, Einrichten von
Fixseilen oder anderen Aktionen Freiklettern erfor-
derlich ist, muf3 ein dynamisches Seil, das der EN
892 - Norm entspricht verwendet werden. Seile mit
geringer Dehnung diirfen niemals in Situationen be-
nutzt werden, in denen ein Sturz mit einem grofierem
Sturzfaktor als 1 auftreten kann.
@P Das Rettungssystem mufl einen zuverldssigen
Fixpunkt auf gleicher Hohe oder iiber dem Anwender
haben. Dabei muf3 jede Art von Schlaffseil zwischen
Fixpunkt und Anwender vermieden werden.
. Die Teile der Sicherungskette (Klettergurt, Karabiner,
Schlingen, Sicherungsgerite usw) miissen den EN
Standards entsprechen. Sie miissen in vollstindiger
Kenntnis der Grenzen ihrer Anwendbarkeit benutzt
werden.
. Bei Benutzung mit einem mechanischen Gerit (bei-
spielsweise Auffanggerit oder Gerit zur Langenver-
stellung) vergewissern Sie sich, dass der Durchmesser
des Seiles, sowie seine anderen Eigenschaften hierzu
kompatibel sind.
. Der empfohlene Knoten zum Einbinden ist der Ach-
terknoten.
@D Verwenden Sie keine Karabiner zum Einbinden,
wenn die Gefahr eines Sturzes besteht.
. Zum Festbinden des Seils an Gegenstinde muf}
ebenfalls ein Achterknoten verwendet werden. Die
freien Seilenden miissen mindestens 10 cm lang sein.
Jede andere Befestigungsweise muf3 vorher von BEAL
genehmigt werden.
. Dieser Ausriistungsgegenstand ist wahrend der ge-
samten Lebensdauer ausschlieSlich von einer einzi-
gen, eingeschulten Person zu verwenden.

VORSICHTSMASSNAHMEN

. Vor dem ersten Gebrauch sollten sie das Seil ein-
weichen und anschlieflend langsam trocknen lassen.
Es wird um ca. 5 % schrumpfen. Berticksichtigen Sie
dies bei Anwendungen bei denen die Seillinge wichtig
ist. Dies kann auch direkt mit der gesamten Seilrolle
erfolgen.

. Vergewissern Sie sich bei der Installation der An-
schlageinrichtung Giber die Stabilitit der Ankerpunkte
(Mindestlast 12 kN). Vergewissern Sie sich, dass das
Material der Ankerpunkte mit den Befestigungs-
schlingen kompatibel ist. Der Ankerpunkt des Sys-
tems geg n Absturz aus der Hohe sollte sich moglichst
oberhalb des Anwenders befinden.

@ Rollen Sie das Seil vor dem ersten Gebrauch wie
in der Darstellung beschrieben ab, um Krangelbildung
zu vermeiden.

Das Seil muf vor scharfen Kanten und allem
anderen, was Mantel und Kern beschidigen kann,
geschiitzt werden.

@ Reiben zwei Seile z.B. in einem Karabiner an-
einander, konnen sie durch die entstehende Hitze
schmelzen und reiflen.

. Vermeiden Sie zu schnelles Abseilen oder Ablassen,
da durch die entstehende Hitze die Abniitzung des
Mantels beschleunigt wird. Der Schmelzpunkt von
Polyamid liegt bei 215°C. Diese Temperatur, kann
bei sehr schnellem Ablassen und Abseilen erreicht
werden.

. Einzig ein Auffanggurt zum Schutz gegen Absturz ist
zugelassen um den Korper des Anwenders in einem

heitlicher Zustand nicht ihre Sicherheit beein-
trachtigt wahrend sie dieses Material benutzen.

‘WARTUNG UND PFLEGE

. Seile diirfen nicht mit Chemikalien wie Siuren in
Beriihrung kommen. Dies kann die Fasern, ohne
duflerlich erkennbaren Grund zerstoren. Was Farben
und Reinigungsmittel betrifft, so miissen Fallweise
Einzeltests durchgefiihrt werden.

@D Vermeiden Sie unnétige UV - Strahlung. Lagern
Sie das Seil an einem kiihlen, dunklen und trockenem
Qrt ohne direkte Hitzeeinwirkung.

Seile mit Aramid sind speziell fiir den intensiven
Gebrauch hergestellt Der Schmelzpunkt von Ara-
mid betrigt 500 ° C. Ubermiflige U.V. Die Belich-
tung dieser Seile kann ihre Widerstandsfihigkeit
stark verringern. Verdoppeln Sie IThre Vorsichts-
mafinahmen.

. Durch Benutzung eines Seilsacks beim Transport
kann die Seilverschmutzung und die Krangelbildung
reduziert werden.

@ Falls das Seil verschmutzt ist, kann mit klarem
und kalten Wasser gewaschen werden. Reicht dies
nicht aus, kann ein Feinwaschmittel verwendet wer-
den. Desinfektion nur mit geeigneten Mitteln, die kei-
nen Einflufl auf Synthetikmatierialien haben.

. Nasse Seile miissen an einem kiithlen und dunklen
Ort getrocknet werden, fern von jeder Hitzequelle.
@ Kontrollieren Sie das Seil vor und nach jedem
Gebrauch mit Augen und Hénden auf Schaden.

. Um die Sicherheit des Anwenders zu gewéhrleisten,
muss dieses Produkt und die Lesbarkeit seiner Kenn-
zeichnung mindestens einmal jahrlich und haufiger
entsprechend den Verwendungsbedingungen von
einer befihigten Person tiberpriift werden.
Ausriistungsprotokoll : Ein Beispiel ist auf Seite 18
dieses Merkblatts verfiigbar.

. Bei Kontrollen muss die Lesbarkeit der Kennzeich-
nungen verifiziert werden.

. Es ist verboten, dieses Produkt ohne schriftliche
Genehmigung des Herstellers umzubauen oder zu
verdndern. Jede Reparatur muf3 strikt nach den Her-
stellerangaben ausgefiihrt werden.

. Das Seil ist personliche Schutzausriistung. Bei jedem
von ihnen nicht iiberwachten Gebrauch, kann das
Seile ernste und nicht sichtbare Schiden davontragen.
. Wird das Seil in verschiedene Langen geschnitten,
kleben Sie bitte an die Enden eine Markierung ent-
sprechend dem Originalseil.

LEBENSDAUER
. Lebensdauer = Lagerdauer vor der ersten Inbetrieb-
nahme + Dauer des Gebrauchs.
. Die Lebensdauer eines Seils, hangt von der Haufig-
keit und der Art des Gebrauchs ab.
. Einfluf$faktoren auf die Lebensdauer sind : Mecha-
nische Anforderungen, Mantelabrieb, UV - Strahlung
und Feuchtigkeit.
. Beachten Sie, dass Seile mit der Zeit dicker und
gleichzeitig bis zu 10 % kiirzer werden.
. Lagerdauer : Bei sachgemifier Lagerung kann dieses
Produkt 5 Jahre gelagert werden, ohne seine spatere
Gebrauchsdauer zu beeintrichtigen.
. Lebensdauer :
Die Gebrauchsdauer betrégt potentielle 10 Jahre.
Achtung : dies ist die potentielle Gebrauchsdauer, ein
Seil kann bereits bei seiner ersten Verwendung un-
brauchbar werden. Die Uberpriifung kann ergeben,
dass das Produkt schon friiher ausgesondert werden
mufd. Zwischen dem Gebrauch ist es unerlifilich, daf}
das Seil sachgemif3 gelagert wird. Die Gebrauchsdau-
er darf in keinem Fall 10 Jahre iiberschreiten. Die Le-
bensdauer (Lagerung vor der ersten Inbetriebnahme +
Gebrauchsdauer) ist auf 15 Jahre beschrankt.

Das Seil muf3 friiher ersetzt werden, bei
- einem Sturz,
- entdeckten oder vermuteten Schiden des Kerns,



- Abniitzung des Mantels und

- Beriihrung mit gefihrlichen Chemikalien

- wenn die Sicherheit nicht zweifelsfrei gewihrleistet
werden kann.

ACHTUNG

. Die unten angefiihrten Bestimmungen miissen be-
achtet werden.

. Die verschiedenen, hier aufgefiihrten Fehlbedienun-
gen, sind nicht vollstindig. Es existiert eine Vielzahl an
Fehlbedienungen, die wir weder aufzihlen noch uns
vorstellen kénnen.

. Speleologie, Arbeiten mit Seil gesichert, Abseil-und
Aufseil-aktionen, Klettersteige sind gefahrliche Tatig-
keiten, die zu schweren Verletzungen oder sogar zum
Tod Fithren Kénnen.

. Fiir die Anwendung dieses Produktes wird ein spe-
zielles Wissen und Praxiskonnen benétigt und vor-
ausgesetzt.

. Nur ausgebildete Personen diirfen dieses Produkt
verwenden. Ist dies nicht der Fall, muf8 der Verwender
unter dauernder Kontrolle einer ausgebildeten Person
stehen.

. Der Benutzer ist selbst verantwortlich, daf er die
angemessene Handhabung und Sicherheits-maBnah-
men beherrscht.

. Fehler, entstanden durch Nichtbeachtung dieser
‘Warnungen, erhhen das Risiko verletzt oder getotet
zu werden.

. Vor dem Gebrauch von gebraucht gekauften Artikeln
wird gewarnt.

. Sie sind fiir Thr Vorgehen und Thre Entscheidungen
immer selbst verantwortlich.

. Es ist unabdingbar fiir die Sicherheit des Benutzers,
dafl der Hindler diese Gebrauchsanleitung in der
Landessprache ausliefert, in der das Produkt benutzt
werden soll.

BEDEUTUNG DER BEZEICHNUNGEN :
CE : Konformitit mit der EU-Verordnung (2016/425) PSA

0120 : Nummer der die Fertigung tiberwachenden Orga-
nisation, SGS 217-221 London Road - Camberley - Surrey
- GU15 3EY - United Kingdom

0598 : Nummer der die Fertigung tiberwachenden Orga-
nisation, SGS FIMKO Oy P.O. Box 30 (Sarkiniementie 3)
00211 HELSINKTI, Finland.

Seriennummer : Die beiden Letzten Ziffern geben das Her-
stellungsjahr an

MMY/YY : Monat und Jahr der Herstellung
A10.5: Seil vom Typ A Durchmesser 10,5 mm

B 9.0 :Seil vom Typ B Durchmesser 9,0 mm

EN 1891 : 1998 : Nummer und Jahr der technischen Refe-
renz der Norm
Notifizierte Stelle fiir die EU-Baumusterpriifung :
APAVE SUDEUROPE SAS. BP193 - 13322 MARSEILLE
Cedex 16 - France, no 0082

VVUUas. OSTRAVA - Radvanice Pikartska 1337/7 CZ, n°1019

BEAL GARANTIE

Auf dieses Produkt wird drei Jahre Garantie gewahrt gegen
alle Material-und Fabrikationsfehler. Ausgeschlossen von
der Garantie sind : normale Abnutzung, Verinderungen,
unsachgemafle Lagerung, unsachgemifle Wartung, Schi-
den, die auf Unfille zurlickzufiihren sind, auf Nachlissig
keiten oder auf Verwendungen, fiir die das Produkt nicht
bestimmt ist.

Haftung BEAL ist nicht verantwortlich fiir direkte, indirekte
oder zufillige Folgen oder alle anderen Arten von Schiiden,
die wihrend der Verwendung seiner Produkte aufgetreten
sind oder die aus deren Verwendung resultieren.

Portugués

UTILIZAGAO

. Tipo A : Corda para utilizar em espeleologia, res-
gate e trabalhos em altura como corda de seguran-
¢a. Neste ulltimo caso, a corda é usada para acesso
a0 local de trabalho e para sair dele em conjunto
com outros equlPamentos, ou para efectuar traba—
lhos com posic traccio ou
na corda.

. Tipo B: Corda com um nivel de prestacio inferior
as cordas do tipo A. Durante a sua utilizagio uma
muito maior atengio deve ser atribuida a protec¢io
contra os efeitos da abrasio, dos cortes e do desgas-
te normal, assim como a redugao das possibilida-
des de queda.

. Qualquer utilizagio para a qual este produto nio
estd destinado ¢ interdita.

@D Se na pritica de espeleologia, de trabalho com
cordas, trabalho em altura ou fixagéo de cordas para
resgate ou seguranga, o utilizador se encontrar numa
situagdo em que necessite efectuar escalada livre, en-

P

tdo deve utilizar uma corda dindmica em conformi-
dade com a norma EN892. As cordas semi-estaticas
ndo devem nunca ser utilizadas quando o utilizador
corre o risco de se encontrar em posi¢ao de efectuar
uma queda de factor superiora 1.

@B O sistema de seguranga deve obrigatoriamente
ter um ponto de ancoragem de confianga, & mesma
altura ou acima do utilizador. Toda a folga na corda
entre o ponto de ancoragem e o utilizador deve ser
evitada.

. Os diferentes componentes do sistema de seguranga
(harneses, mosquetdes, fitas, pontos de ancoragem,
aparelhos de seguranga e descensores) devem estar
conformes as Normas Européias e devem ser utili-
zados com total conhecimento dos seus limites de
utilizagdo na progressao e nos sistemas de seguranga.
.No caso de utilizagio com um dispositivo mecanico,
tipo anti-queda, ou um elemento de ajuste, assegure-
-se que o diametro da corda e as suas outras caracte-
risticas estdo adaptadas a esse dispositivo.

@ O n6 de encordoamento recomendado é um n6
em oito bem apertado.

. Ndo utilize um mosquetdo para se encordar se pra-
ticar uma actividade onde exista o risco de queda.

. Os terminais podem ser feitos em qualquer ponto ao
longo da corda com um né tipo 8. O comprimento
minimo da corda que deve ultrapassar cada lado do
n6 deve ser 10 cm. Qualquer outro tipo de terminal
deve ser aprovado, por escrito, pela BEAL antes da
utilizagdo.

. Este equipamento deve ser atribuido nominalmente
a uma pessoa competente especifica por toda a vida
do sistema.

PRECAUCOES
. Antes da primeira utilizagdo, mergulhe a corda em
4dgua e deixe-a secar lentamente. Ela deverd encolher
uns 5%. Leve isto em consideragio quando estimar os
comprimentos necessarios.
. Durante a instalago, verificar a solidez dos supor-
tes (resisténcia 12 kN). Assegure-se que os materiais
desses susportes sdo compativeis com as fitas de
amarragao. A ancoragem do sitema de travamento
de quedas deve estar de preferéncia sitauda acima da
posicio do utilizador.
@ Antes da primeira utilizacdo, é essencial de-
senrolar a corda conforme os esquemas anexos, para
evitar torgdes.

A corda deve estar protegida contra arestas cor-
tantes e ferramentas utilizadas.
@D A sobreposicio de 2 cordas, nos mosquetdes e
nos maillons ropides, provoca uma queimadura da
corda que a pode levar a ruptura.
. Evite descidas muito rapidas em rapel ou top rope
que possam queimar a corda e acelarar o desgaste da
camisa da corda. A temperatura de fusdo da poliami-
da é de 215° C. Esta temperatura pode ser atingida
durante as descidas rapidas.
. Um harnés antiquedas é o tmico dispositivo de
preensdo do corpo que é permitido utilizar num sis-
tema de travamento de quedas.
. Cuide para que o espago em torno da zona de traba-
Iho ndo comprometa a seguranga do utilizador, espe-
cialmente sob o utiizador em caso de queda.
. Verique a auséncia de farpas e cortes nos posque-
tes, descensores e outros aparelhos.
. Quando molhada ou gelada a corda torna-se muito
mais susceptivel a abrasao e perde resisténcia: redobre
as suas precaugoes.
. A temperatura de utilizagdo ou de armazenamento
nunca deve ultrapassar os 80° C.
. Antes e durante a utilizagdo, todas as possibilidades
de socorro devem estar cobertas no caso de surgirem
dificuldades.
. Os utilizadores devem se assegurar de que o seu
estado de saude ndo podera afectar a sua seguranga
durante a utilizagdo deste material.

MANUTENGAO
. Uma corda ndo deve nunca ser posta em contacto
com agentes quimicos, principalmente dcidos que
podem destruir as suas fibras sem que haja dano
visivel. No que diz respeito a tintas e produtos de
limpeza, ensaios caso a caso devem ser efectuados
previamente.
@ Evitar a exposicio desnecessaria aos U.V.. Ar-
mazenar a corda @ sombra, ao abrigo da humidade
e de fontes de calor.
. Utilize de preferéncia um saco de corda para o trans-
porte, para proteger da sujidade e diminuir a torgdo
da corda.

Cordas com aramida sao especialmente feitas



para uso intensivo. O ponto de fusdo da aramida é
de 500 ° C. U.V. em excesso a exposigio desses cabos
pode reduzir muito sua resisténcia. Redobre suas
precaugdes.

@D Se a corda estiver suja, lavé-la com dgua doce
fria, eventualmente com um detergente para tecidos
delicados, escovando-a com uma escova de fibra sin-
tética. Desinfecgdo somente com a ajuda de produtos
apropriados, que ndo tenham nenhuma influéncia
sobre matérias sintéticas.

. Se a corda estiver molhada, seja por utilizagao ou
por lavagem, deve secd-la a sombra, ao abrigo de
qualquer fonte de calor.

@ Antes e depois de qualquer utilizagdo inspec-
cionar a corda visual e manualmente em todo o seu
comprimento.

. A fim de garantir a seguranga do usudrio, este pro-
duto e a legibilidade de sua marcagio devem ser ins-
pecionados por uma pessoa competente pelo menos
uma vez por ano e, mais freqiientemente, de acordo
com as condigdes de uso.

. Ficha de inspecgio : disponivel na pagina 18 desta
noticia técnica.

. Durante os controles a legibilidade das marcagoes
deve ser verificada.

. E interdito modificar este produto sem o acordo es-
crito do fabricante. Qualquer reparagao deve ser feita
seguindo estritamente as instrugdes do fabricante.

. A corda é um equipamento individual. Durante a
sua utilizagdo por por terceiros, longe da sua vista, a
corda podera sofrer danos graves e invisiveis.

. Se uma corda for cortada em varios trogos, repita
e afixe em cada nova ponta as indicagées das pontas
da corda original.

TEMPO DE VIDA

. Tempo de vida = tempo de armazenamento antes da
primeira utilizagao + tempo de utilizagao.

. A duragio do tempo de vida duma corda depende
da frequéncia e do modo de utilizagio.

. As solicitagdes mecanicas, os rogos, os U.V. e a hu-
midade degradam pouco a pouco as propriedades
da corda.

. Notar que ao longo da sua utilizagao, uma corda
fica mais grossa e portanto perde (uns 10%) no seu
comprimento.

. Tempo de armazenamento : em boas condigdes de
armazenamento, este produto pode estar armazena-
do durante 5 anos antes da primeira utilizagio sem
afectar o seu futuro tempo de utilizagao.

. A Duragio de utilizagio potencial deste produto é
de 10 anos:

Atengdo : E uma duragio de utilizagio potencial,
uma corda pode ser destruido na sua primeira utiliza-
ao. E a verificagdo que determina se o produto deve
ser abatido mais cedo. Entre utilizagdes, um armaze-
namento adequado é essencial. O tempo de utilizagio
nao deve ultr passar nunca 10 anos. O tempo de vida
(armazenamento antes da primeira utilizagdo + tem-
po de utilizago) estd limitado a 15 anos.

@ A corda deve ser imediatamente abatida:

- se ela for sujeita a uma queda

- se a inspec¢dao manual revelar ou indicar danos na
alma

- se a camisa estiver gasta

- se a corda estiver em contacto com produtos qui-
micos perigosos

- se houver alguma duvida sobre a seguranga que
oferece.

AVISO

. As recomendagoes listadas abaixo devem ser rigoro-
samente respeitadas.

. Os vérios exemplos de ma utilizagao aqui apresen-
tados ndo sdo exaustivos. Existe um sem nimero de
més utilizacoes que é impossivel enumerar.

. A espeleologia, os trabalhos em altura, as tirolezas,
as descidas com cordas sio actividades perigosas que
podem acasionar sérios ferimentos e mesmo a morte.
. A aprendizagem das técnicas e um treino adequado
sd0 requesitos essenciais e necessdrios para a utiliza-
do deste produto.

. Este produto ndo deve ser utilzado sendo por pes-
soas competentes e formadas, ou montadas sob o
controle visual directo duma pessoa competente e
formada.

. A aprendizagem das técnicas adequadas e das medi-
das de seguranga efectuam-se sob a responsabilidade
do utilizador que assume todos os riscos e danos que
possam advir da utilizagao deste produto.

. O desrespeito destes avisos incrementa o risco de

danos fisicos ou morte.

. O uso de equipamento em 2a mao ¢ fortemente
desencorajado.

. O utilizador é inteiramente responsavel pelas suas
proprias acgoes e decisdes.

. E essencial para a seguranca do utilizador de que
o revendedor fornega esta ficha técnica e manual de
utilizagdo na lingua do pais de utilizagio do produto.

SIGNIFICADO DAS MARCAGOES:

CE : Conformidade com o regulamento europeu
(2016/425) PPE

0120 : Numero do organismo interveniente no con-
trole do fabrico, SGS 217-221 London Road - Cam-
berley - Surrey - GU15 3EY - United Kingdom

0598 : Numero do organismo interveniente no con-
trole do fabrico, SGS FIMKO Oy PO. Box 30 (Sarki-
niementie 3) 00211 HELSINKI, Finland.

Numero do lote : Os 2 tltimos digitos indicam 0 ano
de fabrico.

MM/YY : Més e ano de fabricagio

A 10.5: Corda do tipo A de 10.5 mm de diametro.

B 9.0: Corda do tipo B de 9.0 mm de didmetro.

EN 1891 : 1998 : Ntimero e ano da referéncia técnica.
Organismo notificado para exame UE de tipo: .
APAVE SUDEUROPE SAS. BP193 - 13322 MARSEILLE
Cedex 16 - France, no 0082

.VVUUas. OSTRAVA - Radvanice Pikartska 1337/7 CZ, n°1019

GARANTIA BEAL

Este produto tem garantia por 3 anos contra todos os
defeitos de material ou de fabrico. Estdo excluidos da
garantia: desgaste normal, modificgdes ou retoques,
mau armazenamento, danos devidos a acidentes, as
negligéncias, as utilizagoes para as quais este produto
ndo estd destinado. Responsabilidade A BEAL nao
é responsavel das consequéncias directas, indirectas,
acidentais ou de qualquer outro tipo de danos prove-
nientes ou resultantes da utilizagao destes produtos.

ANVANDNING:

. Typ A: Rep for bruk vid grottklittring, riddning
och arbete vid access work. I det senare fallet anvinds
repet for tillgang till och fran arbetsplatsen, i kombi-
nation med annan utrustning, och arbetspositione-
ring under tryck eller hiingande i repet.

. Typ B: Rep med en prestandaniva som understiger
typ A. Vid anviindning méste man akta sig extra noga
for att inte utsitta repet for hack samt normalt slitage
samt att minimera risken for fall.

. Alla anvindningsomraden som denna produkt inte &r
amnad for ar forbjudna.

@® Om anvindare under grottklittring, arbete pa
hajd eller arbete i rep for riddnings- eller sikerhetsbruk
hamnar i en situation som kraver friklattring maste rep
som uppfyller kraven i standarden EN892 anvindas.
Semistatiska rep far aldrig anvindas i situationer dir
det finns risk for fall med 6ver faktor 1.

@B Sikerhetssystemet méste ha en siker forankring
pa samma hojd som eller ovanfér anvindaren. Undvik
slaka rep mellan anvindare och forankringspunkt.

. De olika delarna i sikerhetskedjan (sele, karbi-
ner, bandslingor, forankringar, sikringsutrustning,
firningsbromsar..) méste uppfylla de europeiska
normerna och far anvindas endast med fullstindig
kunskap om deras begrénsningar vid littring och i
sikerhetssystem.

. Om ett replas eller annat mekaniskt tillbeh6r anvinds,
se till att repet har rétt diameter samt att det pa andra
siitt ar kompatibelt med tillbehoret.

. Den rekommenderade knopen for inknytning ar en
vil atdragen attaknop.

@ Anvind inte karbiner for inknytning om det finns
risk for fall.

. Avslutningar kan goras var som helst pa repet med en
attaknut. Minimilingden pa repet som méste sticka ut
pa vardera sidan om varje sadan knop dr 10 cm. Alla
andra sorters avslutningar maste fa skriftligt godkén-
nande fran BEAL innan anvindning.

. Detta system maste anvandas personligen av en kom-
petent person under systemets hela anvandningstid.

FORSIKTIGHETSATGARDER

. Fore forsta anvindningstillfillet, blot upp repet och
lat det torka lingsamt. Det krymper omkring 5 %. Ta
med detta i berdkningen nér du beriknar lingd. Lat det
gérna vara kvar pa rullen om méjligt.

. Fore installation, kontrollera hallfastheten pa stoden
(min styrka 12 kN). Kontrollera att materialet i stoden



ar kompatibelt med materialet i ankaret. Ankarpunkten
for fallskyddssystemet bor foredragsvis vara positione-
rat ovanfor anvandaren

. Fore forsta anvindningstillfillet ar det viktigt att rulla
upp repet i enlighet med diagrammen for att undvika
trassel och hirvor.

@D Repet miste skyddas mot skarpa kanter och red-
skap vid anvindning.

Om tvé rep gnids mot varandra vid olika has-
tighet i en karbin uppkommer virme som kan skada
repen.

@ Fira inte ner dig/nagon annan alltfr snabbt,
repet kan skadas, och mantelns slitage kan paskyndas.
Smilttemperaturen for polyamid ar 215°C. Denna tem-
peratur kan uppnas vid mycket snabb firning.

. En fallskyddssele av helkroppsmodell 4r den enda
tillatna selen for att skydda anvandaren vid ett fall i ett
fallskyddssystem

. Se till att arbetsutrymmet omkring anvindaren inte
riskerar sikerheten, sirskilt omradet nedanfor anvin-
daren i hindelse av ett fall.

. Kontrollera att det inte finns uppstickande slitna delar i
firningsbromsar eller andra delar av utrustningen.

. Nér de utsitts for vatten eller is blir rep mycket mer
kénsliga for slitage, och styrkan minskar: fordubbla
dina sikerhetsatgarder.

. Repen fr inte forvaras eller anvindas i temperaturer
Gver 80°C.

. Overvig alltid méjligheten till riddning fore och un-
der anvindning.

. Anvindare méste tillse att deras hilsa och tranings-
niva ér tillrcklig for att sikerstlla siker anvindning av
denna utrustning.

SKOTSEL OCH UNDERHALL

. Repet far inte komma i kontakt med kemikalier, sir-
skilt syror som kan fréta pa fibrerna utan att det syns pa
utsidan av repet. Vid anvindning av rengéringsmedel
eller firg méste dessa testas innan anvindning.

@B Undvik onédig UV-exponering, forvara repet pa
en sval, skuggig plats, utan fukt och direkta virmekal-
lor.

Tradar med aramid ir speciellt gjorda for intensiv
anvindning. Sma.ltpunktcn for aramid ar 500 ° C.
Overdriven U.V. exponering av dessa rep kan kraftigt
minska deras motstindskraft. Fordubbla dina for-
siktighetsatgirder.

Det éir bra att anvinda en repsick vid transport av repet
for att skydda fran smuts och undvika trassel.

@B. Om repet ir smutsigt kan det tvittas i rent, kallt
vatten, om nodvandigt med milt tvittmedel, och skrub-
bas forsiktigt med en syntetborste. Desinficera endast
med material som inte paverkar repets material.

Om repet dr vatt, efter tviitt eller anviindning, hiing upp
det pa tork pé en sval, torr plats.

@ Fore och efter varje anviindning bor du inspektera
repet visuellt och manuellt lings hela replingden.

. For att garantera anvindarens sikerhet méste denna
produkt och lisbarheten av dess mirkning inspekteras
av en behdrig person minst en gdng om éret och oftare
enligt anvindningsvillkoren

. Journal Gver utrustningen: Finns i slutet av denna
instruktion.

. Vid inspektion ska ldslighet av markeringarna veri-
fieras

. Det ir forbjudet att forindra denna produkt utan
skriftligt godkinnande fran tillverkaren. Alla repa-
rationer skall ske helt i enlighet med tillverkarens in-
struktioner.

. Detta rep ér personlig utrustning. Om négon annan
anvinder det kan det ha utsatts for stora skador som
inte syns, utan din vetskap.

. Om ett rep kapas ner till ett antal kortare rep, upprepa
och Klistra pa originalmarkeringarna pa alla de nya
repandarna.

LIVSLANGD
. Livslingd = Forvaringstid fore forsta anvindningen +
anvandningstid.
. Livslingden paverkas av hur ofta och pa vilket sitt
repet anvinds.
. Slitage, UV-exponering och fukt paverkar gradvis re-
pets egenskaper.
. Notera att rep blir jockare nar de anvinds, och sa sma-
ningom forlorar upp till 10 % av sin lingd.
. Forvaringstid: Vid korrekt forvaring kan denna pro-
dukt forvaras i 5 ar fore forsta anvindningen utan att
dess framtida livslingd paverkas negativt.

. Livskingd:
Den maximala livstiden av denna podukt i anvindning
ar 10 ar.
Detta ir endast den potentiella livstiden, rep kan for-

storas vid det forsta anvindningstillfillet. Det &r in-
spektionerna som avgér om produkten miste kasseras
tidigare. Korrekt forvaring mellan anvindningarna ar
mycket viktigt. Repets aktiva livslingd far aldrig over-
stiga 10 ar. Den totala maximala livslingden (forvaring
fore forsta anvindningen + livslingd vid anvindning)
ar alltsd begrinsad till 15 ar.

@D Repet maste kasseras omedelbart:

- om det har anvénts vid ett fall

- om en inspektion tyder pa eller visar pa skador i kirnan
- om holjet r vildigt slitet

- om det har kommit i kontakt med aktiva eller farliga
kemikalier

- om minsta osikerhet om repets sikerhet foreligger.

VARNING:

. Rekommendationerna ovan mste foljas.

. Alla felaktiga anvindningssitt kan inte listas, det finns orik-
neliga siitt att anvinda produkten pa fel siitt, och vi kan inte
visa dem alla.

. Grottklttring, arbete fran rep, firning, traverser etc. ar far-
liga aktiviteter som kan leda till svéra skador eller till och med
dadsolyckor.

. Sarskilda kunskaper och utbildning kravs for att anvinda
denna produkt.

. Utbildning i korrekta tekniker och sikerhetsatgérder &r an-
vindarens ansvar, anvandaren tar sjlv allt ansvar for alla risker
och skador som kan uppkomma vid bruk av denna utrustning.
. Denna produkt fir endast anviindas av kompetenta och an-
svarsfulla personer, eller andra under direkt visuell kontroll av
en kompetent person.

. Om dessa varningar inte efterlevs finns Skad risk for skador
eller dodsfall.

. Vi avrdder starkt fran anvindning av begagnad utrustning.

. Duir sjilv ansvarig for dina handlingar och beslut.

. Det ir av sak&rhetsskal av yttersta vikt for anvindaren att
aterforsiljaren av p dahéller anvindarinstruk-
tioner pa det sprak som anvinds i det land dr produkten skall
anvindas.

INEBORD PRESTANDA OCH IDENTIFIKATION:
Type: Typ A eller B

O: Diameter

F: Statisk styrka

F8: Styrka med attaknop

N: Antal faktor 1-fall

IF: Impact force factor 0,3

E: Forlingning 50/150 kg

Ss: Mantelglidning

M: Vikt/meter

Sp: Mantelprocent

C: Kirnprocent

R: Krympning i vatten

MAT: Material PA: Polyamid PPTH: Aramid
PP: Polypropylen PET: Polyester PEHP: Dyneema
MATs: Mantelmaterial MATc: Kirnmaterial
MATis: Intermediate mantelmaterial

TF: Temperatur vid vilken aramiden bryts ner

TFC: Temperatur vid vilken kirnan smilter

BN: Serienummer

MARKERINGARNAS INNEBORD:

CE : Overensstimmelse med Europeisk Forordning
(2016/425) PPE

0120 : Numret pa den organisation som évervakar kontrollen
av tillverkningen, SGS 217-221 London Road - Camberley -
Surrey - GU15 3EY - United Kingdom

0598 : Numret pa den organisation som 6vervakar kontrollen
avtillverkningen, SGS FIMKO Oy PO. Box 30 (Sarkiniementie
3) 00211 HELSINKI, Finland.

Serienummer: De tvi sista siffrorna indikerartillverkning
MM/YY : Tillverknings manad och r

A10.5 .: Typ A-rep med en diameter pa 10,5 mm

B9.0: Typ B-rep med en diameter pa 9,0 mm

EN 1891 : 1998 : Nummer och &r for den tekniska referensen
Testorgan som utfor UE typ-test : . APAVE SUDEUROPE
SAS. BP193 - 13322 MARSEILLE Cedex 16 - France, no
0082

.VVUUas. OSTRAVA - Radvanice Pikartska 1337/7 CZ, n°1019

BEALS GARANTI

Denna produkt har 3 4rs garanti mot material- eller fabrika-
tionsfel. Undantag fran garantin: normalt slitage, modifie-
ringar eller andringar, felaktig forvaring, skador pa grund av
olyckor, forsumlighet eller att produkten har anvénts till anda-
mél den inte & dmnad for.

Ansvar

BEAL ansvarar inte for direkta, indirekta eller olycksartade
konsekvenser, eller nagra andra typer av skador som uppstar
vid anvindning av dess produkter.



Norsk
BRUK

. Type A : Tau til bruk i grottevandring, til redning
eller som sikkerhetstau ved arbeid i hoyden. I det
siste tilfellet brukes tauet for & komme seg til og fra
arbeidsstedet, sammen med annet utstyr, eller ved
arbeid med stramt tau eller oppheng i tauet.

. Type B : tau som har lavere ytelsesniva enn tau av
type A. Ved bruk mé man vaere meget oppmerksom
pa beskyttelse mot effekten av slitasje mot underla-
get, kutt og normal slitasje. Sjansen for 4 falle ma
ogsa reduseres.

. Enhver bruk av produktet pa annen mate enn det er
beregnet for er forbudt.

@P Dersom brukeren under grottevandring, ar-
beid fra tau, arbeid i hoyden, ved plassering av tau
for & foreta redning, eller for sikring, befinner seg i
en situasjon hvor de ma utfore friklatring med fare
for fall, ma det brukes et dynamisk tau i samsvar med
standard EN 892. Semistatiske tau ma aldri brukes i
situasjoner hvor brukeren kan risikere fall med faktor
storre enn 1.

Det er nodvendig at sikringssystemet har et
palitelig forankringspunkt, i samme hoyde eller over
brukeren. Slakk i tauet mellom brukeren og feste-
punktet md unngds.

. De ulike delene av sikringssystemet (sele, karabiner,
slynger, forankringspunkt, sikringsutstyr, nedfirings-
bremser osv.) ma vere i samsvar med europeiske
standarder, og brukeren ma selv ha kunnskap om
begrensningene ved progresjonen og sikkerhetssys-
temene.
. Dersom det til fallsikring brukes mekanisk utstyr
eller andre justering ma tauets diameter og
enskaper for ovrig vare tilpasset dette utstyret.
Anbefalt innbindingsknute er en godt strammet
attetallsknute.
. Ikke bruk en karabiner til innbinding ved aktiviteter
hvor det er risiko for fall.
. Man kan lage attetallsknuter langs tauet. Mini-
mumslengden pd tauet som ma stikke ut fra hver
ende av en slik knute er 10 cm. Enhver annen knute
mé godkjennes skriftlig av BEAL for bruk.
. Utstyret er personlig og tildeles en kompetent person
hele systemets levetid.

FORHOLDSREGLER
. For forste gangs bruk ma tauet legges i blot og la
torke sakte etterpd. Det vil krympe ca 5 %. Det md tas
hensyn til dette nar leanen pé tauet beregnes. Det an-
befales & legge torke i blott og deretter torke det direkte
pé rullen dersom dette er mulig.
. Kontroller kvaliteten og styrken pé forankringspunk-
tene (minimum bruddstyrke 12 kN) for installasjon.
Sjekk at materialet og overflaten i forankringspunk-
tene er kompatibelt med bandet pé forankringsslyn-
gen. Forankringspunktet for fallsikringssystemet bor
fortrinnsvis veere plassert over brukerens posisjon
For forste gangs bruk ma tauet strekkes ut som
vist pa tegningene for & unnga vridninger pa tauet.
@D Tauet mé beskyttes mot skarpe kanter og verk-
toy som brukes under arbeidet.
Pa grunn av friksjonsvarme kan bruk av to tau
i samme karabiner eller lasring skade tauet helt til
brudd oppstar.
. Unng raske rappeller og nedfiringer. Dette kan fore
til tauet far skader pa grunn av friksjonsvarmen, og at
det blir raskere slitasje pa taustrompen. Smeltetempe-
raturen for polyamid er 215 °C. Denne temperaturen
kan nés ved sveert raske nedfiringer.
. Kun kroppsseler er tillatt for bruk ved sikring av per-
soner i et fallsikringssystem
. Sjekk at omradet rundt brukerens arbeidsomrade er
sikkert og ikke setter brukeren i fare. Ved et eventuelt
fall er det sveert viktig at omréadet under brukeren er
sikkert.
. Kontroller at det ikke finnes ujevnheter pa karabi-
nerne, nedfiringsbremsen og annet utstyr.
. Nér tauet blir utsatt for vann eller is, vil tauet bli mer
utsatt for slitasje og bruddstyrken reduseres: forholds-
reglene md mangedobles.
. Bruks- eller lagringstemperaturen mé ikke overstige
80°C.
. For og under bruk ma muligheter og behov for red-
ning i tilfelle vanskeligheter undersokes.
. Brukerne ma forsikre seg om at helsetilstanden deres
ikke vil pavirke sikkerheten ved bruk av dette utstyret.

VEDLIKEHOLD

. Tauet ma ikke komme i kontakt med kjemiske
stoffer,seerlig syrer, da disse stoffene kan odelegge
fibrene uten at det er synlig. Nar det gjelder maling

og rengjoringsmidler mé det foretas tester for hvert
tilfelle.

Unnga & utsette tauet for UV-stréler. Lagre tauet
pé et skyggefullt sted hvor det ikke blir utsatt for fukt
eller direkte varme.

Tau med aramid er spesielt laget for intensiv
bruk. Smeltepunktet for aramid er 500 ° C. Over-
dreven U.V. eksponering av disse tauene kan i stor

ad redusere motstanden deres. Forstorre dine
forholdsregler.
. Det anbefales & bruke en taupose til transport, for
4 beskytte tauet mot smuss og for & unngé at tauet
tvinner seg.
@D Dersom tauet er skittent, vaskes det i klart kaldt
vann, eventuelt med et mildt vaskemiddel beregnet pa
fine tekstiler, og borstes med en syntetisk borste. Det
ma kun brukes desinfeksjonsmidler som ikke pavir-
ker syntetiske materialer.
. Dersom tauet er vitt, enten grunnet bruk eller fordi
det har blitt vasket, skal det torke pa et kjolig og skyg-
gefullt sted, hvor det ikke blir utsatt for direkte varme.
@D For og etter hver bruk md tauet kontrolleres vi-
suellt og manuelt langs hele taulengden.
. For & garantere brukerens sikkerhet, mé dette pro-
duktet og lesbarheten av merkingen inspiseres av en
kompetent person minst en gang i dret, og oftere i
henhold til bruksbetingelsene
. Kontrollskjema : Ligger vedlagt pa slutten av doku-
mentet.
. Under inspeksjoner ma det kontrolleres at merkinger
er tydelige
. Det er ikke tillatt & gjore endringer pd tauet uten
skriftlig bekreftelse fra produsenten. Alle reparasjoner
mé utfores i noye samsvar med instruksjonene fra
produsenten.
. Tauet er personlig utstyr. Dersom det brukes uten at
du er tilstede, kan tauet ha alvorlige skader som ikke
er synlige.
. Dersom et tau deles opp i flere lengder, ma merkin-
gen pi de opprinnelige endene overfores til de nye
endene. Den nye lengden pé tauet ma ogsa merkes.

LEVETID
. Levetid = lagring for forste gangs bruk + brukstid.
. Levetiden avhenger av bruksfrekvensen og bruks-
miten til tauet.
. Mekanisk trykk, slitasje mot underlaget, UV-stréling
og fukt reduserer gradvis tauets egensEapen
. Merk at tauet vil bli tykkere ved bruk, og dermed
miste opptil 10 % av lengden.
. Under lagring: ved gode lagringsforhold kan tauet
lagres i 5 ar for forste gangs bruk, uten at dette pavir-
ker brukslevetiden.
. Brukslevetid:
Potensiell levetid i bruk er 10 r.
NB: Dette er kun potensiell levetid. Et tau kan bli ode-
lagt ved forste gangs bruk. Kontrollene vil avgjore om
produktet ma kasseres tidligere. Mellom hver bruk ma
tauet lagres pa en tilfredsstillende mate. Brukstiden
ma ikke overstige 10 ar. Levetiden (lagring for bruk +
brukstid) er begrenset til 15 ar.

Tauet ma kasseres umiddelbart dersom:
- dersom det har veert utsatt for fall.
- dersom inspeksjon avdekker mulige skader pa
kjernen.
- dersom taustrompen er sveert slitt.
- dersom tauet har veert i kontakt med farlige kjemiske
produkter.
- dersom det er tvil om tauet er sikkert.

ADVARSEL

. Anbefalingene ovenfor mé folges til punkt og prikke.
. Listen over feil bruk som er tatt med her er ikke ut-
tommende. Det finnes uendelig mange eksempler pa
feil bruk som ikke er mulig 4 liste opp her.

. Aktiviteter som grottevandring, arbeid i heyden,
taubaner og nedfiring pa tau kan fordrsake alvorlige
skader eller dodsulykke.

. Det er nodvendig med spesialkunnskap og opplee-
ring for & kunne bruke dette produktet.

. Produktet kan kun brukes av kompetente og ansvar-
lige personer, eller av en bruker som er under oppsyn
av en kompetent person.

. Oppleering i riktige teknikker og sikkerhetsmetoder
er brukerens ansvar, og brukeren har ansvar for all
risiko og skader som folge av bruk av dette utstyret.

. Manglende respekt for disse reglene oker risikoen for
skader og dodsulykke.

. Det frarddes pa det sterkeste & bruke annenhands-
utstyr.

. Du er selv ansvarlig for egne handlinger og avgjorel-
ser.

. Det er sveert viktig for brukerens sikkerhet at utstyret
leveres sammen med en bruksanvisning pa spraket i
det landet hvor utstyret skal brukes.



FORKLARING PA YTELSE OG MERKING
Type: Type A og B

O: Diameter

F: Statisk bruddstyrke

F8: Bruddstyrke med ttetallsknute

N: Antall fall faktor 1

IF: Fangrykk faktor 0,3

E: Forlengin fg 50/150 kg

Ss : Strompeforskyvning

M : Vekt per meter

Sp : Taustrompens prosent

C: Kjernens masse

R: Krymping i vann

MAT : Materiale PA:Polyamid PPTH : Aramid
PP : Polypropylen PET : Polyester PEHP : Dyneema
MATS : Taustrompens materiale

MATc: Kjernens materiale

MATis : Mellomtaustrompens materiale

TF: Temperatur for nr taustrompen i aramid blir odelagt
TFC : Smeltetemperatur for kjernen

BN: Serienummer

DETTE BETYR MERKENE:
CE: O |

med den

‘1 1

(2016/425) PPE

0120 : Teknisk kontrollorgan for produksjon, SGS 217-221
London Road - Camberley - Surrey - GU15 3EY - United
Kingdom

0598 : Teknisk kontrollorgan for produksjon, SGS FIMKO
Oy PO. Box 30 (Sarkiniementie 3) 00211 HELSINKI,
Finland.

Serienummer : de 2 siste sifrene indikerer produksjonséret
MM/YY : Méned og ar for produksjon

A10.5: Tau type A med diameter 10,5 mm

B 9.0: Tau type B med diameter 9,0 mm

EN 1891 : 1998 : referanse til gjeldende standard
Meldeorgan for EU-typeundersokelse : . APAVE SUDEU-
ROPE SAS. BP193 - 13322 MARSEILLE Cedex 16 - France,
no 0082

.VVUUas. OSTRAVA - Radvanice Pikartska 1337/7 CZ, n°1019

BEAL GARANTI

Dette produktet har 3 drs garanti mot material- eller pro-
duksjonsfeil. Folgende dekkes ikke av garantien: normal sli-
tasje, endringer eller modifikasjoner, feil lagring, darlig vedli
kehold, skader som folge av ulykker, uaktsomhet eller annen
bruk enn det produktet er beregnet for.

Ansvar

BEAL er ikke ansvarlig for direkte, indirekte eller tilfeldige
konsekvenser eller andre typer skader som folge av bruk av
produktene.

ANVENDELSE:
. Type A: Reb til caving, redning og erhvervsklatring
i forbindelse med faldsikring. I det sidste tilfeelde an-
vendes rebet som sikringsreb til og fra arbejdsstedet i
forbindelse med andet udstyr og til arbejdspositione-
ring, speendt pa eller haengende pa rebet.
. Type B: Reb med et lavere anvendelsesniveau end
reb af Type A. Under anvendelse mi der udvises
storre opmearksomhed til beskyttelse mod slidtage,
skeerende ting og mod normalt slid, for at reducere
muligheden for fald.
. Al anvendelse som dette produkt ikke er designet til
er forbudt.
@B Hvis brugeren under udforelse af caving, arbejde
i hojder, eller ved brug af sikringsreb for redning eller
sikkerhed, er i en situation, hvor de ma klatre frit, skal
de bruge et dynamisk reb, der opfylder EN892 standard.
Mindre dynamiske reb ma aldrig bruges i situationer
der kan resultere i et fald storre end faktor 1.
@ Sikkerhedssystemet ma nedvendigvis have et
palideligt sikringspunkt, der er pa hojde med eller over
brugeren. Slaekning af rebet mellem brugeren og sik-
ringspunktet skal undgés.
. De forskellige komponenter i en sikkerhedskeede (se-
ler, karabiner, slynger, forankringer, sikringsanordnin-
ger og desendere) skal vaere godkendt til EN standard
og skal anvendes i fuld forstaelse med deres begraens-
ninger i udviklingen og i sikkerhedssystemer.
. I tilfeelde af brug sammen med en mekanisk an-
ordning, som en rebbremse eller andre anordnin-
ger, forsikre at diameteren og rebets andre karak-
terer er tilpasset og kompatibelt til anordningen
. Det anbefales at bruge en 8-talsknude til indbinding.
a Brug ikke karabiner til indbinding, hvis der er
risiko for fald.
. Indbindinger kan gores pé et hvert punkt pa rebet med

en 8-talsknude. Minimumslaengden af rebet skal pa
begge sider af en sidan knude veere 10 cm. Alle andre
typer af tilslutninger skal godkendes af BEAL skriftligt
for anvendelse.

. Udstyret skal personligt tilhorer en kompetent person
for hele levetiden af udstyret.

SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER.

. For forste anvendelse, gennemblad rebet og laeg det til
at torre langsomt. Rebet vil krympe ca. 5%. Husk dette,
nér der skal udregnes leengder. Det er at foretrakke at
rebet stadig er pa spole eller rulle hvis muligt.

. For benyttelse skal man kontrollere at forankringen
har en minimums styrke pa mindst 12 kN. Kontroller
at det anvendte materiel er kompaubelt med ankerets
webbing Faldsikri forankringsp skal,
sa vidt muligt vaere placeret over brugeren.

. For forste anvendelse er det vigtig at rulle rebet ud som
vist pa diagrammet for at undgd snoninger og knaek pa
rebet,

@D Rebet skal beskyttes mod skarpe kanter og veerk-
toj i brug.

Ved gnidning af 2 reb der lober med ulige fart
gennem en karabin, opstar varme, der kan resulteret i
et brud pa rebet.

@  Undga for hurtig nedfiring eller rapelling, der
kan beskadige rebet og oge sliddet pa rebet. Smelte-
punktet for polyamid er 215 °C. Denne temperatur kan
opnis ved meget hurtige nedfiringer eller rapellinger.
. En helkropssele er den eneste seletype der ma anven-
des i et faldsikringsystem, hvor fald kan forekomme.
. Kontroller at omrédet omkring brugeren ikke udgor
en fare for brugeren og at der ikke er materialer eller
bygningsdele under brugeren som kan skade ham ved
ald

Check at der ikke er grater eller spidser pa desendere
eller andre komponenter.
. Ved pavirkning af vand og is bliver rebet mere folsom
for slid og mister styrke: derfor ber man fordoble sine
sikkerhedsforanstaltninger.
. Temperaturen hvor rebet bliver opbevaret eller hvor
det er i brug ma ikke oversige 80 °C.
. For og under brug ma muligheden for redning i sveere
situationer overvejes.
. Brugeren ma sikre sig at helbred og kondition er for-
enelig med deres egen sikkerhed, under anvendelse af
udstyret.

PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE
. Et reb mé aldrig komme i kontakt med kemikalier og i
seerdeleshed ikke syrer, der kan odeleegge fibrene, uden
synlige tegn. Ved brug af rensemidler bor man lave en
test af rensemidlet forst.
@ Undgi unodig pavirkning af UV-strler, opbe-
var rebet i et koligt morkt sted, vk fra fugt og direkte
varme.
/A Trzer med aramid er specielt lavet til intensiv
brug. Smeltepunktet for aramid er 500 ° C. Overdre-
ven U.V. eksponering af disse tov kan i hoj grad re-
ducere deres modstand. Forstor dine forhold

. Det anbefales at bruge en rebpose til transport op-
beva.rmg og ved brug af rebet for at undga snavs og
snoninger.
@ Hvis rebet er beskidt, kan det vaskes i klart koldt
vand, hvis det er nodvendigt kan midler specielt for
sarte stoffer bruges sammen med en borste med synteti-
ske borster. Desinficere kun ved brug af midler der ikke
skader syntetiske materialer.
. Hvis rebet er vadt efter anvendelse eller vask, skal det
torre et morkt koligt sted.

For og efter hvert brug skal rebet visuelt og manu-

elt undersoge i hele dets lengde.
. For at garantere brugerens sikkerhed skal dette pro-
dukt og laesbarheden af dets meerkning inspiceres af en
kompetent person mindst en gang om éret og oftere i
henhold til brugsbetingelserne.
. Udstyrsrekord : Et eksempel findes pé side 18 i denne
indleegsseddel
. Udstyrets protokol: Er at finde nederst pa denne brugs-
anvisning.
. Udstyrets merkning skal veere leeseligt ved kontrol af
udstyret.
. Det er forbudt at @ndre pa dette produkt uden skrift-
ligt tilladelse fra producenten. Alle reparationer skal
udfores efter producentens retningslinier.
. Rebet er personligt udstyr. Ved anvendelse af rebet
uden din tilstedevaerelse kan det pafores skader der ikke
er synlige.
. Hvis rebet er klippet til flere leenger, kopier markerne
fradde originale ender og pafor dem i hver af de nye
ender.

LEVETID

. Levetid = Opbevaringstid for forste anvendelse + an-
vendelsestid.

. Anvendelsestiden afhaenger af hyppigheden og til hvil-
ken anvendelse.

. Slidtage, UV pavirkning, fugtighed vil gradvist forringe



rebets egenskaber.

. Bemzerk: Ved anvendelse bliver rebet tykkere og taber

derfor op til 10% leengde.

. Opbevaringstid. Ved gode opbevaringsforhold kan

dette produkt ligge i 5 &r for anvendelse uden effekt pa

det fremtidige anvendelsestid.

@D Levetid:

Potentiel levetid, i brug, pa dette produkt er 10 ar.

Bemaerk : dette er kun potentiel levetid, et reb kan blive

odelagt ved forste anvendelse. Det er inspektionerne der

afgor om produktet skal kasseres for. Rigtig opbevaring

mellem anvendelse er nodvendig. Levetiden pa rebet ma

ikke overstige 10 ar. Den maksimale levetid (opbeva-

ringstid for anvendelse og levetid i brug) er begrenset

op til 15 ar.

. Reb der ma kasseres for tid:

- Hvis det har holdt et fald.

- Hvis inspektionen afslorer eller bare indikerer skade

pé kernen.

- Hvis “strompen” er meget slidt.

- Hvis det har vaeret i kontakt med aktive eller farlige

kemikalier.

- Hvis der er den mindste smule tvivl om rebets sik-
rhed.

ADVARSEL

. Listen ovenover skal respekteres.

. De forskellige former for forkert brug, er ikke alle
navnt i denne anvisning, da listen ikke er udtommende.
Der er utallige former for forkert anvendelse, sa det er
ikke muligt at vise dem alle.

. Caving, arbejde pa reb, rapelling og bjergbestigning
er farlige aktiviteter der kan forer til slemme skader og
iveerste fald dod.

. Speciel viden og traening er pakreevet for anvendelse af
dette produkt.

. En uddannelse i korrekte teknikker og sikkerhedshen-
syn anbefales de der har ansvaret for alle farer og skader
der kan opsta ved at benytte dette produkt

. Produktet ma kun anvendes af kompetente og ansvars-
bevidste personer, eller folk der er under ledelsel af en
kompetent person.

. Ved ikke at folge disse advarsler, foroges risikoen for
skader eller dod.

. Brug af genbrugsudstyr frarades kraftigt.

. Du er personlig ansvarlig for dine egne handlinger og
beslutninger.

. Det er vigtigt for sikkerheden, at grossisten forsyner
produktet med brugsanvisning pa eget sprog.

BETYDNING AF YDEEVNE OG
IDENTIFIKATION:

Type: Type A eller B

@: Diameter

F: Statisk styrket.

F8: Belastningskraft med 8-talsknude.

N: Antal af faktor 1 fald

IF: Faldkraft faktor 0,3

E: Forleengelse 50/150 kg

§S: "Strompens” glid.

M: Veegt pr. m.

Sp: "Strompens procentvaegt.

C: Kernens procentvaegt.

R: Krymper i vand i procent.

MAT: Materiale PA: Polyamid PPTH: Aramide
PP: Polyprofylene PET: Polyester PEHP: Dyneema
MATS: Strompens materiale MATc: Kernes materiale
MATis: Inderstrompe materiale

Tf: Aramide’s smeltetemperatur

Tfc: Kernens smeltetemperatur.

BN: Batch nummer.

BETYDNING AF MARKERINGERNE.
CE: O lse med den

(2016/425) PPE

0120: Nummeret pa anmelderen, SGS 217-221 London Road
- Camberley - Surrey - GU15 3EY - England.

0598 : Nummeret pa anmelderen, SGS FIMKO Oy PO. Box 30
(Sarkiniementie 3) 00211 HELSINKI, Finland.
Serienummer: De to sidste tal indikere produktionsaret.
MM/YY : Méned og produktionsar

A10,5 : Type A reb med en diameter pa 10,5 mm.

B9,0:: Type B reb med en diameter pa 9,0 mm.

EN 1891 : 1998: Nummer og arstals pa de tekniske referencer.
B diget organ til EU-typeafprovning: . APAVE SU-
DEUROPE SAS. BP193 - 13322 MARSEILLE Cedex 16
- France, no 0082

.VVUUas. OSTRAVA - Radvanice Pikartska 1337/7 CZ, n°1019

BEAL GARANTI

Produktet har en garanti pa 3 ar mod fejl i materiale eller
produktionsfejl. Undtaget fra garantien er: normal slidtage,
forandringer, forkert opbevaring, ringe vedligeholdelse, skade
opstéet ved uheld, forsommelse, eller upassende eller ukorrekt
behandling. Ansvar. Beal er ikke direkte, indirekte eller tilfael-
dig ansvarlig for konsekvenserne eller andre typer af opstéet
skader, der er resultatet ved brug af dette produkt.

Nederlan

GEBRUIK

. Type A-touw : Touw te gebruiken voor speleologie,
bij reddingen of als veiligheidslijn bij hoogtewerken.
In het laatste geval wordt het touw gebruikt om de
werkplaats te bereiken en te verlaten, in kombinatie
met andere apparaten of voor het uitvoeren van wer-
ken hangend aan het touw.

. Type B : Touwen met lagere prestatie-waarden dan
type A-touwen. Tijdens het gebruik dient er meer
aandacht te worden besteedt aan de bescherming te-
genslijtage, insnijdingen en normaal gebruik evenals
aan de vermindering van mogelijke vallen.

. Elk gebruik waarvoor dit product niet is bestemd, is
verboden.

@ Indien tijdens het gebruik bij speleologie, wer-
ken met het touw, hoogtewerken, het aanbrengen van
reddings of veiligheidstouwen de gebruiker zich in een
vrijklimpositie bevind, dient hij gebruik te maken van
een dynamisch touw, konform aan de norm EN 892.
De half-statische touwen mogen nooit gebruikt worden
op plaatsen waar een mogelijke val, valfaktar 1 kan
overschrijden.

@ De beveiligingsketen moet verplicht minstens
één vertrouwelijk verankeringspunt bezitten ter hoogte
van of beter hoger dan de gebruiker. Elke losse touw-
lus tussen het verankeringspunt en de gebruiker moet
worden vermeden !

. Alle elementen van de veiligheidsketen (gordel, ka-
rabijnhaken, bandlussen, verankeringspunten, beveili-
gingsapparaten, afdaaltoestellen enz.) dienen konform
te zijn aan de Europese normen en gebruikt te worden
met een volledige kennis van hun gebruikslimieten.

. In geval het touw gebruikt wordt met een mechanisch
toestel zoals een antival-apparaat of een regelsysteem,
dient men er zeker van te zijn dat de diameter van het
touw en zijn andere karakteristieken aangepast zijn aan
dat apparaat.

@ De aanbevolen knoop is een goed aangetrokken
‘achtknoop.

. Gebruik geen karabiner om in te binden wanneer men
een activiteit uitoefent waarbij een valrisico is.

. Het touw mag om het even waar woorzien worden van
een knoop ter fixatie. Let erop dat de minimale lengte
van de knoop-uiteinden 10 cm bedraagt. Elke andere
vorm van afbinden moet vooraf schriftelijk toegestaan
worden door de firma BEAL.

. Deze uitrusting dient persoonlijk te worden toegekend
aan een bevoegd persoon tijdens de gehele levensduur
van het systeem.

VOORZORGSMAATREGELEN

. Voor het eerste gebruik, drenkt men het touw in water
en laat men het rustig drogen. Het touw zal hierbij tot
5 % verkorten. Hou hiermee rekening voor de aan te
schaffen lengte.

. Controleer voor het aanbrengen de sterkte van de
steunpunten (minimale sterkte van 12 kN). Contro-
leer of het materiaal van deze steunpunten compa-
tibel is met de schlinge van het zekeringspunt. Het
zekeringspunt voor het valbeveiligingssysteem dient
zich bij voorkeur boven de positie van de gebruiker te
bevinden.

@D Ontrol, voor het eerste gebruik, het touw volgens
het schema om torsingen te voorkomen.

@D Het touw moet beschermd worden tegen scherpe
kanten. Tevens zal men er op letten dat het touw niet in
kontakt komt met gereedschappen.

@ Twee touwen in dezelfde (schroef-)karabijnhaak
kunnen elkaar verbranden wanneer ze met ongelijke
snelheid door deze schakels lopen. De verbranding kan
leiden tot een volledige breuk van het touw.

. Vermijdt het snel afdalen langs het touw of in mou-
linette die het touw kunnen verbranden en de levens-
duur van de mantel (buitenzijde van het touw) sterk
verkorten. De smelttemperatuur van polyamide is
215°C. Deze temperatuur kan bereikt worden bij snelle
afdalingen.

. Een integraalgordel is het enige toegestane apparaat
dat de veiligheid van het lichaam van een gebruiker
garandeert binnen een valbeveiligingssysteem.

. V6or en tijdens het gebruik, moet u de nodige red-
dingsmogelijkheden voorzien in geval van moeilijk-
heden.

. Let er op dat de (schroef-)karabijnhaken, afdaaltoe-
stellen of andere apparaten geen bramen vertonen die
als een mes het touw kunnen insnijden.

. Door het effect van vocht of vrieskou wordt het touw
veel gevoeliger aan slijtage en verliest ze aan weerstand:
wees extra oplettend.



. De o ings- en stock
80°C overschrijden.

. Voor en tijdens het gebruik, moeten reddingsmoge-
lijkheden in geval van nood worden nagegaan.

. De gebruiker moet zeker zijn dat zijn veiligheid niet
in het gedrang komt door zijn gezondheidstoestand bij
het gebbruik van dit materiaal.

uur mag nooit

ONDERHOUD

. Een touw mag niet in kontakt komen met chemische
produkten, in het bijzonder zuren die de vezels kunnen
aantasten zonder dat dit visueel zichtbaar is. Voor wat
betreft verf en reinigingsmiddelen, zullen testen uitge-
voerd moeten worden per produkt.

@D  Voorkom het onnodig blootstellen aan UV-
stralen. Bewaar het touw op een donkere, droge plaats
en verwijdert van elke warmtebron.

/A Bomen met aramide zijn speciaal gemaakt voor
intensief gebruik. Het smeltpunt van aramide is 500
° C. Overmatige U.V. Blootstelling aan deze touwen
kan hun weerstand aanzienlijk verminderen. Ver-
groot uw voorzorgsmaatregelen.

. Gebruik bij voorkeur een touwzak voor het transport,
het beschermen tegen vuil en om de torsingen tegen

a"

Indien het touw bevuild is, reinigt men het met
helder, koud water. Eventueel met een wasmiddel voor
delikate textielen en borstelen met een synthetische
borstel. Desinfecteren enkel toegestaan met produc-
ten die geen enkele invloed hebben op de synthetische
vezels.

. Indien het touw nat is, door gebruik of bij het wassen,
dient men het te laten drogen op een donkere plaats,
weg van elke warmtebron.

Voor en na elk gebruik, dient men het touw
manueel en visueel te controleren en dit over zijn hele
lengte.

. Om de veiligheid van de gebruiker te garanderen,
moeten dit product en de leesbaarheid van de mar-
kering minstens eenmaal per jaar, en vaker volgens
de gebruiksvoorwaarden, door een bevoegd persoon
worden gecontroleerd.

. Controle fiche : bechikbaar op p.18 van deze ge-
bruiksaanwijzing.

. Dit product mag niet worden veranderd zonder ak-
koord van de fabrikant. Elke reparatie moet strikt wor-
den uitgevoerd volgens de instructies van de fabrikant.
. Het touw is een persoonlijk uitrustingsstuk. Bij ge-
bruik buiten uw aanwezigheid kan het ernstige en on-
zichtbare schade oplopen.

. Indien een touw in meerdere lengten wordt versneden
dient men op elk uiteinde een uiteinde-markering aan
te brengen.

LEVENSDUUR

. Levensduur = stockage tijd voor het eerste gebruik +
gebruikstermijn.

. De levensduur van een touw hangt af van de
frequentie en manier van gebruik.

. De mechanische belastingen, wrijvingen, UV-stralen
en vochtigheid degraderen stelselmatig de eigenschap-
pen van een touw.

. Merk op dat bij gebruik het touw uitzet en (tot 10%)
verkort.

. Stockage termijn : onder goede stockage omstandig-
heden kan dit product 5 jaar bewaard worden voor zijn
eerste gebruik zonder daarbij negatieve invloed uit te
oefenen op zijn toekomstige gebruikstermijn.

. Gebruiksduur :

De mogelijke levensduur van dit product wanneer het
gebruikt wordt, bedraagt 10 jaar.

NB : dit betreft uitsluitend een mogelijke levensduur.
Een touw kan stuk gaan bij het eerste gebruik! De
uitgevoerde controle bepaalt of het product sneller af-
geschreven moet worden. Een goede opberging tussen
de gebruiken door is noodzakelijk. De gebruikstermijn
mag nooit 10 jaar overschrijden. De levensduur (stoc-
kage voor gebruik + bebruikstermijn) is gelimitteerd
tot 15 jaar.

@@ Het touw dient dadelijk afgeschreven te wor-
den:

- Indien ze een val heeft gestopt

- Indien bij nazicht de kern beschadigt lijkt

- Indien de mantel erg beschadigt lijkt

- Indien het touw in kontakt is gekomen met gevaarlijke
chemische produkten

- Als er twijfel ontstaat over de veiligheid ervan.

OPGELET

. Men dient hogervermelde aanbevelingen strikt op te
volgen.

. Slechts enkele foute technieken zijn voorgesteld. Een

ontelbaar aantal andere verkeerde gebruiken bestaan
en het is ons onmogelijk ze allemaal op te sommen, laat
staan ze te bedenken.

. Speleologie, aktiviteiten op hoogte, tyroliennes, afdalin-
gen langs het touw zijn gevaarlijke aktiviteiten die ernsti-
ge verwondingen en zelfs de dood kunnen veroorzaken.
. Het aanleren van de technieken en een persoonlijke
instelling zijn noodzakelijk voor het gebruik van dit
produkt.

. Dit product mag enkel gebruikt worden door bevoegde
en beraden personen of die onder direct visueel toezicht
van een competent en beraden persoon geplaatst zijn

. Alleen U bent verantwoordelijk voor het aanleren van
de aangepaste technieken en voor het nemen van de
vereiste veiligheidsmaatregelen. U staat zelf in voor alle
risico’s en schade, verwondingen of dood tijdens het ge-
bruik van dit produkt op welke wijze ook.

. Het niet naleven van deze regels houdt een
blessure-risico in of de dood.

. Het gebruiken van «tweedehands-materialen» is sterk
af te raden.

. U bent verantwoordelijk voor uw eigen acties en be-
sluiten.

. Voor de veiligheid van de gebruiker is het essentieel dat
de verdeler de gebruiksaanwijzing meegeeft in de taal
van het land waar dit product gebruikt wordt.

LEGENDE VAN DE MARKERINGEN

CE : Conformiteit met de Buropese verordening
(2016/425) PBM

0120 : Het vermeldde serienummer staat garant
voor productcontrole, SGS 217-221 London Road -
Camberley - Surrey - GU15 3EY - United Kingdom
0598 : Het vermeldde serienummer staat garant
voor productcontrole, SGS FIMKO Oy P.O. Box 30
(Sarkiniementie 3) 00211 HELSINKI, Finland.
Productnummer : de 2 laatste cijfers geven het jaar van
fabrikage weer.

MM/YY : maand en jaar van fabricage

A 10.5 : Touwtype A met diameter 10,5 mm.

B 9.0: Touwtype B met diameter 9,0 mm.

EN 1891 : 1998 : Nummer en jaartal van de technische
referemle

APAVE SUDEUROPE SAS BP193 -13322 MARSEILLE
Cedex 16 - France, no 0082
as. OSTRAVA - Radvanice Pikartska 1337/7 CZ,n°1019

BEAL GARANTIE
BEAL biedt 3 jaar garantie op dit product voor fabrica-
gefouten of materiaalfouten. Deze garantie is uitgesloten
bij: normale slijtage, veranderingen of aanpassingen,
slechte berging, slecht onderhoud, beschadiging door
ongeval, nalatigheid of toepassingen waarvoor dit pro-
duct niet geschikt is. Verantwoordelijkheid BEAL kan
niet verantwoordelijk gesteld worden voor rechtstreekse
of onrechtstreekse gevolgen, ongevallen of eender welke
schades die voorvallen bij of voortkomen uit het ge-
bruik van haar producten.

Suom

Koysi joka on tarkoitettu luolastoihin,
d6n ja koysitybskentelyyn. koytti
tetiin tyohon menemiseen ja sieltd pois padsemi-
seen, yhdessd muiden tydskentelyvilineiden kanssa
sekd tydaseman pitamiseen kdyden varassa ja tydase-
massa siirtymiseen.

. Tyyppi-B: Koysi jonka suoritusarvo on lievempi kuin
tyypin A koydessa Suurempaa huomiota tule kiinnit-

ja

tid koyden | sekd nor-
maaleihin putoamisriskeihin.

. Kaikki kiytto mihin tima koysi ei ole suunniteltu on
kielletty.

@D Kiytinnossi  koysitydskennellessd, pelastustoi-
minnassa tai muussa koysitoiminnassa semi-staattisten
koysien kanssa, jouduttaessa tilanteeseen jossa jou-
dutaan kiipeilemiin tuleekéyttad varmistul dy-
naamista koytta joka tdyttad normin EN892. Matala
venymis koysia ei tule kiyttdd tilanteissa jotka voivat
aiheuttaa suuremman putoamiskertoimen kuin ker-
roin 1.
@D Turvasysteemin tulee rakentua luotettavan ank-
kuripisteen varaan, samalle korkeudelle tai korekam-
malle kuin kéyttaja, kaikkea 16ysad koyden ja kiyttdjan
valilla tulee valttad.
- Kaikki kiytettivit varusteet kilyden kanssa tulee tayt-
tdd eurooppalaiset normit ja niiden kiytto tulee olla oi-
keaa ja asiantuntevaa ja vilineiden Kayton turvallisuus
rajoissa olevaa.
. Kaytettiessi mekaanista vilinettd koyden kanssa,
varmista aina kdyden yhteensopivuus laitteen kanssa.




Paksuus seka koyden tyyppi.
Suositeltava solmu on hyvin kiristetty 8-solmu.
. Ali kidyti karabiinia kiinnittymiseen jos on putoamis-
riski olemassa.

VAROTOIMET
. Ennen ensimmiistd kayttod kostuta koysi ja jita se
kuivumaan hitaasti. Koysi kutistuu n. 5% huomoi timé

istd, tarkista ankkuripisteiden Iujuus
(mm]m]kesto 12 kN). Tarkista ettd naiden pisteiden ma-
teriaali soveltuu kaytettiviksi ankkurin kuitujen kanssa.
Ankkuripiste johon  putoamissuojaimella ~Kiinnitytain
ylapuolella

Ennen ensimmiistd kyttod pura koysi ja tarkas-
ta se kuvan 1 mukaan.
@D Koysi tulee olla suojattu terdviltd reunoilta ja tyd-
kaluilta kaikessa kaytossa
@D Kahden kéyden hankautuminen vastakkain no-
pealla ja kovalla voimalla aiheuttaa limpenemistd ja vahin-
goittaa kdytt ja voi johtaa kdyden pettamiseen.
. Vilta yli-nopeita laskeutumisia, ne aiheuttavat kitkaa
ja kuumentavat kéyden liikaa. Koyden sulkamislim-
pétila on 215 astena (polya:md.l)m ja timd voidaan

. Kokovaljas -mallinen putoamissuojain on ainoa sallit-
tu valjasmalli, joka on hyvéksytty turvaamaan kiyttajaa
osana putoamissuojainjarjestelmaa

- Tarkista ettd kiyttdjin ympirilld on riittvit turvaeti

. Varastointiaika: hyvissd olosuhteissa titid koyttd voi-
daan varastoida 5 vuotta ennen ensimméisti kiyttod
ilman ettd sen kayttoiki lyhenee.

. Kiyttoiki:

Témin tuotteen maksimi kaytt6iki on 10 vuotta.

HUOM! Timid on ainoastaan tuotteen potentiaalinen
kayttoikd, Kayttoikiin vaikuttaa kiyden kokonaiskohte-
lu, varastoinnista huolelliseen ja oikeaoppiseen kiyttton.
i 10 vuotta missidn olosuhteissa.
Adrimmé d varastointeineen on 15 suositelta-
va solmu kiinnittaytymiseen on hyvin kiristetty kasi-solmu
lenkki.

@D Koysi hylitain jos:

- Se on ottanut kovan putoamisen vastaan

- Jos tarkastuksessa ilmenee ytimen vaurio.

- Jos kuori on erittdin kulunut.

- Jos se on ollut kontaktissa minkin aktiivisen ja vaa-
rallisen kemil kanssa

- Jos on pienint epiilystd sen turvallisuudesta.

VAROITUS
. Edella ollei suosituksia ja ohjeita tulee noudattaa.

- Kaikkia dtapauksia ei ole esitetty tissi manuaalissa,
koskakalquatapaukslaelvoldaw

. Korkeanpaikan dellii lask
mtko)enyhtyksetym ovat vaarallisia ja ne voivat johtaa kuole-
maan tai vakavaan loukkaantumiseen.

. Koysityoskentelyn erikoistuntemus ja harjoitus ovat
timén tuotteen Kayton edellytys.

- Oikeiden tekniikoiden ja vilineiden kiiytto on timan

ull

tyisesti riittdvi vapaa turvaetdisyys kayttajan alla mikali
putoaminen tapahtuu

. Tarkista ettd laskeutumislaitteissa ei ole naarmuja tai
kulmia jotka voivat vahingoittaa koyttd.

. Joutuessaaan kosketuksiin veden tai jadn kanssa koysi
tulee herkemmiiksi kulumiselle ja menettda vahvuut-
taan—huomioi kaytossa tama.

- Siiilytys ja varastointi limpdtila ei koskaan saa ylittad
astetta.
ien tulee olla varmoja ettd heidén terveys ja
kunto on sopiva taatakseen heidén turvallisuuden ti-
min tuotteen kiyton yhteydessa.

HOITO JA HUOLTO

. Koysi ei saa joutua kontaktiin kemiallisten aineiden
kanssa, erityisesti syovyttivien aineiden kanssa tulee
olla huolellinen. Kuidut voivat tuhoutua ilman ettd
sitd huomaa ulospiin. Maalien tai puhdistusaineiden
kanssa kontaktiin joutuneet koydet tulee esitestata en-
nen kiyttod.
@D Vil tarpeetonta altistusta UV-siteilylle. Varastoi
koysi aina viileddn varjoisaan ja kuivaan paikkaan.

/N Treer med aramid er speclell lavet til intensiv brug.
Smeltepunktet aramid er 500 ° C. Overdreven U.V. eks-
ponering af disse tov kan i hoj grad reducere deres mod-
stand. Forstor dine forholdsregler.

. Kuljetukseen on suositeltavaa kiyttid suojapussia.
Suojaamaan lialta ja kulumiselta.

d Jos kysi on likainen, se voidaan pesti puhtaalla
viiledlld vedelld, jos valttimatonta voidaan kayttia pe-
suainetta joka on erityisesti tarkoitettu herkille tekokui-
duille. Pehmeii harjaa joka on suunniteltu tekokuiduil-
le voidaan kayttad apuna.

. Jos kdysi on mirki kiyton tai pesun jalkeen kuivaa se
viiledssa, kuivassa ja varjoisessa paikassa.

@ Ennen ja jolkeen kiyton tarkasta kdysi visuaali-
sesti lapi koko pituudeltaan.

. Kéyttdjan turvallisuuden takaamiseksi toimivaltaisen
henkil6n on tarkastettava tdma tuote ja sen merkinnan
luettavuus vihintdén kerran vuodessa ja useammin
kiyttoolosuhteiden mukaan.

. Laitteen enniitys : Esimerkkind on timén pakkausse-
losteen sivu 18

. Kiiyttoika selviad timan ohjeen lopusta.

. Tarkastuksen yhteydessd tunnistietojen tulee olla sel-
kedsti luettavissa

. On kielletty modifioimasta tita tuotetta mitenkéan ilman
valmistajan lupaa. Kaikki korjaukset tulee tehdi valmista-
jan hyvaksymien ohjeiden mukaan

. Koysi on henkilokohtainen viline. Kaiken kayton joka
ei ole sinun valvonnassasi voi johtaa kdyden vaurioihin
jotka eivét ole nakyvii ja johtaa onnettomuuteen.

. Jos koysi katkaistaan useisiin patkiin, laita kaik-kiin
uusiin paihin merkinnit jotka on alkuperiisissi péissd.

KAYTTOIKA
. Kayttoiki = varastointiaika ennen kiyttoon
ottoa-+kiyttdaika.

. Kayttoaika riippuu kdyden kiyton tiheydesti ja kiyton
tyypista.

Hankautuminen, Uv siteily ja kosteus heikentavit
kﬁyden kiyttoikaa.
. Huomioi ettid kiytossi koysi paksunee ja menettid
pituuttaan.

i
lisuus rajat sailyvit. Kéyttdji vastaa ettd ei aiheuta vaaraa

itselle ja muille titd tuotetta Kiyttiessi.

. Tétd tuotetta saa kdyttdd vain pitevd ja vastuullinen
henkil6 tai patevan henkilén valvonnassa oleva vas-
tuullinen henkild.

. Néiden ohjeiden noudattamatta jittiminen aiheuttaa
riskin joutua onnettomuuteen tai kuolla.

- Kytettyjen vilineiden kiyttd on kiell

Ayt
miltaa tuotteen mukana omankielisen ohjeen.

SUORITUSARVOJEN JA TUNNISTEIDEN MERKINNAT:
Tyyppi: A tai B

O: paksuus

F: staattinen lujuus

F8: lujuus kasisolmun kanssa

N: faktori 1 putous numero

IF: nykaisyvoima

E: Venyma 50/150kg

S: kuoren luistavuus

'W: paino/metri

Sp: Kuoren venyméprosentti

C: Ytimen venymdprosentti

R: kutistuvuus vedessd

MAT: materiaali PA: polyamidi PPTH: Aramid
PP: polypropyleeni PET: polyester PEHP: dyneema
MATS: kuoren materiaali  MATc: ytimen materiaali
MATis: vilikuoren materiaali

Tf: lampatila jossa aramid sulaa

Tfc: ytimen sulamislampo

BN: tuotenumero

MERKINTOJEN TARKOITUS:

CE : Euroopan sdannonmukaisuus (2016/425) PPE
0120 : Valmistuksen laaduntarkkailua valvovan tahon
numero, SGS 217.221 London road - Camberley - Sur-
rey - GU15 3 EY - United Kingdom

0598 : Valmistuksen laaduntarkkailua valvovan tahon
numero, SGS FIMKO Oy P.O. Box 30 (Sarkiniementie
3) 00211 HELSINKI, Finland.

SARJANUMERO: : viimeiset kaksi numeroa ilmaisevat
valmistusvuoden.

MM/YY : Kuukausi ja valmistusvuosi

A 10,5: tyypin A kdysi 10,5 mm paksuudella

B 9.0: tyypin B kéysi 9,0 mm pa.ksuudella

EN 1891 : 1998 : numero ja vuosi teknisesti referenssisti.
Ilmoitettu laitos EU-tyyppitarkastusta varten :
APAVE SUDEUROPE SAS. BP193 - 13322 MARSEILLE
Cedex 16 - France, no 0082
.VVUUas. OSTRAVA - Radvanice Pikartska 1337/7 CZ, n°1019

BEAL TAKUU

Talli tuotteella on 3 vuoden takuu kaikkia vikoja javirheita

tai materiaali vikoja vastaan. Normaali kuluminen ja kiiytto

ei kuulu takuun piiriin. Kaikki modifikaatiot tai muulokset
tuotteeseen mitatdivét takuun. Huolimaton Kaytto,

vamstomn huollon puute, Vau.rlot onnettomuuksista,

iiton ja viird kohtelu mitatdivit takuun.

Vastuut

BEAL ei ole vastuussa seurauksista jotka johtavat suoraan tai
epdsuorasti onnettomuuteen tai muun tyyppiseen vahinkoon tai
vaurioon timén tuotteen kiyton yhteydessi.



Polsk

UZYTKOWANIE

ciepla i wilgoci.

Tréer med aramid er specielt lavet til intensiv brug.
Smeltepunktet dla aramidéw 500 ° C. Overdreven U.V.
eksponowanie w celu rozdzielenia na kan i nmany stopnia

ia rozdzielczodci. Forstor dine forhold:

.TypA:Lina douzytk i
ratownictwie oraz do prac wysolmsuowych w tym ostatmm
przypadku lina moze by¢ uzyta do wychodzenia lub do zjazdu za
pomocg odpowiednich przyrzadéw. Mozna tez wykonywa¢ prace
bedac zawieszonym na koncu liny.
. Typ B : Lina o slabszych parametrach niz lina typu A,
przeznaczona do uytku w speleologii lub w ratownictwie, ale
nie przystosowana do prac na wysokosci. Podczas uzytkowania
nalezy zwrdcié szczegolng uwage na Scieranie, przeciecia,
normalne zuzycie, jak rowniez na ograniczenia ryzyka upadku.
. Wszelkie zastosowania, do ktérych ten produkt nie jest
przeznaczony, s3 zabronione.

Jesli przewidziana jest sytuacja (speleologia, prace na

. Podczas transportu, zaleca sie stosowanie worka na ling - w celu jej
ochrony przed zanieczyszczeniami oraz skrecaniem.
Zanieczyszczong ling nalezy umy¢ w zimnej wodzie,
ewentualnie z dodatkiem $rodkow pioracych przeznaczonych do
delikatnych tkanin i przy pomocy szczotki z wlosiem syntetycznym.
Do dezynfekeji uzywa¢ wylacznie srodkéw, niemajacych zadnego
wplywu na substancje syntetyczne.
. Ling, ktdra jest mokra, zarowno wskutek uzytkowania, jak i mycia,
nalezy wysuszy¢ w cieniu, z dala od zrédet ciepta.
@  Prred i po kazdym uzyciu lina musi by¢ ogladnieta na
calej dlugodci i sprawdzona recznie, celem wykrycia ewentualnych
uszkodzen.

wysokosci, instalacja lin asekuracyjnych itd.), w ktorej uzytkownik
liny mialby si¢ znalez¢ powyzej punktu jej zamocowania (a wiec
taka jak na wspinaczce podczas asekuracji pierwszego na linie),
wowczas nalezy postugiwa¢ si¢ ling dynamiczng (norma EN 892).
Liny polstatyczne nie mogg by¢ stosowane, gdy wspélczynnik
ewentualnego odpadnigcia uzytkownika méglby przekroczyc 1.
Uklad asekuracyjny nalezy budowa¢ na pewnym punkcie
zamocowania znajdujacym sie powyzej uzytkownika. Nie moze by¢
Iuzu na linie miedzy punktem zamocowania, a uzytkownikiem.
. Wizystkie czgéci ukladu asekuracyjnego: uprzeze, Karabinki,
ta$my, zamocowania, przyrzady asekuracyjne i zjazdowe powinny
spetnia¢ normy EN, oraz by¢ uzywane zgodnie z odpowiednimi
instrukejami obshugi.

W przypadku uzycia. przyrzadu mechamcznego takiego jak
przyrzqd kuracyjny lub inny element d ljgcy, nalezy
upewni¢ si¢ czy Srednica liny i pozostate parametry s3zgodne z ww.
przyrzadem mechanicznym.

Zalecanym weztem do wigzania sie ling jest dobrze

zaciénigta Osemka. Wezla tego nalezy rowniez uzywaé do
mocowania liny.
. Nie uzywac karabinka do wigzania sie, jesli istnieje ryzyko upadku.
. Dhugos¢ korcowki liny wychodzacej z wezla nie powinna
by¢ mniejsza niz 10 cm. Inne qu%y powinny by¢ przed ich
zastosowaniem zaakceptowane na pismie przez producenta liny.

. Zaleca sie imienne przydzielenie sprzetu, kompetentnej osobie
przez caly okres Zywotnosci systemu.

UWAGI

. Nowg ling przed pierwszym uzyciem nalezy zamoczy¢ i powoli

wysuszy¢. Lina skraca si¢ wowczas o okolo 5 %. Trzeba to

uwzglednic przy planowaniu dugosci liny. Zaleca si¢ moczenie

isuszenie liny bezposrednio na bebnie (jezeli jest to mozliwe).
Podczas ~ instalacji, na.lezy sprawdzic )akosc punktow

yeh (w 12 kN). Sprawdzi¢
ay matenaly z ktorych zroblone s punkty stanowiskowe s
2 ta$mami . Punkty zaczepienia

systemu chronigcego przed upadkiem z wysokodci powinny
znajdowac si¢ powyzej uzytkownika.

Gﬁ. Przed pierwszym uiyciem rozwingé ling zgodnie
zrysunkiem, aby unikna¢ skrecenia.

@D  Lina nie moze mie¢ kontaktu z ostrymi krawedziami
inarzedziami tnacymi.

@  Premieszczenie Wrgledem siebie i tarcie dwoch lin

. ¢ bezpieczenistwo uzytk ten produkt
i czytelnos¢ jego oznakowania muszg by¢ kontrolowane przez
kompetentng osobe co najmniej raz w roku, a czesciej zgodnie z
warunkami uzytkowania.

. Karta kontrolna : znajduje si¢ na korcu instrukgji.

. Podczas kontroli nalezy sprawdza czytelnosc oznaczen.

. Zabrania si¢ modyfikowania produktu bez zgody producenta.
Wizelkie naprawy moga odbywa sie $cidle wedtug wskazowek
producenta.

. Lina jest produktem indywidualnym, nalezy bra¢ pod uwage
mozliwos¢  spowodowania powaznych, cho¢ niewidocznych
uszkodzert liny przy okazji jej uzytkowania przez osoby trzecie.

. Jeeli lina jest cigta na odcinki o réznej dhugosci nalezy na kazdym
nowym koricu dac oryginalne oznaczenia liny.

OKRES UZYTKOWANIA LINY

. Zywotnoé¢ liny = czas przechowywania przed pierwszym uzyciem
+ czas uzytkowania.

. Zywotnos¢ liny zalezy od czgstosci i sposobu jej uzywania.

. Roine oddzialywania mechaniczne, tarcie, promieniowanie UV
iwilgoc pogarszaja stopniowo wlasciwosci liny.
. Nalezy bra¢ pod uwage, ze w trakcie uzytkowania lina staje si¢
grubsza, co powoduje jednoczesnie zmniejszenie jej dhugosci (do
10%).

. Czas przechowywania liny: w dobrych warunkach lina moze by¢
przechowywana przez 5 lat przed pierwszym uzyciem, bez wplywu
na przyszdy okres uzytkowania.

. Przecigtny okres zywotnosci liny wynosi:

Potencjalny czas uzytkowania tego produktu wynosi 10 lat.
Uwaga : jest to potencjalny czas uzytkowania Moze si¢ darzyé,
e lina zostanie wistotny sposdb uszkodzona juz przy pierwszym
jej uyciu. Lina musi by¢ odpowiednio przechowywana pomiedzy
kolejnymi uzytkowaniami. Okres uzytkowania liny nie moze
przekraczac 10 lat. Eacznie okres uzytkowania i przechowywania
liny nie moe przekracza¢ 15 lat.

'&D Lina powinna by¢ wymlemona nanows, jesli:

- nastapilo na niej cigzkie odpac

- przeglad liny wskazuje na uszkodzenie rdzenia

- oplot jest zbyt zuiyty

- byla w kontakcie z agresywnymi substancjami chemicznymi

- zachodzi obawa co do bezpieczenstwa jej uzytkowania.

OSTRZEZENIA
Na.lezy ledni ¢ wyiej h zalecen.

wkarabinku powoduje lin, ktére mose d
nawet do ich zerwania. Nalezy unika¢ zbyt szybkich zjazdow na
linie oraz zbyt szybkiego opuszczania za pomoca ,wedki”. Moze to
doprowadzic do nadmiernego rozgrzania, nawet powyiej 215 °C -
1j. temperatury topnienia poliamidu, z kt6rego zrobiona jest lina.

. Uprzgz chronigca przed upadkiem z wysokosci jest jedynym
urzgdzeniem chwytnym ciala, ktdre jest dopuszczone do uzywania
w systemie chronigcym przed upadkiem z wysokosci.

. Nalezy si¢ upewnic, ze przestrzen wokol miejsca pracy
uiytkownika nie stwarza dla niego zagrozenia, zwlaszcza podczas
upadku.

. Nalezy zawsze sprawdzac, czy zastosowane przyrzady lub
karabinki nie maja zadziorow mogacych uszkodzic ling.

. Lina zmoczona lub zalodzona jest znacznie bardziej wrailiwa na
czynniki niszczace; nalezy odpowiednio zwigkszy¢ ostroznosc.

. Temperatura, w ktorej lina jest uzytkowana i przechowywana, nie
moie przekracza¢ 80 °C.

. Przed i w trakeie uzytkowania liny nalezy bra¢ pod uwage
mozliwosci  wystapienia sytuacji awaryjnych i przewidzie¢
niezbedne dziatania ratownicze.

. Uzytkownicy muszg upewnic sig, Ze ich stan zdrowia nie
bedzie mial negatywnego wplywu na bezpieczenstwo, podczas
uzytkowania tego produktu.

KONSERWACJA

. Lina nie powinna mie¢ stycznosci z czynnikami chemicznymi,
w szczegélnodci z kwasami, olejami i benzyng. Taki kontakt moze
‘prowadzi¢ do uszkodzenia whokien, ktore nie zawsze jest widoczne.
Jedli lina ma byc uzytknwana w kuntakcle 2 farbami lub srodkaml
czyszezacymi, wowczas nalezy kaz dzic proby
ich oddziatywania na line.

@ Nalezy unika¢ zbednego wystawiania liny na
promieniowanie UV. Przechowywat ling w cieniu z dala od zrédet

przep

- W niniejszej ms(mkc)l przedstawiono kilka przykladow blednych
zastosowan produktu. Istnieje wiele mozliwosci ztego uzycia liny.
Trudno je wszystkie wymieni¢, a nawet przewidziec.

. Speleologia, prace wysokosciowe, zjazdy na linie czy poshugiwanie
si¢ kolejkami z liny oraz inne tego typu dzialania, s3 z samej swej
natury niebezpieczne i mogg prowadzi¢ do powainych uszkodzen
ciala, a nawet $mierci.

. Postugiwa¢ si¢ linami moga tylko osoby odpowiednio
przeszkolone,  kompetentne i zdajgce  sobie  sprawe
2 niebezpieczenstw z tym zwigzanych lub pod bezposrednia
kontrolg takich os6b.

U7ylkowmk lmy jest w pelni odpowwdmlny 7 7apewmeme
sobie w zakresie iednich technik
irodkéw bezpieczenstwa.

. Niezastosowanie si¢ do powyzszych ostrzezeri moze prowadzic do
powaznych uszkodzen ciata, a nawet $mierci.

. Uzywanie sprzgtu z ,drugiej reki” jest bardzo niewskazane.

- Sami jestedcie odpowiedzialni za wasze dzialania i ich skutk.

. Zaleca si¢ dla bezpieczenistwa uzytkownika, by przy dalszej
spr7ed37y, sprzedajacy dostarczal niniejsza instrukcje obshugi
wjezyku kraju uzytkowania.

OBJASNIENIA PARAMETROW I IDENTYFIKACJA
Type: Typ AlubB

Q: Srednica

F: Wytrzymalosc na zerwanie

Fg: Wytrzymaloé¢ z wezlem ,8”

N:Ilos¢ odpadnie¢ o wspolczynniku 1

IF: Sita uderzenia przy wspdlczynniku 0,30

E: Wydluzenie 50/150 kg

Ss: Slizganie oplotu

M: Cigzar jednego metra



+ Procentowy udziat oplotu
(? Cigzar rdzenia

R: Kurczliwosé w wodzie

MAT :Materiat ~ PA : Poliamid
PP: Polipropylen  PET : Poliester PEHP: Dyneema
MAT;: Materia oplotu MAT: Materiat rdzenia
MATjs : Material wewngtrznego oplotu

TF: Temperatura rozpadu oplotu aramidowego

TEC: Temperatura topnienia rdzenia

BN : Numer seryjny

PPTH: Aramid

OBJASNIENIA OZNACZEN
CE : zgodnos¢ z Dyrektywa Europejskg (2016/425) PPE 0120 :
Numer jednostki nadzorujacej kontrole produkeji, SGS 217-221
London Road - Camberley - Surrey - GU15 3EY - United Kingdom
0598 : Numer jednostki nadzorujacej kontrole produkji, SGS
FIMKO Oy P.O. Box 30 (Sarkiniementie 3) 00211 HELSINKI,
Finland.
Numer seryjny : 2 ostatnie cyfry oznaczajg rok produkgji
MM/YY : Miesigc i rok produkgji
A10.5: Lina typu A o $rednicy 10.5 mm
B9.0: Lina typu B o érednicy 9.0 mm
EN1891:1998: numer i rok europe]skle) normy technicznej
Upowazniony organ kontrolny dla certyfikacji UE: APAVE
SUDEUROPE SAS. BP193 - 13322 MARSEILLE Cedex
16 - France, no 0082

VVUU as. OSTRAVA - Radvanice Pikartska 1337/7 CZ,n°1019

GWARANCJA BEAL

Produkt ten posiada 3-letnia gwarandje dotyczacy wszelkich wad
materialowych i produkeyjnych. Ograniczenia gwarancji: normalne
wiycie, modyfikaje i przerébki, niewlaiciwe pmechowwame,
uszkodzenia powstale w zwigzku z wypadk oraz

megszéradni. Ett6l kb. 5 %-ot fog dsszemenni.
Ezt a kotél hosszanak megitélésekor figyelembe
kell venni. EI6nyos, ha a bedztatast és a szaritast
a kotéldobra feltekert kotéllel végezziik el, ha ez
lehetséges.

. A ha

a’lat sora’n elle "nzze a

on meg arml hogy az
sk tibilisel

a jelen biztositohevederrel. A zuhands
megtartasat szolgalé rendszer kikotési pontja
lehetoleg a felhasznalo folott helyezkedjen el.
Az Gsszegubancolodas  elkeriilése
érdekében az els6 hasznalat eltt mindenképpen
tekerje szét a kotelet az dbran lithaté modon.
viuk a  kotelet az élektél és a
szerszamoktol.
@D Két kotélszil egymason vald surlédésa
a karabinerben vagy a maillon rapidban a
kotél felmelegedését okozhatja, ami a kotél
elszakaddsahoz vezethet.
. Keriiljiik a gyors ereszkedést és eresztést, mert
az a kotél tilmelegedését és a kpeny id6 elétti
elhasznalédését okozhatja. A poliamid olvadasi
hémérséklete 215° C. Gyors ereszkedés sordn ez
ahémérséklet hamar elérheto.

Zuhandst megtart rendszer elemeként
kizérolag  zuhanas megtartdsara  szolgalo
testhevederzetet szabad haszndlni.

. Ugyelni kell arra, hogy a munkavégzés

zénajaban a felhaszndl6 biztonsagat kiillonosen

lezuhanis esetén semmi ne veszélyeztesse.
Vlzsgalla meg, hogy a ka.rabmereken és az

zastosowanie niezgodne z przeznaczeniem nie podlega ja gwaranji.
Odpowiedzialnos¢

BEAL i AMC sj. nie biorg odpowiedzialnosci za wszelkie
konsekwencje, bezposrednie czy posrednie oraz jakiekolwiek
szkody, zaistniale w zwigzku z uzytkowaniem tego wyrobu.

HASZNALAT
barlanga ésh

k-e érdes feliiletek,
melyek a kotél seru.leset okozhatjak.

. Nedves koriilmények kozott vagy fagyos
allapotban  a  kotél érzékenyebb lehet a
strlodasra, és veszithet ellendlloképességébdl.
Tlyenkor fokozott elévigydzatossaggal jarjunk el
a hasznalat soran.

. A tarolds és a haszndlat homérséklete soha ne
haladja meg a 80° C-ot.

. Haszndlat el6tt és a haszndlat soran mindig
tartsuk szem elétt az esetleges mentés

. A tipus : illetve
ban végzett kiknal kozlekedd- illetve

B
blztosltokotelkent haszna]hato kotelfa]ta Utobbl

A felhaszndld csak  akkor hasznalhatja
a terméket, ha egészségi dllapota  nem
ti

esetben a fi
és elhagyasara hasznalja a kotelet mas eszkozokkel
egyiitt, vagy a kotélbe terhelve illetve logva végez
munkalatokat.

. B tipus : az A tipusnal gyengebb tulajdonsagokkal
biré kotelfa]ta Hasznélata soran nagyobb ﬁgyelmet
kell forditani a kotel surlodastol hevagas(ol és
normalis el valé
valamint a zuhands megtartisanak elkeriilésére.

. Tilos minden hasznilati mod, amely a fenti
felsoroldsban nem szerepel.
Ha a felhaszndl6 a barlangdszds, kotélen
magasban végzett munka vagy a ment6- vagy
biztositokotél beszerelése soran a szabad mészds
szitudciojaba keriil, az EN892 szabvanynak megfeleld
dinamikus kotél hasznalata sziikséges. Félstatikus kotél
semmiképpen nem haszndlhaté abban az esetben, ha
a felhasznal¢ keriilhet olyan helyzetbe, a.hol fennall a

KARBANTARTAS
. A kotél nem érintkezhet vegyi anyagokkal.
Kiilonosen ovni kell a savaktol, mivel azok
szemmel nem léthat6 karosoddsokat idézhetnek
el6 a szalakban. Festékek és tisztitoszerek
esetében minden egyes anyagot kiilon meg kell
vizsgalni.
@ Ne tegyik ki a kotelet tartés UV-
sugdrzasnak. A kotelet szdraz, sotét, hiivos
helyen kell tarolni.

Traeer med aramid er specielt lavet
til intim. Smeltepunktet a.ra.mld er 500 °

C. Overd UV. A kieg: nem
lehetséges. Forstor vacsorazik.
Szallitishoz ~ lehetéleg  haszndlathoz

ilasznal)unk kétélzsékot, mert ez ovja a kitelet

lehetésége egy 1-es vagy annal nagyobb Gjt
zuhandsnak.

@A biztositérendszer mindenképpen tartalmazzon
egy megbizhato kikotési pontot a felhasznaléval
egy magassagban vagy folotte. Keriilni kell minden
“belogst” a felhasznalo és a kikotési pont
. A Dbiztositorendszer  elemei (beu.loheveder,
karabinerek, hevederek, kikotési pontok, biztosito- és
ereszkedGeszkozok stb.) feleljenek meg a vonatkozo
EN szabvanyok eléirdsainak, és a felhasznalé azokat
korlataik i ében haszndlja az elérehaladdshoz és
a biztositashoz.

. Mechanikus szerkezettel torténé hasznalat elétt
6z6djon meg arrdl, hogy a kotél dtmérdje és egyéb
jellemzdi tekintetében kompatibilis a szerkezettel.
@A kitélbe val6 bekdtéshez hasznéljunk szorosan
megkotott nyolcas csomot.

. A bekdtéshez ne hasznaljunk karabinert, amennyiben
tevékenységiink soran zuhanas veszélye all fenn.

. Hurkot a kotél bérmely pontjan pereccsomé
megkotésével képezhetiink. A csomokbol kilogd
kotélvég mindig legalibb 10 cm hosszisagu legyen.
Barmilyen mas kotélvégzodés csakis a Beal elozetes,
irdsos beleegyezésével alkalmazhato.

. Ezt a felszerelési targyat személyre szoloan egyetlen
kompetens felhasznélonak kell kiutalni, aki azt annak
teljes élettartama alatt hasznalja.

Stt.

OVINTEZKEDESEK
. Els6 hasznilat el6tt dztassa be a kotelet, és hagyja

6dést6l  és  megakadalyozza az
6 zegubancolodast.
@D  Sziikség esetén a kotél hideg vizben
moshato. Tisztitdsahoz hasznalhatunk
kiméld mososzert és puha szintetikus kefét.
Fertétleniteni kizarolag erre a célra késziilt
termékkel szabad, mely a szintetikus anyagot
semmilyen médon nem karositja.

Ha a kotelet hasznalat vagy tisztitis soran
nedvesseg érte, sziritsa sotét, hiivos helyen.
@PMinden haszndlat  elétt és  utdn
szemrevételezze és vizsgalja meg kézzel a kotelet
annak teljes hosszaban.

. A felhaszndlé biztonsaginak garantdldsa
érdekében ezt a terméket és a jelolés

olvashatosagat legalabb évente  egyszer
meg kell ja az illetékes élynek
és  gyakrabban, a hasznalan feltételeknek
megfelel6en.

Felszerelési  rekord Egy példa a

betegtdjékoztat6 18. oldala

. A feliilvizsgdlat sorén ellendrizni kell a jelolések
olvashatdsagit.

. Nyilvantartolap: a haszndlati utasitas végén
taldlhato.

. A gyarto irdsos beleegyezése nélkiil a terméken
mindennemt véltoztatas tilos. Birmilyen javitas
csakis a gydrto utasitasinak szigort betartdsaval
torténhet.

. A kotél él 1 1és. Tulajd, 4nak
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tavollétében torténd haszndlat sordn szemmel nem
lathato, sulyos karosodasok érhetik.

. Ha a kotelet tobb darabra vagja, jelolje meg minden
egyes végzddését.

ELETTARTAM

. Elettartam = az elsé haszndlatot megeléz trolds
idétartama + a hasznlat idétartama.
. Az élettartam fiigg a haszndlat gyakorisgatol és
intenzitdsatol.
. A mechanikus terhelés, a surlodas, az UV-sugérzas és
a nedvesség fokozatosan rontja a kotél tulajdonsagait.
. Fontos tudni, hogy a kotél a haszndlat soran
megvastagszik, ugyanakkor akar 10%-ot is veszithet
hosszabol.
. A térolds idétartama: kedvez$ kdriilmények kozotti,
legfeljebb 5 évig tart6 tarolds a termék késébbiekben
valé hasznalatdt és élettartamét nem befolyésolja.
. A haszndlat idétartama:
Elméletileg jelen termék maximalis haszndlati ideje
10 év.
Figyelem: Ez az adat elméleti érték. Adott esetben a
kotél élettartama egyetlen haszélatra korldtozodhat.
Csakis feliilvizsgdlat utdn dllapithaté meg, hogy a
kételet hamarabb le kell-e selejtezni. Kulcsfontossagti a
hasznalatok kozotti megfelelé tarolds. A hasznalati idé
soha nem haladhatja meg a 10 évet. A teljes élettartam
(tarolds és haszndlat idtartama egyiittesen) legfeljebb
15¢év.
@A A kitelet hamarabb le kell selejtezni:
- ha esést tartottak meg vele,
- ha a feliilvizsgalat soran a mag kérosodésa gyanithato,
- ha a képeny kdrosoddsa lthat6 vagy sejthetd,
- ha a kotél veszélyes vegyi anyaggal érintkezett,
- ha a hasznalat biztonsagossagat illetden barmilyen
kétely meriil fel.

FIGYELMEZTETES
. A fenti szabalyokat szigortan be kell tartani.
. A helytelen haszndlati médok felsoroldsa ebben a
tdjékoztatoban nem teljes. A bemutatottakon kiviil
léteznek mas helytelen haszndlati modok, melyeket
lehetetlen lenne hidnytalanul felsorolni.

A Dbarlangiszas, a magasban végzett munkak a
tyroh kotélpdlyakon valé kzlekedés és az k

0598 : Tandisitvanyt kibocsatd szerv jele, SGS FIMKO Oy PO.
Box 30 (Sarkiniementie 3) 00211 HELSINKI, Finland.
Egyedi azonosito: a két utols6 szimjegy a gyértds évét jelli
MM/YY : A gyirtas honapja és éve

A 10.5: A tipust, 10.5 mm dtmérdjii kotél

B 9,0: B tipusi, 9,0 mm dtmérdjii kitél

EN 1891: 1998 : Vonatkozo miiszaki szabvany éve

Az EK tipustanusitvanyt kiallité notifikalt szervezet : .
APAVE SUDEUROPE SAS. BP193 - 13322 MARSEILLE
Cedex 16 - France, no 0082

.VVUUas. OSTRAVA - Radvanice Pikartska 1337/7 CZ, n°1019

BEAL GARANCIA

Anyag- és gyartisi hibik esetén erre a termékre a
gyartd 3 év garancidt vallal. A garancia nem vonatkozik
a kovetkez6 esetekre: normlis elhasznalodasbol, nem
szakszervizben tortént javitésbol vagy dtalakitésbol, helytelen
taroldsbol valamint balesetekbdl, hanyagsigbol vagy nem
rendeltetésszerti hasznalatbol eredé karok.

Felelsség

A BEAL nem villal felelsséget semmiféle olyan
kareseményért, amely a termék haszndlatinak kozvetlen,
kozvetett, véletl Ui vagy egyéb kovetkezmé

POUZIVA]

. Typ A : Lano pouzivané pro préce ve vyskach s pri-
stupem z lana, pro speleologii, pro zachranné prace.
V téchto pripadech se lano pouziva v kombinaci s
dal$im vybavenim k pristupu (sestupu a vystupu) a
¢ a k zaujmuti pracovni polohy

k opusténi pracovi
zavéSenim na lang
mi parametry nez lano typu A.
i musi byt vénovina vét$i pozos
nost ochrané proti moznym nasledkiim odirani, pie-
fiznuti a normalniho opotiebeni a rovnéz i snizeni
rizika p¥ipadnych pada.
. Je zakdzano poZivat tento vyrobek k jinym tceléim, nez
pro které je urcen.
Jestlize se pii provadéni speleologie, prace z lana,
price ve vyskach nebo pii instalovani zachrannych

veszélyes tevékenységek, melyek stlyos vagy haldlos
sériilésekhez vezethetnek.
. A sziikséges technikdk elsajititasa és a megfeleld
szaktudds —elengedhetetlen ~ feltétele a  termék
hasznélatanak.
. A terméket kizirdlag képzett és hozzaértd személy
hasznélhatja, illetve a felhaszndl6 legyen képzett és
hozzaért6 személy dllando feliigyelete alatt.
. A megfeleld technikak és mentési modszerek
elsajatitasa a felhaszndl6 sajat felelGssége, aki maga
visel minden kockazatot és felel minden kérért, ami a
termék haszndlata kovetkeztében eléadodhat.
. A fenti szablyok be nem tartdsa stlyos vagy haldlos
balesethez vezethet.

. Haszndlt felszerelés vasarldsa és haszndlata szigortian
tilos.
. Minden felhasznalé maga felel tevékenységéért és
dontéseiért.
. A felhaszndlé biztonsaga érdekében az eladonak
mellékelnie kell a hasznélati utasitast az adott orszag
nyelvén.

AKOTEL JELLEMZOINEK ES
AZONOSITOINAK ROVIDITESEL:

Type: Tipus AvagyB

@: Atmér§

F: Szakitoszilardsdg

F8:Szakitoszilardsag pereccsoméval

N: Megtartott esések szama 1-es tényez6 mellett
IF: Megtartési rantds 0,3-as tényezé mellett

E: Nytilis 50/150 kg

Ss: Kopeny elcstiszasa

M: Siily/méter

Sp: Kopeny stlya %-ban

C: Mag tomege

R: Zsugorodas vizben

MAT: Alapanyag PA: Poliamid =~ PPTH: Aramide
PP: Polipropilén  PET: Poliészter PEHP: Dyneema
MATs: Kopeny anyaga ~ MATc: Mag anyaga
MATis: Koztes kpeny anyaga

TE: Az aramide kopeny felbomlasi homérséklete
TFC: Mag olvaddsi hémérséklete

BN: Egyedi azonosito

EGYEB ROVIDITESEK:

CE : Megfelel az egyéni véddfelszerelésekre vonatkozd
eurdpai szabvanynak (2016/425).

0120 : TanGsitvinyt kibocsito szerv jele, SGS 217-221
London Road - Camberley - Surrey - GU15 3EY - United
Kingdom

nebo bezp nich lan, uZivatelé ocitnou v situaci,
kdy je nezbytny postup volnym lezenim, musi pouzit
dynamické lano odpovida) i normé EN 892. Staticka
lana nesmi byt nikdy pouzivana v situacich, kde muze
&k padu s padovym faktorem vét$im nez 1.

Sytém 7achycem padu musi mit spolehlivy kotvici

uzivatelem a kotvicim bodem ne-

. Vsechny soucésti tvofici systém zachyceni padu
(postroj, karabiny, smycky, kotvici body, zachycovace
pédu, slanovaci brzdy,...) musi odpovidat evrops|
normam a byt pouzivany pii dokonalé znalosti jejich
Pparametril pro pouZiti pfi postupu a v systémech za-
chyceni padu.

.V piipadé pouZivani spolené s mechanickymi z
zenimi, jako je zachycova¢ padu nebo jiné pomiicky,
se presvedcte, ze prumer lana a )eho ostatni vlastnosti
umozituji kombinaci s timto zafizenim.

@D Doporucenym uzlem pro navazovani k postroji je
spravné srovnany osmickovy uzel.

. Nepouzivejte ke spojeni lana a postroje karabinu tam,
kde hrozi nebezpeci padu.

. Lano je mozno kdekoliv zakoncit osmickovym uzlem.
Minimélni délka konce lana vychizejictho z uzlu je
10 cm. Jakykoliv jiny zptisob zakonceni musi byt pre-
dem pisemné odsouhlasen firmou BEAL.

. Toto vybaveni musi byt pfeddno konkrétni poucené
osobé na celou dobu jeho Zivotnosti.

UPOZORNENI
. Pfed prvnim pouZitim lano namo¢te a nechte pomalu
uschnout - srazi se cca 0 5 %. Berte to v ivahu pii zjis-
tovani pozadované délky. Jestli je to mozné, ususte lano
na civce nebo smotané v panence.
. Pred pouzitim zkontrolujte pevnost kotvicich bodit
(min. pevnost 12 kN). Provéite, zda je materidl kotvi-
cich bodi vhodny pro poutiti s textilni smyckou. Kot-
vici bod pro piipadné 7achycem padu osoby musi byt
umistén nad touto osobou, ne nize.
@ Pied prvnim pouzitim je bezpodminecné nutné
rozvinout lano tak, jak je to uvedeno na obrazku, aby se
zamezilo jeho krouceni a smyckovani lana.
@D Chrante lano pied ostrymi hranami a kontaktem
s pouzivanymi ndstroji.

‘Tfenim 2 lan v jedné karabme muze dojit k jejich
poskozeni (,,pretaveni i)!

. Vyvarujte se rychlého slanovéni a spousténi, pi némz
by mohlo dojit k tepelnému poskozeni opletu lana
(zataveni®), které znamend ,zkiehnuti“ opletu lana.
Bod tani polyamidu je 215 °C. Této teploty miize byt




dosazeno pfi velmi rychlém slanéni.

. Pii pouziti smycky v systému slouzicimu k zachyce-
ni padu osoby je nutné pouzivat vyhradné celotélové
tvazky k tomu uréené.

. Zkontrolujte, zda ma uZivatel vyrobku dostatek pro-
storu k bezpe¢nému vykonu, zejména pak nehrozi-li
mu v pfipadé padu nebezpedi zranéni o prekazky pod

nim.
. Zkontrolujte, zda slaniovaci brzdy a ostatni pomiicky
nemaji zadné ostré nebo poskozené tieci plochy.

. Jestlize je lano mokré nebo zmrzlé, je mnohem na-
chylnéjsi k odéru a ztréci pevnost. Zde je nutna vyssi
pozornost uzivatele!

. Teplota pii skladovani a pouZivani lana nesmi nikdy
prekrodit 80 °C.

. Pfed a béhem pouzivéani lana vidy premyslejte, jak by
probihala piipadné zichrana.

. Pro pouzivani tohoto vybaveni musi byt jeho uzivatelé
zdravotné a odborné zpusobili, aby byla zarucena jejich
bezpecnost.

PECE OLANO AJEHO I’JDRZBA

zvlaste kyseliny mohou poskodlt jeho vla.kna, aniz je to
napohled patrné. Pokud jde o barvya istici prostiedky,
je nezbytné provést predbézné zkousky pro jednotlivé
konkrétni pripady.

@b7Zabraite zbytecnému vystavovani lana UV zdfeni,
skladujte je na chladném stinném misté, mimo ptisobe-
ni zdrojii vihka a primého tepla.

A\ Kliknéte na odkaz ,,Pfidat k oblibenym poloi-
kam". Smeltepunktet pro aramid er 500 ° C. Overd-
reven U.V. eksponering af disse tov kan i hej grad re-
ducere deres modstand. Forstor dine forholdsregl

UPOZORNENI
. Vy$e uvedena doporucenti je tfeba dodrzovat.
. Zde uvedené rizné priklady $patného pouzivani ne-
jsou vycerpavajici - takovych pripadu existuje nescetné
mnoho a neni mozné je vsechny vyjmenovat.
. Jeskynatstvi, vyskové préce z lana, slanovani, pelanéni
jsou nebezpecné cinnosti, pii kterych miize dojit k vaz-
nym poranénim nebo dokonce i ke smrti.
. Pouzivani tohoto vyrobku vyzaduje zvléstni odborné
znalosti a nacvik.
. Zvladnuti piisludnych technik a bezpecnostnich opat-
feni je na odpovédnosti uzivatele, ktery zodpovida za
veskera nebezpeci a $kody, které mohou vzniknout pii
pouzivéni tohoto vybaveni.
. Tento vyrobek mize byt pouzivan pouze odborné
zpﬁsobilou a zodpovédnou osobou nebo osobou pod
piimym dohledem takovéto osoby.

. Nedodrzovani téchto upozornéni zvySuje nebezpeci
poranéni nebo smrti.

. Pouzivani vyrazeného vybaveni se zasadné nedopo-
ruéuje.
. Kazdy sdm zodpovidd za své jednéni a rozhodnuti.
. Z divodu bezpecnosti je nezbytné, aby uZivatel obdr-
el informace o vyrobku v jazyce zemé, kde je vyrobek
pouzivan.

VYZNAM VLASTNOSTI A OZNACENI :
Typ: lano typu A nebo B

Q: Pramér lana

F: Statickd pevnost lana

F8: Pevnost lana s osmickovym uzlem

N: Pocet padi s faktorem 1

IF: Razovi sila pii faktoru 0,3

. Pri prepravé se doporucuje pouzivat prepravni vk,
aby bylo lano chranéno pred necistotami a nedochaze-
lo k jeho poskozeni.

@Destlize dojde k uspinéni lana, je mozno je vyprat
v Cisté studené vodé, v piipadé potieby s pridanis
pracich prostiedkii pro jemné textilie a s pouiin’m
kartdcku s umélohmotnymi vlakny. K desinfekci lze
pouzit pouze materialy, které nemaji vliv na pouzita
uméld vldkna.
. Jestlize je lano vlhké vlivem pouzivéni nebo prani,
nechte je vyschnout na chladném stinném misté.

Pred a po kazdém pouziti zkontrolujte lano vizu-
alné a manualné v celé jeho délce.
. Aby byla zaru¢ena bezpecnost uZivatele, musi byt
tento vyrobek a Citelnost jeho oznaceni zkontrolovény
kompetentni osobou alespon jednou ro¢né a castéji
podle podminek pouziti.
. Vzor eviden¢niho listu - ziznamu o pouzivani, je
uveden na konci tohoto navodu.
. Pred kazdym pouZitim a po ném zkontrolujte stav ste-
hu a stav pasu, zvlasté pak okraje smycky.
. Je zakdzéno upravovat tento vyrobek bez pisemného
souhlasu vyrobce. Veskeré opravy musi byt providény
presné podle navodu vyrobce.
. Lano je soucasti osobnich ochrannych prostiedki.
Jestlize je pouzivano mimo va$ dohled, muze dojit k
jeho vaznému poskozeni, které nemusi byt viditelné.
. Jestlize je lano roziezano na vice dila, opatiete kazdy
tento dil na koncich stejnym oznacenim jako maji kon-
ce originalniho lana. (Viz. Security pack, Rope Tape)

ZIVOTNOST
. Zivotnost = doba skladovani pfed prvnim pouzitim
+ doba pouzivani.
. Pracovni Zivotnost zavisi na &etnosti, zpaisobu a pro-
stiedi pouziti.
. Qdirani, UV zifeni a vlhkost postupné zhor3uji vlast-
nosti lana.
. Viimnéte si, Ze pouzivanim lano zvétsi priifez a ztrati
tak az 10 % délky.
. Doba skladovani : Pti dobrych skladovacich podmin-
kéch mize byt tento vyrobek ulozen po dobu 5 let do
jeho prvniho poufiti, aniz by to mélo vliv na dobu jeho
budouciho pouzivani.

. Zivotnost :
Zivotnost tohoto vyrobku je 10 let:
Upozornéni: jednd se o nejvysi moznou Zivotnost—
lano miiZe byt zniceno jiz pfi jeho prvnim poufiti! Jeho
zkontrolovani urci, )esth musi byt lano vyfazeno diive.
Velmi dulezité je spravné skladovani mezi pouzivanim.
Zivotnost lana nikdy nesmi piekro¢it 10 let. Maximélni
celkova zivotnost (skladovéni ped pouzivinim + doba
pouzivani) je tudiz omezena na 15 let.
@ Lano musi byt okamZité vyrazeno jestlize :
- bylo pouzito k zachyceni padu,
- pri prohlidce bylo odhaleno nebo je jiz zfejmé posko-
zeni jadra lana,
- oplet je velmi opotiebeny,
- doslo ke kontaktu s G¢innymi nebo nebezpecnymi
chemickymi litkami,
- existuje i ta nejmensi pochybnost o jeho bezpe¢nosti.

E: Prodl 150/150 kg

Ss: Posuv opletu

M: Hmotnost lana (1m/g)

Sp: Pomér hmotnosti opletu

C: Pomér hmotnosti jadra

R: Srdzlivost

MAT: Material ~ PA: Polyamid PPTH: Aramid
PP: Polypropylén PET: Polyester PEHP: Dyneema
MATs: Materidl opletu MATc: Material jadra
MATis: Vlozeny material opletu

TF: Teplota, pfi niz se aramid rozklada

TEC: Teplota tani jadra

BN: Sériové ¢islo

VYZNAM OZNACENI :

CE: Shoda s nafizenim Evropského Parlamentu a Rady
EU (2016/425) OOP

0120 : ¢islo organizace dohlizejici na kvalitu vyroby,
SGS 217-221 London Road - Camberley - Surrey -
GUI5 3EY - United Kingdom

0598 : &islo organizace dohlizejici na kvalitu vyroby,
SGS FIMKO Oy PO. Box 30 (Sarkiniementie 3) 00211 HELSINKI,
Finland.

Sériové &islo : Posledni 2 Cislice oznacuji rok vyroby
MM/YY : Mésic a rok vy'roby

A 10.5.: Lano typu A o priméru 10,5 mm

B 9.0: Lano typu B o priiméru 9,0 mm

EN 1891 : 1998 : Cislo a rok technického osvédéeni
Autorizovany subjekt pro EU certifikaci : APAVE
SUDEUROPE SAS. BP193 - 13322 MARSEILLE Cedex
16 - France, no 0082

.VVUUas. OSTRAVA - Radvanice Pikartska 1337/7 CZ, n°1019

ZARUKA BEAL

Na tento vyrobek se vztahuje zdruka po 3 roky na
viechny materidlové vady nebo vady vzniklé pii vy-
robé.. Zaruka se nevztahuje na: normélni opottebent,
tpravy a zmény, nespravné skladovéni, §patnou udrz-
bu, poskozeni nasledkem nehody, nedbalosti nebo
nevhodného nebo $patného pouzivani.

Odpovédnost

Firma BEAL nezodpovida za nasledky pfimé, nepiimé
nebo nédhodné nebo jakykoliv typ skody, které by moh-
ly vzniknout pii pouZivani nebo jako nésledek pouzi-
vani jejich vyrobk.

POUZITIE

. Typ A: Lano na poutitie v jaskyniarstve a pri vys-
kovych pricach. V druhom pripade sa lano pouiiva
na pnstup ku pracovisku a jeho opustenie v spojeni
s inym vystrojom, ako i na umiestnenie sa na lane vo
vise alebo napiiti.

.TypB: La.no, ktorého vlastnosti st horsie ako ulana
typu A. Pri uzivani sa musi viac dbat na oder, posko-
denie, ako i bezné opotreb ie, ako i na mis
lizaciu moznych pédov
. Vietky druhy pouzitia, na ktoré toto lano nie je ur-
Cené, st zakdzané.

@ Ak sa prijaskyniarstve, praci z lana, praci vo vys-




ke, fixovani lan pre cely zachrany alebo bezpe¢nosti
dostanu uzivatelia do polohy, kde potrebuju volne
liezt, musia pouzivat dynamické lano spfna]uce normu
EN 892. Lana s nizkou elasticitou sa nesmu pouzivat
v s(iituécia'ch, kde by mohlo prist k padu s faktorom
nad 1.

@D Bezpecnostny systém musi mat spolahlivy istia-
ci bod vo vyske uZivatela alebo nad nim. Vyhnite sa
povolenemu lanu medzi uzivatelom a istiacim bodom.

jovacie nky slucky, lstlace body, istiace pomdcky,
zlanovacie pomocky musia splitat europske normy
amusia sa pouzivat s plnym vedomim ich obmedzeni
pri pouml

- Pri poutiti s mechanickym prostriedkom, ako je na-
prlklad zariadenie na zachyteme padu a iné, sa uistite,
Ci sa priemer lana a jeho iné vlastnosti zhodujti so $pe-
cifikiciami zariadenia.
@ Uzol odportcany pre navizovanie je riadne
utiahnuty osmickovy uzol.
. Ak hrozi pad, nepouzivajte pre navizovanie karabinu.
. V ktoromkolvek bode lana je mozné robit osmickovy
uzol pre tcely pripnutia sa. Minimélna dlzka lana, kto-
ré musi tréat z oboch stran takéhoto uzla, predstavuje
10 cm. Akykolvek iny spdsob musi byt pisomne odst-
hlaseny s firmou BEAL.
. Toto lano musi byt pridelené konkrétnej osobe pre
jeho cely Zivotny cyklus.

BEZPECNOSTNE OPATRENIA

. Pred prvym pouzitim lano ponorte do vody a nechaj-
te ho pomaly vyschnit. Zbehne sa asi o 5%. Zohlad-
nite to pri vypocte potrebnej dlzky. Ak je to mozné,
lano suste na bubne.
. Pred pouzitim skontrolujte pevnost kotviacich bodov
(min.pevnost 12 kN).Preverte, ¢i je materidl kotvia-
cich bodov vhodny pre pouZitie s textilnou sluckou.
Kotviaci bod pre prlpadne zachytenie padu osoby
mus{ byt umiestneny nad touto osobou, nie nizsie
@Pre prvym pouitim je potrebné lano rozmotat,
ako vidno na obrazku. Vyhnete sa tak jeho preta¢aniu
a motaniu.
@B Chrante lano pred ostrymi hranami a pouziva-

i nastrojmi.

lg Trenie dvoch lin pohybujicich sa rozdielnou
rychlostou v konektore vytvara teplo, ktoré moze viest
k pretrhnutiu lana.

. Vyhybajte sa rychlemu zlanovaniu alebo spustaniu,
ktoré by mohlo spélit lano a urychlit opotrebovanie
opletu. Teplota topenia polyamidu predstavuje 215
°C. tito teplotu moZete dosiahnut pri velmi rychlom
spustani.

- V systému sluziacemu k zachyteniu padu osoby je

nutné pouzivat vyhradne celotelové zvazky k tomu
urcené.
. Skontrolujte, ¢i ma uzivatel vyrobku dostatok priesto-
ruk bezpecnému vykonu, najma ¢i mu potom nehrozi
v pripade pidu nebezpecie zranenia o prekdzky pod
nim

. Uistite sa, ¢i karabiny alebo zlanovacie prostriedky
nie st poskrabané alebo poskodené.

Pod vplyvom vody alebo ladu sa lano stéva citlivejsim
na opotrebovanie a strica silu: budte dvojnasobne
opatrni.

. Teplota pre skladovanie alebo pouzivanie lana nesmie
prekrocit 80 °C.

. Pred a pocas uzivania je potrebné zvazit moznost
zéchrany v pripade problémov.

. Uzivatelia si musia byt isti, Ze ich zdravotny a kondi¢-
ny stav je primerany pre zachovanie ich bezpecnosti
pocas uzivania tohto produktu.

STAROSTLIVOST A UDRZBA

. Lano sa nesmie dostat do kontaktu s chemickymi lat-

kami, obzvlast s kyselinami, ktoré mozu znicit viakna

bez viditelného naznaku.

@ Vyhnite sa zbytonému vystaveniu lana UV Zia-

reniu, skladujte lano na chladnom, tienistom mieste

bez dosahu pary a priameho tepla.

/A Nahlasit nevhodny obsah Odpovedat aramid er

specielt lavet til intensiv brug. Smeltepunktet pre

aramid er 500 ° C. Overdreven U.V. eksponering af

disse tov kan i hoj grad reducere deres modstand.

Forstor dine forholdsregler.

. Na prepravu sa odporuca pouzivat obal na lano, ktory

ho chrani pred necistotami a redukuje jeho motanie.

@D Ak je lano $pinavé, je mozné vyprat ho v Cistej,

studenej vode, v pripade potreby s pouzitim ¢istiaceho

prostriedku na jemné tkaniny a kefy zo syntetickych

vldkien. Cistite iba materidlmi, ktoré nemaja vplyv na

pouzité syntetické materialy.

. Ak je lano mokré po pouziti alebo prani, nechajte ho
chladnit na chladnom, studenom mieste.

% Pred a po kazdom pouziti vizudlne a manualne

skontrolujte lano po jeho celej dlZl

. Aby bola zaru¢end bezpecnost pouzivatela, musi ten-

to vyrobok a jeho ¢itatelnost kontrolovat kompetentnd

osoba aspoii raz rocne a Castejsie podla podmienok

pouZivania.

. Zaznam o zariadeni : Priklad je dostupny na strane

18 tohto letédku

. Zaznam o produkte: k dispozicii na konci tohto le-

taku,

. Behom in$pekcie musi byt overend pravost oznacenia
u

Ol

- Modifikovanie tohto vyrobku bez pisomného sthla-
su vyrobcu je zakazané. Vietky opravy sa musia reali-
zovat prisne podla pokynov vyrobcu

. Lano je osobna vystroj. Ak sa pouziva vo vasej nepri-
tomnosti, moze byt vézne poskodené bez viditelnych
znamok takéhoto poskodenia.
. Ak sa lano rozrezava na viacero kratsich casti, skopi-
rujte a upevnite na jeho konce oznacenie z pévodnych
koncov.

ZIVOTNOST
. Zivotnosf
Cas uzivani
. Pracovnd Zivotnost zavisi od frekvencie a typu uzi-

vania.
. Opotrebovanie, vystavenie UV li¢om a vlhkost po-
stupne degmduj\i vlastnosti lana.

. Uvedomte si, ze pouzivanim lano hrubne a tak straca
a7 10% svojej dlzky.

Dlzka skladovania: V dobrym skladovacich pod-
mienkach sa tento produkt moze skladovat az 5 rokov
pred prvym pouZitim bez vplyvu na jeho buducu Zi-
votnost pri pouzivani.

. Zivotnost:
Zivotnost tohto vyrobku je 10 rokov. Upozornenie:
ide 0 najvy$iu moZnt Zivotnost, lano je viak mozné
znicit aj pri jeho prvom pouziti. Kontrola ur¢uje, ¢i je
produkt potrebne vyradit skor. Riadne skladovanie
medzi pouZitim. Zivotnost pouzwaneho lana nesmie
presiahnut 10 rokov. Celkova maximalna Zivotnost
(skladovanie pred pouzitim + Zivotnost za pouzivania)
je teda obmedzend na 15 rokov.

Lano je potrebné vyradit skor:

- ak bolo vystavené padu
- ak kontrola zisti alebo nazna¢i moznost poskodenia
jadra
- ak je oplet velmi zodraty
- ak bolo v kontakte s nejakou aktivnou alebo nebez-
pecnou chemikéliou
- ak je najmensia pochybnost o jeho bezpe¢nosti

¢as uskladnenia pre prvym pouzitim +

VAROVANIE
. Hore uvedené odporucania je nevyhnutné dodrzia-
vat.
. Rozne priklady nespravneho uZivania zobrazené
v tomto letdku nie su vycerpavajice, existuje nespocet-
né mnozstvo moznosti nespravneho uZivania a nie je
mozné vietky prezentovat.
. Speleoldgia, praca vo vyskach, zlanovanie, tyrolské
traverzy si nebezpetné aktivity, ktoré mozu viest
k véznym zraneniam alebo imrtiam.
. Pre pouzivanie tohto produktu sii potrebné $pecialne
vedomosti a riadne zaskolenie.
. Zaskolenie sa v technikach a bezpe¢nostnych opat-
reniach je zodpovednostou uzivatela, ktory preberd
zodpovednost za vietky rizikd a $kody vyplyvajice
z pouzivania tohto produktu.
. Tento produkt smu pouzivat iba kompetentné a zod-
povedné osoby alebo osoby pod priamou kontrolou
kompetentnej osoby.
. Porugovanie tychto varovani zvysuje riziko vazneho
zranenia alebo umrtia.
Absolitne neodporti¢ame pouzivanie vystroje

z druhej ruky.

. Ste zodpovedni za svoje vlastné ¢iny a rozhodnutia.

. Pre bezpecnost uZivatela je nevyhnutné, aby predaj-
ca poskytol uzivatelovi tieto informécie v jazyku jeho
krajiny.

VYZNAM VLASTNOSTI A IDENTIFIKACIE:
Typ: Typ AaleboB

O: Priemer

F: staticka nosnost

F8: nosnost s osmickovym uzlom

N: Pocet padov s padovym faktorom 1

IF: nérazova sila s faktorom 0,3

E: predizenie 50/150 kg

Ss: Posun opletu

M: Hmotnost na meter

Sp: percento opletu

C: percento jadra

R: zrazenie sa vo vode

MAT: Material PA: Polyamid ~ PPTH: Aramid
PP: Polypropylén PET: Polyester PEHP: Dyneema
MATs: materidl opletu  MATc: materidl jadra



MATis: materidl medzivrstvy

Ti: teplota, pri ktorej sa rozkladd aramid
Tfc: teplota, pri ktorej sa topi jadro

BN: Cislo varky

VYZNAM ZNACIEK:
CE: skladnost z evropsko uredbo (2016/425) PPE
0120: ¢islo organizdcie, ktord dozera na kvalitu vyroby,
SGS 217-221 London Road - Camberley — Surrey —
GU15 3EY - Velkd Britdnia
0598 : ¢islo organizécie, ktord dozerd na kvalitu vyro-
by, $GS FIMKO Oy PO. Box 30 (Sarkiniementie 3) 00211 HEL-
SINKI, Finland.
Sériové ¢islo: posledné dve cislice oznacuji rok vy-
rob;
MI\}I,/YY : Mesec in leto izdelave
A 10.5: lano typu A s priemerom 10,5 mm
B 9,0: lano typu B s priemerom 9,0 mm
EN 1891 : 1998 ¢islo a rok normy
Priglaseni organ za EU-pregled tipa : APAVE SU-
DEUROPE SAS. BP193 - 13322 MARSEILLE Cedex 16
- France, no 0082

VVUU as. OSTRAVA - Radvanice Pikartska 1337/7 CZ,1°1019

ZARUKA BEAL

Na tento produkt sa vztahuje 3-ro¢nd zéruka na ma-
teridlové alebo vyrobné vady. Na Co sa zéruka nevzta-
huje: bezné opotrebenie, zmeny alebo modifikicie,
nespravne skladovanie, nedostatocnd starostlivost,
poskodenie pri trazoch, nepozornostou alebo nepri-
meranom, ¢i nespravnom pouzivani.

Zodpovednost

Firma BEAL nezodpovedd za désledky, priame, ne-
priame, ¢i ndhodné alebo iny druh $kod vyplyvajaci
2z pouzivania jej produktov.

Srpski / Hrvatski

UPOTREBA
. Uzad koja se koriste za speleologiju, spasavanje i
radove na visini. U zadnjem slucaju uze se koristi
za pristup i odlazak sa radne povrsine /pozicije zaje-
dno sa ostalom opremom i pozicioniranje na samoj
radnoj povrsini / pozi
. Uzad koja imaju slabije tehnicke karakteristike od
uzadi tipa A. Tokom upotrebe mora se obratiti veca
painja na zastitu od trenja, kidanja i normalnog
habanje.
. Svaki drugi vid upotrebe za koji ovaj proizvod nije
namenjen strogo je zabranjen.
@D U speleologiji, radovima na visini, tokom spa-
savanja ili obezbedjenja, kad god je potrebno obaviti
slobodno penjanje, mora se koristiti dinamicko uze
u skladu sa standardom EN892. Polustaticka uzad
nikada se ne smeju koristiti ako postoji rizik od pada
sa faktorom ve¢im od 1
@D Sistem obezbedjenja mora imati sigurno sidriste
u visini korisnika ili iznad njega. Ne sme se dozvo-
liti da izmedju korisnika i sidrista ostane uZe koje visi,
kako bi se izbegao nepotreban udar.
. Sva oprema (pojasevi, karabineri, slinge, sidrista,
blokeri, disenderi...) moraju odgovarati EN normama
imoraju se koristiti sa punom sve$¢u o svim njihovim
ogranicenjima.

0 se uze koristi sa mehanickim uredjajima za osi-
guranje i zastitu od pada, proverite da li precnik uZeta
i njegove ostale karakteristike odgovaraju ovakvim
uredjajima.

@D Preporuleni tvor za ovaj tip uzadi je cvrsto
vezani ¢vor 8 (osmica).

. Ne koristite karabiner za vezu izmedju pojasa i uZeta,
ako postoji rizik od pada.

. Krajevi se mogu praviti na bilo kojoj tacki uzeta
¢&vorom 8. Minimalna duzina uZeta koje mora preos-
tati sa obe strane ovakvog ¢vora je 10 cm. Bilo koji
drugi vid pravljenja krajeva mora prethodno pismeno
biti odobren od strane BEAL-a.

. Uzetom, tokom (itavog njegovog radnog veka, mora
biti zaduZena obucena osoba.

MERE PREDOSTROZNOSTI
. Pre prve upotrebe potopite uze (po mogucnosti dok
je jo§ uvek namotano na kotur) u hladnu vodu, osta-
vite ga da upije dovoljno vode, a onda ga ostavite da se
osusi. Ono e se skupiti za oko 5%. Imajte ovo u vidu
kada ra¢unate potrebne duzine.
. Pre montiranja, proverite nosivost sidrita (mini-
mum nosivosti 12 kN). Kontaktna povrsina izmedu
sidrista i uZeta ili gurtne, ne sme biti abrazivna. Sidriste
za sistem za zastitu od pada treba da se nalazi iznad
polozaja korisnika.

Pre prve upotrebe, potrebno je uze razmo-
tati kao $to je prikazano na slici da bi izbegli uvrtanje
ilomljenje.

@ Uze mora biti zasti¢eno od ostrih ivica i ostalih

alata koji ga mogu ostet
Trenje dva uZeta koja nejednakom brzinom

Klize kroz karabiner stvara toplotu koja moze dovesti

do ostecenja.

. Izbegavajte prebrzo spustanje koje moze spaliti uze i

ubrzati habanje kosuljice. Temperatura topljenja polia-

mida je 215 Cimoze se dostici kod prebrzih spustanja.

. Pojas za celo telo za zastitu od pada je jedino dozvol-

jeno koristiti kao zatitu korisnika u sistemu za zastitu

od pada

. Proveriti da prostor u radnoj okolini ne narusava

bezbednost, posebno ispod korisnika, u slu¢aju pada

. Proverite da na karabinerima ili ostaloj metalnoj

opremi koja dolazi u dodir sa uZetom nema otecenja.

. Pod uticajem vode i leda uZe postaje mnogo osetljivije

na habanje i gubi snagu. Pojacajte mere bezbednosti.

. Temperatura na kojoj se uze ¢uva ili koristi nikada

ne sme preci 80° C.

. Pre i tokom kori$¢enja, morate razmisljati o varijan-

tama spasavanja u slucaju opasnosti.

. Korisnici moraju biti sigurni da njihovo zdravlje i

forma omogucavaju bezbedno koris¢enje ovog uzeta.

CUVANJE I ODRZAVANJE

. Uze ne sme do¢i u kontakt sa hemijskim agensima,
posebno sa kiselinama koje mogu razoriti niti a da to
ne bude primetno golim okom.

@D Izbegavajte nepotrebno izlaganje UV zracima,
Cuvajte uZe na tamnom i hladnom mestu, daleko od
prasine i direktne toplote.

Uzad s aramidom posebno su izradena za inten-
zivnu uporabu. Tali$te aramida je 500 ° C. Pretje-
rano U.V. izloZenost tih uzadi moze uvelike smanjiti
njihovu otpornost. Udvostrucite svoje mjere opreza.
. U terenskim uslovima, poZeljno je koristiti torbu za
uze za transport i odlaganje uzeta kako bi se zastitilo
od prljavitine i uplitanja.

Ako je zaprljano, moze se oprati u ¢istoj hlad-
noj vodi, ako je potrebno i ¢etkom od sintetickih vla-
kana, uz koris¢enje deterdzenta za osetljive materijale.
Dezinfikujte uZe samo sredstvima koja ne uti¢u na
sinteticke materijale.

. Ako je uze mokro, nakon upotrebe ili pranja, ostavite
ga da se osusi na hladnom i tamnom mestu.
@ Pre i posle svake upotrebe pregledajte uZe vi-
zuelno i ru¢no i to celom njegovom duzinom.
. Kako bi se zajamcila sigurnost korisnika, ovaj
proizvod i ¢itljivost njegove oznake moraju biti pregle-
dani od strane kompetentne osobe najmanje jednom
godisnje, a Cedce prema uvjetima koristenja.
. Zapis opreme : primjer je dostupan na stranici 18
ove brosure
. Podaci o proizvodu nalaze se na kraju ovog uputstva.
. Tokom provere oznake moraju biti Citljive
. Zabranjeno je modifikovati ovaj proizvod bez
pismene saglasnosti proizvodjata. Sve prepravke
moraju se izvrsiti striktno u skladu sa uputstvima
proizvodjaca.
. Uze je li¢na oprema. Kad god ga umesto vas koristi
neko drugi, moguce je da bude ozbiljno oste¢eno a da
to ne bude vidljivo golim okom.
. Ako se uZe sece na nekoliko komada, na svaki novi
kraj uZeta stavite oznake sa originalnog kraja.

RADNI VEK

. Zivotni vek = Period skladistenja pre prve upotrebe +
radni vek (period upotrebe).

. Radni vek zavisi od frekvencije i tipa upotrebe.

. Opterecenje, habanje, izlaganje UV zracima i
vlaznost, malo po malo umanjuju karakteristike uzeta.
. Imajte u vidu da se tokom korid¢enja uZe skuplja i
tako gubi i do 10% svoje duZine.

. Trajanje skladistenja: Pod optimalnim uslovima
skladistenja, Bealova uZad se moge cuvati 5 godina
pre prve upotrebe, a da to ne utice na njegov buduci
radni vek.

. Radni vek:

potencijalni rok trajanja ovog proizvoda je 10
godnapomena

Paznja: ovo je samo potencijalni rok trajanja. Uze

se moZe unistiti i prilikom prve upotrebe. Jedino se
proverom moze ustanoviti da li se uze jos uvek moze
koristiti. Od velike vaznosti je pravilno skladistenje
izmedju koris¢enja. Upotreba ni u kom sluaju ne
sme preci period od 10 godina. Stoga je maksimalni
radni vek Bealovog uZeta (vreme skladistenja pre prve
upotrebe + radni vek tokom upotrebe) ogranicen

do 15 godina.

@ Uze se mora povuci iz upotebe ranije :

- ako je zadrzalo pad

-ako se proverom ustanovi ili ¢ak posumnja na
ostecenje srzi

- ako je kosuljica jako pohabana



- ako je bilo u kontaktu sa nekom aktivnom ili opas-
nom hemikalijom.

- ako postoji i najmanja sumnja u njegovu sigurnost.
UPOZORENJE

. Gore navedene preporuke moraju se postovati.

. Razli¢iti primeri pogre$ne upotrebe uZeta prikazani u
ovom uputstvu nisu i jedini moguci. Postoji nebrojeno
mnogo pogresnih nacina upotrebe i nije ih moguce
sve prikazati.

. Profesionalni rad na uZetu i sportovi sa uzetom, su
opasne aktivnosti koje mogu dovesti do ozbiljnih
povreda ili ¢ak fatalnih ishoda.

. Da bi se ovaj proizvod koristio potrebni su posebno
znanje i obuka.

. Iskustvo u korid¢enju tehnika i merama bezbednosti
iskljuciva su odgovornost korisnika koji sam preuzima
odgovornost za sve rizike i Stete koje mogu proizaci iz
kori$¢enja ove opreme.

. Ovaj proizvod mogu koristiti samo obucene i odgo-
vorne osobe ili one koje su pod direktnim nadzorom
obucene osobe.

. Nepostovanje gornjih upozorenja povecava rizik od
povreda i fatalnih ishoda.

. Korid¢enje “polovne” opreme se nikako ne savetuje.

. Jedino vi ste odgovorni za svoje postupke i odluke.

. Za bezbednost korisnika od klju¢ne je vaznosti da
distributer korisniku da uputstvo za upotrebu na
zvani¢nom jeziku svoje zemlje.

OBJASNJENJE OZNAKA :

Type: Tip AiliB

O: Precnik

F: Nosivost

F8: Nosivost sa cvorom 8

N: Broj padova pri faktoru pada 1

IF: Udarna sila faktora 0.3

E: Istezanje 50/150 kg

Ss: Svlacenje kosuljice

ezina po metru

Sp: Procenat kosuljice

C: Procenat srzi

R: Skupljanje u vodi

MAT: Materijal PA: Poliamid ~ PPTH: Aramid
PP: Polipropilen  PET: Poliester ~ PEHP: Dinema
MATs: Materijal od koga je izradjena st
MATc: Materijal od koga je izradjena kosuljica
MATis: Drugi sloj srzi

TF: Temperatura topljenja aramida

TFC: Temperatura topljenja srzi

BN: Broj serije

ZNACENJE OZNAKA :
CE : Uskladenost s europskom uredbom (2016/425) 0ZO
0120 : Broj ovladcene institucije SGS 217-221 London road -
Camberley - Survey - GU13 3EY - United Kingdom
0598 : Broj ovlascene institucije, SGS FIMKO Oy PO. Box
30 (Sarkiniementie 3) 00211 HELSINKI, Finland.
Serijski broj : zadnje dve cifre oznacavaju godinu
proizvodnje

M/YY m]esec i godina proizvodnje
A10.5..: Uze tipa A, precnika 10.5 mm
B9. 0 U7e tipa B, pre¢nika 9.00 mm
EN 1891 : 1998 : Broj i godina tehnickog standarda
Prijavljeno tijelo za ispitivanje tipa EU : APAVE SUDEU-
ROPE SAS. BP193 - 13322 MARSEILLE Cedex 16 - France,
no 0082
. VVUUas. OSTRAVA - Radvanice Pikartska 1337/7 CZ, n°1019

BEAL GARANCIJA

Ovaj proizvod ima garanciju od tri godine na sve nedos-
tatke u materijalu ili izradi. Iz garancije su izuzeti: normalno
habanje, modifikacije i prerade, nepravilno skladistenje, lose
odrzavanje, ostecenja nastala zbog nepaznje ili nezgode,
pogresne upotrebe ili upotrebe za koju proizvod nije pred-
vidjen.

Odgovornost

BEAL nije odgovoran za direktne, indirektne i sluéajne
posledice ili bilo koji drugi vid stete koji bi mogao proisteci
upotrebom ili nastati kao rezultat upotrebe ovog proizvoda.

UPORABA
.TipA:Vrvza bo v j; , za
in za delo na visini. V zadnjem primeru se vrv
uporablja za dostop na delovno mesto in sestop z
delovnega mesta skupaj z ostalo varnostno opremo.
- Tip B: Vrv s slabsimi lastnostmi kot jih imajo
vrvi tipa A. Med uporabo je treba skrbno paziti
na zadcito vrvi pred odrgmnaml, vrezninami in
normalno obrabo ter zmanjsati moznost padcev na
najman;j$o mozno mero.

. Vse uporabe, za katere ta proizvod ni narejen, so
prepovedane.

Ce se v casu dejavnosti jamarstva, dela na visini
ali dela s fiksnimi vrvmi za reSevanje ali za varovanje
uporabnik znajde v situaciji, da bi moral plezati,mora
za to uporabiti dinamicno vrv, ki je v skladu s stan-
dardom EN 892. Staticnih vrvi se nikoli ne sme upo-
rabljati v situacijah, kjer bi bil faktor padca vecji od 1.
@B Varnostni sistem mora nujno imeti zanesljivo
varovaliSce na viini uporabnika ali nad uporabni-
kom. Med uporabnikom in varovali$cem ne sme biti
nenapete vrvi.

. Razlicni elementi, ki sestavljajo varnostno verigo
(pasovi, vponke, zanke, sidrica, varovalne naprave,
naprave za spust...) morajo biti v skladu z evropskimi
standardi. Uporabnik se mora polno zavedati omejitev
te opreme pri uporabi.
. Ce na vrvi uporabljate mehanske naprave kot so raz-
licni zaustavljalci padca, morajo biti premer vrvi in os-
tale znacilnosti vrvi take, kot jih zahtevajo te naprave.
Priporodljiv vozel za navezovanje na vrv je
dobro zategnjen vozel osmica.
. Za navezovanje na vrv ne uporabljajte vponke, ce
obstaja nevarnost padca.
. Z vozlom osmico lahko kjerkoli vzdolz vrvi naredite
prekinitev. Na obeh koncih mora iz vozla gledati vsaj
10 cm vrvi. Vsak drug nacin prekinitve vrvi mora
pisno odobriti BEAL pred uporabo.
. To opremo mora celo Zivljenjsko dobo uporabljati
ena sama oseba.

'VARNOSTNI UKREPI

. Pred prvo uporabo vrv namocite in pustite, da se po-
casi posusi. Vrv se bo skrcila okoli 5 %. To upostevajte
pri izraéunih zahtevanih dolZin.

. Pred namestitvijo preverite mo¢ podpore (mini-
malno 12 kN). Preverite, ali je material podpore
zdruzljiv s trakom sidrisc¢a. Sidris¢e varovanja mora
biti nad poloZajem uporabnika.

@D Pred prvo uporabo je treba vrv odviti tako, kot
kaze skica, da se prepreci krotovicenje vrvi.

@ Vrv mora biti zaicitena pred ostrimi robovi in
pred orodji.

@ Drgnjenje dveh vrvi skupaj v vponkah povzroci
nastanek toplote, ki lahko poskoduje vrv.

. Izogibajte se prehitremu spustu ob vrvi ali hitremu
spuscanju, ki bi lahko zazgalo plasc vrvi ali povzro-
cilo hitrejo obrabo plasca. Temperatura, pri kateri se
zacne poliamid taliti, je 215°C. Ta temperatura lahko
nastane pri zelo hitrem spu$canju.

. Dovoljeno je uporabljati samo kompletni plezalni pas
Zza varovanje.

. Poskrbite, da ima uporabnik dovolj prostora okoli
sebe in ne ogroza nikogar, predvsem pod njim zaradi
mogocega padca.

. Preverite, da na vponkah in zavorah ni udrtin ali
drugih poskodb.

. Ce se vrv zmoi ali zaledeni, postane mnogo bolj
obcutljiva na obrabo in izgubi moc. Podvojite svojo
pozornost!

. Vrvi nikoli ne smete shranjevati pri temperaturi visji
0d 80°C.

. Pred in med uporabo vrvi morate vedno imeti v
mislih moznost reSevanja, ce bi prislo do take situacije.
. Uporabnik mora biti gotov, da je njegovo zdravje in
telesna pripravljenost taka, da si lahko zagotovi lastno
varnost med uporabo te opreme.

VZDRZEVANJE

. Vrv ne sme priti v stik s kemicnim snovmi, $e pose-
bej ne s kislinami, olji ali bencinom, saj te snovi lahko
poskodujejo vlakna, ne da bi bilo to vidno. Ce pride
vrv v stik s cistili ali barvami, je treba pred ponovno
uporabo opraviti posebne teste.

Vrvi po nepotrebnem ne izpostavljajte UV
Zzarkom. Vrv shranjujte v hladnem, sencnatem pros-
toru, stran od vlage ali direktne vrocine.

Vrvi z aramidom so posebej narejene za inten-
zivno uporabo. Talis¢e aramida je 500 ° C. Preko-
merno U.V. izpostavljenost teh vrvi lahko moéno
zmanj$a njihovo odpornost. Podvojite varnostne
ukrepe.

. Za transport vrvi uporabljajte torbo za vrv, da vrv
zaicitite pred umazanijo in krotovicenjem.
@D Umazano vrv lahko operete v cisti, mrzli sladki
vodi. Lahko uporabite pralno sredstvo za obcutljive
tkanine in sinteticno Scetko. Uporabljajte samo cistila,
ki nimajo nobenih $kodljivih ucinkov na sinteticne
materiale.

. Mokra vrv zaradi uporabe ali pranja naj se posusi v
hladnem, sencnatem prostoru.
@ Pred in po vsaki uporabi vrv vizualno in rocno
preglejte po celi njeni dolZini.
. Da bi zagotovili varnost uporabnika, mora ta izdelek
in ¢itljivost njegove oznake pregledati pristojna oseba



vsaj enkrat na leto in pogosteje glede na pogoje upo-
rabe.

. Zapis opreme : Primer je na voljo na strani 18 tega
navodila

. Med in3pekcijami je potrebno preveriti Citljivost
oznak.

. Tega proizvoda se ne sme spreminjati brez pisne
privolitve proizvajalca. Vsa popravila se lahko izvajajo
samo v skladu s proizvajalcevimi navodili.

. Vrv je osebna oprema. Ce se vrv uporablja brez
vasega nadzorstva, lahko na njej nastanejo nevidne
poskodbe, za katere vi ne boste vedeli.

. Ce vrv razrezete na vec koncev, na vsak konec nale-
pite originalne oznake s konca vrvi.

ZIVLJENJSKA DOBA

. Zivljenjska doba = cas shranjevanja pred prvo upo-
rabo + cas v uporabi.

Zlvl)en]ska doba vrvi je odvisna od pogostosti in
nacina uporabe vrvi.

. Ponavljajoce se obremenitve, obraba, izpostavljenost
UV zarkom in vlaga postopoma poslabsujejo karak-
teristike vrvi.

. Upostevajte, da se z uporabo vrv debeli in izgublja
dolzino (tja do 10 %).

. Cas shranjevanja : Pri dobrih pogojih shranjevanja
lahko ta produkt shranjujete 5 let pred prvo uporabo,
ne da bi to kakorkoli vplivalo na lastnosti vrvi.

. Zivljenjska doba:

Predvidena Zivljenska doba izdelka je 10 let.
Opozorilo: To je samo predvidena Zzivljenska doba.
Vrv lahko unicite ze med prvo uporabo. Preglednik
mora odlociti, ce je treba vrv zavreci predcasno.
Zelo pomembno je pravilno shranjevanje vrvi med
uporabami. Zivljenjska doba vrvi v uporabi ne sme
nikoli preseci 10 let. Maksimalna Zivljenjska doba
(shranjevanje pred prvo uporabo + zivljenjska doba v
orabi) je omejena na 15 let.

Vrv morate takoj prenehati uporabljati :
- ce ste z njo doziveli hud padecl
- ce ste pri pregledu ugotovili kakrinekoli poskodbe
vjedru vrvi
- ce je plasc zelo obrabljen
- ce je vrv prila v stik s kakéno kemicno snovjo.
- ce obstaja kakr3enkoli dvom o varnosti vrvi.

OPOZORILO

. Treba je upostevati zgornja priporocila.

. Razlicni nacini nepravilne uporabe, ki so prikazani v
teh navodilih, niso vsi mozni nacini nepravl]ne upo-
rabe. Vseh nacinov nepravilne uporabe ni mozno
prikazati.

. Jamarstvo, delo na viini, spust ob vrvi in izdelava
tirolske precke so nevarne dejavnosti, ki lahko povzro-
cijo hude poskodbe ali smrt.

. Za uporabo tega proizvoda potrebujete posebno
znanje in izkusnje.

. Uproabnik je sam odogovoren za to, da ta izdelek
uporablja v skladu z varnostnimi postopki in da je
usposobljen za uporabo tega izdelka. Uporabnik sam
prevzema odgovornost za vsa tveganja in poskodbe, ki
bi lahko nastale zaradi uporabe tega izdelka.

. Ta izdelek lahko uporablja samo kompetentna in
odgovorna oseba ali oseba, ki je pod nadzorom kom-
petentne osebe.

. Neupostevanje teh opozoril povecuje tveganje
poskodbe ali smrti.

. Odsvetuje se uporaba opreme ‘iz druge roke.

. Sami ste odgovorni za svoja dejanja in odlocitve.

. Za varnost uporabnika je pomembno, da dobi navo-
dila za uporabo v svojem jeziku.

POMEN:

Tip: Tip

@: Premer

F: Staticna moc
F8: Moc z vozlom osmica

N: Stevilo padcev s faktorjem 1

IF: Ulovitvena sila s faktorjem 0,3

E: Raztezanje 50/150 kg

Ss: Zamik plasca

M: Masa na meter

Sp: Odstotek plasca

C: Odstotek jedra

R: Krcenje v vodi

MAT: Material PA: Poliamid PPTH: Aramid

PP: Polipropilen  PET: Poliester PEHP: Dyneema
MATs: Material plasca ~ MATc: Material jedra
MATis: Vmesni material plagca

TF: Temperatura, pri kateri se razgradi aramid

TFC: Temperatura, pri kateri se stali jedro

BN: Proizyodna §tevilka

POMEN OZNAK :

CE: Zhoda s nariadenim Eurdpskeho parlamentu a
Rady EU (2016/425) OOP

AaliB

0120 : Identifikacijska $tevilka kontrolnega organa,
SGS 217-221 London Road - Camberley - Surrey -
GU15 3EY - United Kingdom

0598 : Identifikacijska Stevilka kontrolnega organa,
SGS FIMKO Oy PO. Box 30 (Sarkiniementie 3) 00211 HELSINKI,
Finland

Serijska $tevilka : Zadnji dve cifri pomenita leto
proizvodnje

MM/YY : Mesiac a rok vyroby

A10.5.: Vrv tipa A s premerom 10.5 mm

B 9.0: Vrv tipa B s premerom 9.0 mm

EN 1891 : 1998 : Stevilka in leto tehnicne reference
Autorizovany subjekt pre EU certifikiciu: APAVE
SUDEUROPE SAS. BP193 - 13322 MARSEILLE Cedex
16 - France, no 0082

VVUU as. OSTRAVA - Radvanice Pikartska 1337/7 CZ,1°1019

BEAL GARANCIJA

Ta proizvod ima garancijo 3 leta na napake v mate-
rialu ali proizvodnji. Garancija ne vkljucuje nor-
malne obrabe, sprememb na proizvodu, nepravilnega
shranjevanja, slabega vzdrzevanja, poskodb zaradi
nesrec, malomarnosti, nepravilne uporabe.
Odgovornost

BEAL ni odgovoren niti za direktne, indirektne ali
nakljucne posledice niti za $kodo, ki bi nastala z upo-
rabo tega proizvoda.

mana

UTILIZARE
. Tipul A: coarda de utilizat in speologie, la salvari
sau la lucru la inaltime. In acest ultim caz, coarda
este utilizata pentru accesul si parasirea locului de
munca, in combinatie cu alte dispozitive, sau pentru
aefectua lucrari in tensiune sau suspensie pe coarda.
. Tipul B: coarda cu un nivel de performanta infe-
rior corzilor de tip A. In timpul utilizarii trebuie
acordata o mai mare atentie in protejarea impotriva
efectelor abraziunii, taieturilor si uzurii normale,
precum si reducerii posibilitatii de cadere.
. Toate utilizarile pentru care acest produs nu a fost
Pproiectat sunt interzise.
@PDaca in practicarea speologiei, lucrarilor pe
coarda, lucrului la inaltime, sau fixarii corzilor pentru
salvari si securitate, utilizatorul se gaseste intr-o pozitie
unde este nevoit sa escaladeze liber, el trebuie sa uti-
lizeze o coarda dinamica conform normei EN892.
Corzile semistatice nu trebuie utilizate niciodata daca
utilizatorul se poate afla in situatia unei caderi de fac-
tor mai mare de 1.
@D Sistemul de asigurare trebuie neaparat sa aiba un
punct de amarare de incredere, fiabil, deasupra sau de-
desubtul utilizatorului. Tot ce este ,moale” pe coarda,
intre utilizator si punctual de ancoraj, trebuie evitat.
. Diferitele componente a lantului de asigurare (ham,
carabiniere, chingi, puncte de ancorare, dispozitive de
asigurare, coboratoare) trebuie sa fie conform norme-
lor europene si sa fie utilizate in deplina cunoastere a
limitelor lor de utilizare in miscarea progresiva si in
sistemele de securitate.
. In cazul utilizarii unui dispozitiv mecanic, aigurati-va
ca diametrul corzii si celelalte caracteristici sunt potri-
vite si compatibile cu dispozitivul in cauza.
Nodul recomandat legarii in coarda este un nod

in opt bine strans.
. Nu folositit carabiniera la legarea in coarda daca prac-
ticati o activitate unde exista riscul unei caderi.
. Terminatiile pot fi efectuate in orice punct al corzii cu
ajutorul nodurilor in opt. Lungimea minima a corzii
intre doua asemenea noduri trebuie sa fie de minim 10
cm. Toate celelalte tipuri de terminatii trebuie agreate,
in scris, de catre BEAL inaintea utilizarii lor.

. Acest echipament trebuie atribuit unei persoane
competente pe intreaga durata a sistemului.

PRECAUTII
. Inaintea primei utilizari, inmuiati coarda si lasati-o sa
se usuce incet. Ea se va micsora cu aproximativ 5%.
Luati in calcul lungimile necesare. Este preferabil ca
inmuierea si uscarea sa se faca cind coarda este inca
pe bobina.
. Inaite de instalare a se verifica soliditatea suportului
(min 12 kN). Asigurati-va ca materialul suportului e
compatibil cu chinga de amarare. De preferinta punc-
tul de amarare trebuie sa fie mai sus fata de pozitia
utilizatorului.

Inaintea primei utilizari, derulati neaparat coar-
da conform schemei pentru a evita incolacirile.
@D Coarda trebuie protejata de muchiile ascutite si
de uneltele de lucru.
@D Frecarea a 2 corzi in carabiniere si in verigile
rapide provoaca o incalzire a corzii ce poate duce la



rupture.

. Evitati coborarile prea rapide in rapel sau in mouli-
neta care ar putea arde coarda si accelera uzura tecii.
Temperatura de topire a poliamidei este de 215°C.
Aceasta temperatura poate fi atinsa in cursul unor
coborari foarte rapide.

. Un ham anticadere este singurul dispozitiv de prinde-
re permis a fi utilizat intr-un sistem anticadere.

. Verificati ca spatiul din jurul zonei de lucru nu com-
promite siguranta utilizatorului, in special sub utiliza-
tor in caz de cadre.

. Verificati daca nu exista bavuri pe carabiniere sau
coboratoare.

. Cand este afectata de apa sau gheata, coarda devine
mai sensibila la abraziune si pierde din rezistenta:
dublati-va precautiile.

. Temperatura la care coarda este depozitata sau folo-
sita nu trebuie sa depaseasca niciodata 80°

. Inainte si in timpul utilizarii, posibilitatea de salvare
in caz de dificultate trebuie luata in considerare.

. Utilizatorii trebuie sa se asigure ca starea lor de sana-
tate nu poate sa le afecteze siguranta pe timpul utiliza-
rii acestui produs.

INTRETINERE

. O coarda nu trebuie sa intre in contact cu agenti
chimici, in special acizi ce pot distruge fibrele fara ca
acest lucru sa fie evident. In ceea ce priveste agentii de
spalare sau vopselele, trebuie efectuate incercari de la
cazla caz.

@ Evitati expunerea inutila la UV. Depozitati coar-
da intr-un loc racoros, umbros, departe de umezeala
si caldura directa.

Functiile cu aramid sunt special fabricate pentru
utilizare intensa. Punctul de topire al aramidului
este de 500 ° C. Excesiv U.V. expunerea acestor ca-
bluri poate reduce considerabil rezistenta acestora.
Reduceti precautiile.

. Este preferabl.l a folosi un sac de coarda pentru trans-
port, pentru depozitare corzii la baza falezei pentrua o
proteja de mizerie si a diminua rasucirea.

Daca coarda este murdara se poate spala in apa
rece curata, daca este necesar, cu un agent de spalare
proiectat pentru texile delicate, folosind o perie facuta
din material sinthetic. Dezinfectati folosind doar
materiale care nu au afecteaza materialele sintetice
folosite.

. Daca coarda este umeda, dupa utilizare sau spalare,
lasati-o sa se usuce intr-un loc racoros, si umbros,
departe de surse de caldura.

Inainte si dupa fiecare utilizare inspectati coarda
vizual si manual pe toata lungimea ei.

. Pentru a garanta siguranta utilizatorului, acest produs
si lizibilitatea marcajului acestuia trebuie inspectate de
0 persoana competenti cel putin o datd pe an si mai
frecvent in functie de conditiile de utilizare.
. Inregistrarea echlpamentu.lul Un exemplu este
dlspombll la pagina 18 a acestui prospect.
. In timpul controlului trebuie verificata lizibilitatea
marcajelor.
. Fisa de control: disponibila la sfarsitul acestui pros-
ect.
. Este interzis a modifica acest produs fara acordul scris
al producatorului. Toate reparatiile trebuie efectuate
strict conform instructiunilor producatorului.
. Coarda reprezinta un echipament personal. In timpul
utilizarii ei de catre alta persoana, poate fi supusa unor
grave deteriorari care s-ar putea sa nu fie vizibile.
. Daca o coarda este taiata in mai multe lungimi,
marcajele de capat de coarda trebuie puse la fiecare
extremitate.

DURATA DE VIATA

. Durata de viata = timpul de stocare inaintea primei
utilizari+ timpul de folosire.

. Durata de viata depinde de frecventa si modul de
utilizare.

. Solicitarile mecanice, frecarea, UV si umiditatea
diminueaza treptat proprietatile corzii.

. De remarcat ca in timpul utilizarii coarda se ingroasa,
piezind astfel 10 % din lungime.

. Timpul de stocare: in conditi bune de stocare pro-
dusul poate fi depozitat 5 ani inainte de prima folo-
sire fara ca acest lucru sa afecteze viitoarea durata de
utilizare.

. Durata de utilizare:

Durata de utilizare potentiala este de 10 ani.

Atentie: este o durata potentiala de utilizare. o coarda
poate fi distrusa in timpul primei utilizari. Inspectiile
sunt cele care determina daca produsul trebuie aban-
donat cit mai repede. Stocarea adecvata intre utilizari
este esentiala. Durata de viata a corzii in folosinta nu
trebuie niciodata sa depaseasca 10 ani. Durata totala
maxima de viata (stocarea inaintea utilizarii + durata

de utilizare) este limitata la 15 ani.

@8 Coarda trebuie retrasa mai devreme:

- daca a suportat o cadere;

- daca inspectia dezvaluie sau chiar indica o deterio-
rare a miezului;

- daca mantaua este foarte uzata;

- daca a fost in contact cu orice produse chimice peri-
culoase;

- daca exista vreun dubiu in legatura cu siguranta pe
care o prezinta.

AVERTISMENT
. Trebuie respectate cu strictete recomandarile facute
aici mai jos.

. Diferitele cazuri de utilizare gresita prezentate in acest
prospect nu sunt complete, exista o multitudine de
cazuri de utilizare gresita, astfel incat ne este imposibil
ale enumera pe toate.

. Speologia, lucrul la inaltime, tirolienele, coborarea
pe coarda sunt activitati periculoase care pot duce la
raniri grave sau chiar mortale.

. Pentru a utiliza acest produs este nevoie de cunostinte
speciale si antrenament.

. Acest produs trebuie folosit doar de catre persoane
competente si responsabile, sau de acelea care se afla
sub controlul direct al unei persoane competente.

. O invatare a tehnicilor adecvate si a masurilor de
siguranta se efectueaza pe responsabilitatea utilizato-
rului care isi asuma toate riscurile ce pot surveni din
utilizarea acestui produs.

. Nerespectarea acestor avertismente creste riscul de
ranire sau moarte.

. Folosirea de echipament ,de ocazie” este cu tarie
descurajata.

. Sunteti responsabili de propriile voastre actiuni si
decizii..

. Pentru securitatea utilizatorului este esential ca
revanzatorul sa furnizeze acest prospect in limba tarii
in care se utilizeaza acest produs.

SEMNIFICATIA PERFORMANTEI ST
IDENTIFICAREA:

Tipul: Tip A sau B

@: Diametru

F: Forta de rupere

F8: Rezistenta cu nod in 8

N: Numar de caderi factor 1

IF: Forta de soc factor 0,3

E: Alungire 50/150 kg

Ss: Alunecarea tecii

M: Greutatea pe metru

Sp: Procentajul tecii

C: Masa miezului

R: Intrarea la apa

MAT: Materialul PA: Poliamida PPTH: Aramida
PP: Polipropilena  PET: Polyester PEHP: Dyneema
MATSs: Materialul tecii

MATc: Materialul miezului

MATis: Materialul tecii intermediare

TF: Temperatura de descompunere a tecii de aramida
TFC: Temperatura de topire a miezului

BN: Numarul lotului

SEMNIFICATIA MARCAJELOR:

E : Conformitatea cu Regulamentul european
(2016/425) PPE
0120: Numarul organismului de control al fabricarii,
SGS 217-221 London Road - Camberley - Surrey -
GU15 3EY - United Kingdom
0598 Numarul organismului de control al fabricarii,
SGS FIMKO Oy P.O. Box 30 (Sarkiniementie 3) 00211
HELSINKI, Finland.
Numarul lotului: Ultimele doua cifre indica anul
fabricatiei

: Luna si anul de fabricatie

A 10.5: Coarda de tip A de diametru 10.5 mm
B 9.0: Coarda de tip B de diametru 9.0 mm
EN 1891: 1998 : Numarul si anul de referintea tehnica
Organismul notificat pentru examinarea UE de tip
: APAVE SUDEUROPE SAS. BP193 - 13322 MARSEILLE
Cedex 16 - France, no 0082
. as. OSTRAVA - Radvanice Pikartska 1337/7 CZ,n°1019

GARANTIA BEAL

Acest produs este garantat 3 ani impotriva tuturor
defectelor de material sau de productie. Exceptie de
la garantie: uzura normala, modificarile sau retusarile,
stocarea incorecta, intretinerea proasta, stricaciuni
datorate accidentelor, neglijentei sau utilizarii gresite.

Responsabilitatea

BEAL nu este respunzatoare pentru consecintele
directe, indirecte sau accidentale, sau a oricarui tip de
dauna ce rezulta din utilizarea produselor sale.



KULLANIM

T1p A: Magaracihik, arama kurtarma ve endusmyel

da saha erigim kull 1igin

Endiistriyel kullanimda saha erisimi ve ayrlhsmda
gerekli diger ekipman ve aski, tasima ipleri ile bir-
likte kullamilmasi uygundur.
. Tip B: A tipi iplere gore daha diisiik performans
degerlerine sahip iplerdir. Kullamm esnasinda
ipin yipranmas, agindirici etkiler ve aynmi zamanda
diisiis olasiliklarmin azaltilmasina azami dikkat
edilmelidir.
. Bu tiriin sadece kullanima uygun alanlarda kullanil-
malidur.

Kullanicimin serbest tirmanig yapmasimi ge-
rektirebilecek arama kurtarma, magaracilik, yiiksekte
c;ahsma durumlarinda EN892 standardina sahip
dinamik ipler kullamlmaldir. Yar: statik ipler diigme
faktériiniin 1 degerinin tizerine gikabilecegi bu gibi
durumlarda kesinlikle kullanilmamalidir.

Emniyet sistemi kullanicidan daha iistte yada
hizasinda bir emniyet noktasina sahip olmali ve kulla-
nicinin ipinde gerekslz bosluk birakilmamalidir.

. Guivenlik  zincirini  olugturan  elemanlarin
timii(emniyet kemeri, emniyet aleti, arabant, inis aleti
vb.) EC standartlarma uygun olmals, kullanim ve em-
niyet kogullarna dikkat ederek kullanilmalidur.
. Otomatik emniyet sistemi gibi mekanik sistemlerin
kullaniminda ip ¢apr ile emniyet aletinin kullamm
degerleri kargilagtirilmali ve uygun konfigiirasyon
secilmelidir.
Tavsiye edilen ipe giris yontemi diizgiin sikisti-

rilms 81i digiimidir.

. Diigme riski varsa ipe giris sirasinda karabina kul-
lqnmayuuz,
. Ip boyunca herhangi bir noktadan 8’li diigiimii ile ipe
girilebilir. Sadece diigiimiin her iki ucundan 10cm ip
boyu birakilmas: yeterlidir. Farkli baglanma yontem-
leri igin kullamm 6ncesi BEALden yazih izin almak
gereklidir.
. Bu ekipman kullanim 6mrii boyunca konusunda uz-
man kisiler tarafindan kullamlmalidur.

ONLEMLER

. [k kullanim 6ncesi ipinizi 1slatin ve kurumaya bira-
kin. Ipinizin boyu %5 civarinda kisalacaktir. Ipe giris
nokta.lanm belirlerken buna dikkat edin. Islatma ile-
mini miimkiinse rulo veya kangal halinde yapin.

. Uriinit kullanirken destekledigi gekeri kontrol ediniz.
(Mmumu.m geker 12 kN) Sistemde kullandiginiz di-
ger aletlerle uyumunu kontrol ediniz. Diisme durdur-
ma sistemindeki emniyet noktasi tercihen kullanidan
yukarida olmalidur.

@ ik kullanim éncesi ipinizin burulmasin ve
karismay1 engellemek icin sekilde goriildiigii gibi aksi
yone toplanmas veya sarilmas gereklidir.

@ Ip keskin kenarlar ve is aletlerinden korunma-
hdir.

@D Farkl hizlara sahip 2 ipin aym1 baglant noktasin-
da aligmas iplerin 1smmasina dolayisiyla kopmalara
neden olabilir.

. Asir1 hizli inisler ve indirmelerden kaginmn. Bu tip
inigler ipinizin yanmasma ve kilifimn daha hizh
aginmasina neden olur. Polyamid'in erime sicakhig
215°C ‘dir. Agirt hizli iniglerde bu sicakhiga kolaylikla
ulaglabilir.

. Tim viicut emniyet kemerleri, diigme durdurma sis-
temlerinde kullaniciy1 koruyan tek kemer tiirii oldugu
i¢in izin verilen tek kemerdir.

. Kullanicinin gevresindeki alan kontrol edin ve gii-
venlikten 6diin vermeyin. Ozellikle diisme durumun-
da tirmanicinin altindaki alan igin.

. Inis aletleri, karabina ve diger ekipmanda ipe zarar
verecek agindiricr yiizey veya gentik olmadigini kont-
rol edin.

. Ipiniz slandiginda yada dondugunda aginmaya karst
daha hassas hale gelir ve dayanimi azalir; bu durumda
Gnlemlerinizi arttirn.

. Ipin kullamldigi yada saklandigi ortam sicakhig
80°Clyi gegmemelidir.

. Kullamm 6ncesi ve sirasinda ortaya ¢ikabilecek bir
kurtarma durumunun zorlugu dikkate alinmalidir.

. Kullamicilar bu ekipmam kullandiklar: sirada saglik
ve fiziki durumlarinin yaptiklari is ile uygun oldugun-
dan emin olmalidir.

PINIZIN BAKIMI

. Ipiniz kullanim esnasinda higbir sekilde kimyasal
maddeler 6zellikle asitler ile temas etmemelidir. Bu
tip bir temas ipinizde gozle goriilmeyen hasarlara
neden olabilir. Temizlik maddeleri ve boyalar ile bir-
likte kulanim durumlari igin kullanim 6ncesi testleri

);gm_ahdlr.

Ipinizin gereksiz yere UV isinlarina maruz kal-
masini engelleyin. Ipinizi golge ve serin bir ortamda,
nemden ve direk 151 kaynaklarmdan uzak olacak se-
kilde saklaym.

/A Aramidli halatlar yogun kullanim igin 6zel ola-
rak yapilmistir. Aramidin erime noktasi 500 ° C'dir.
Asir1 U.V. Bu halatlarin maruz kalmas: direncini
buyuk lgiide azaltabilir. Onlemlerinizi iki katma

Ipmmn kirlenmesi ve burulmasini 6nleme amaciyla
bir tagima gantast ile tasmmasini tavsiye ederiz.

@ Ipiniz kirlendiginde soguk su ile yikanabilir,
deterjan kullanmaniz gerekli ise hassas kumaslar icin
uygun bir deterjan se¢iniz ve sentetik killar1 olan bir
flrca yardimuyla yikaymniz. Sadece ipinizin malzeme-
sine zarar vermeyen kimyasallar ile dezenfekte ediniz.
@ [pmm kullanim veya yikama sonrast islakken
golge ve serin bir yerde kurumaya birakiniz.

. Her kullanim 6ncesi ve sonrasi ipinizi gozle ve elle
tiim uzunlugu boyunca kontrol ediniz.

. Kullanicinin giivenligini garanti altina almak igin, bu
iiriin ve etiketinin okunaklihig, yetkili bir kisi tarafin-
dan yilda en az bir kez ve kullamim sartlarina gore daha
sik denetlenmelidir.

. Ekipman Kayitlar1 : Bu kitapgigin arkasindadir.

. Bu tiriin sik kullanimda her ti¢ ayda bir, az kullanihi-
yorsa yilda bir kez titizlikle kontrol edilmelidir.

. Bu driinii iireticinin yazili izni olamaksizin degis-
tirmek, modifiye etmek kesinlikle yasaktir. Ttm
onarmmlar {ireticinin talimatlarma bagh kalarak ya-
pilmalidir.

. Ip kisisel bir malzemedir. Sizin disinizda kullanim-
larda gozle goriilemeyen Gliimciil hasarlara maruz
kalabilir.

. Eger ip farkl1 boylarda kesilmis ise her uca orjinal ugta
bulunan etiketi tekrarlayarak yapistirmiz.

iPINiZIN OMRU

. Omiir: Kullanim 6ncesi saklandigy siire+kullanim
siiresi

. Kullanim siiresi kullanim kosullar1 ve yogunluguna
bagli olarak degismektedir.

. Asinma, UV 1ginlarina maruz kalma ve rutubet ipini-
zin Gzelliklerinin zaman iginde bozulmasina yol agar.

Ipiniz kullanim ile kalinlasmasi sonucu boyundan
yak]a$1k %10 oraminda kaybebilir.

. Saklama Siiresi: Uygun saklama kosullarinda ipinizi
kullanim émrinii etkilemeksizin 5 vyl siireyle sakla-
yabilirsiniz.

. Omiir: Bu iriin igin potansiyel 6miir 10 yildr.
Dikkat: Bu siire sadece potansiyeldir. Urtin ilk kulla-
mminda da hasar gorebilir. Bu tespit edildiginde tiriin
kullanim disina ¢ikarimalidir. Kullammlar sirasinda
uygun saklama esastir. Kullanilan irtin 6mrii 10 yilt
asla gegmemelidir. Toplam 6miir (saklama siiresi +
kullarlan 6miir) 15 yil ile sumrhidar.

@D  Asagidaki kosullardan biri dahi gerceklesti-
ginde ip kullanimdan ¢ekilmelidir;

- Bir diisiis yakaladiginda,

- Inceleme sonunda ipin 6ziinde hissedilen yada gozle
goriilen hasarlar meydana geldiginde,

- Kilif ciddi anlamda aginduysa,

- Zararh, aktif kimyasal maddeler ile temas ettiginde,

- Ipinizin giivenligi ile ilgili en kigiik siiphe olustu-
gunda.

UYARI
. Yukarida belirtilen oneriler dikkate alinmahdir.

. Yanhs kullanim sekilleri burada agiklanan kogullar
ile smirl degildir. Bu kilavuzda aciklayamayacagimiz
kadar gok hatali kullanim sekli olabilir.

. Magaracilik, yiiksekte alisma ve ip inisi ciddi yara-
lanmalara neden olabilecek tehlikeli aktivitelerdir.

. Bu tirtinii kullanmak igin 6zel egitim gereklidir.

. Bu iiriiniin kullanimu sirasinda uygun teknikleri kul-
lanmak ve kullanim esnasinda olusabilecek kaza ve ya-
ralanmalar kullanicinin kendi sorumlulugu altindadir.

. Bu iiriin uzman kisiler veya sorumlu uzman deneti-
minde egitimli kisiler tarafindan kullanilmalidir.

. Bu uyanlari dikkate almamak ciddi yaralanma ve
Sliim riskini arttirr.

. Ikinci el malzeme kullanim kesinlikle tavsiye edil-
mez.

. Kullamic1 kendi karar ve uygulamalarindan kendisi
sorumludur.

. Kullanicinin giivenligi agisindan saticinin kendi di-
linde kullanim kilavuza saglamasi gereklidir.

PERFORMANS VE TANIMLAMA ACIKLAMALARI
Type: Tip A veya B
@: Cap

0: Smnk Dayanim
F,: 8'li diigiimii ile dayamm
N 1 faktor diiiis say1si



IF: Etki Kuvveti
E: Uzama 50/150kg
S,: Kilif Kaymast
: Agirlik /metre
S,: Kilif Oram
¢ 0z Oram
R: Islandiginda kisalma
MAT: Malzeme PA: Polyamid PPTH: Aramid
PP: Polipropilen PET: Polyester PEHP: Dyneema
MAT: Oz Malzemesi
MAT : I¢ kihif Malzemesi
T,: Aramidin dayanimuni yitirdigi sicaklik
T, : Oziin eridigi sicaklik
BN: Uretim grup numarast

ISARET ACIKLAMALARI

CE : AVRUPA YONETMELIGINE UYGUNLUK (2016/425)
KKD

0120 : Uretim kontrolii denetlemesini yapan kurumun numaras,
SGS 217-221 Londra yolu Camberley Surrey GU15 3EY Ingiltere
0598 : Uretim kontrolii denetlemesini yapan kurumun numarasi,
SGS FIMKO Oy PO. Box 30 (Sarkiniementie 3) 00211 HELSIN-
KI, Finland.

Seri Numarast: Son iki hane iiretildigi yil ifade eder,

MM/YY : Ay VE URETIM YILI

A10.5: 10.5mm gapinda A tipi statik ip

Bg.0: 9omm gapinda A tipi statik ip

EN1891:1998: Teknik standart numarast ve yilt

AB tipi inceleme icin onaylanmis kurulus: APAVE SUDEUROPE
SAS. BP193 - 13322 MARSEILLE Cedex 16 - France, no 0082
.VVUUas OSTRAVA - Radvanice Pikartska 1337/7 CZ,°1019

BEAL GARANTISI

Bu iiriin imalat ve malzeme hatalarina karsi 3 yil garanti altindadir.
Garanti digi durumlar; Kullanima bagh aginma, modifikasyon ve
degisiklikler, yanhs sekilde saklama, yetersiz bakim, kazalar sonu-
cu olugan hasarlar ve uygun olmayan yada hatal kullnim sonucu
olusan hasarlar.

Sorumluluk;

Beal hicbir kogulda bu tiriiniin kullanimi sirasinda direkt, indirekt,
kazara veya herhangi bir sekilde oluabilecek zarar ve hasarlardan
sorumlu tutulamaz.
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UE S ZAIS 918t 215 7|2k APAVE
SUDEUROPE SAS. BP193 - 13322 MARSEILLE Cedex
16 - France, no 0082

5. OSTRAVA - Radvanice Pikartska 1337/7 CZ, n°1019
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JICIIONTb3OBAHME:
. Tum A. BepeBka mpeHasHaueHa yiA CHETeONOTMH, CHac-
pabor u pabot Ha BeicoTe. B moCTenHeM CTydae BepeBKa HC-
TIOTB3YeTCst /LA TOITbEMA M CITYCKa ¢ 00TbeKTa BMeCTe C APYTiM
CHAPSUKEHMEM, B KauecTBe epiL.
. Tun B. BepeBkit 91010 THIA MMeIOT GoMee HI3KIte TexHIYe-
CKMe XapaKTepHCTHKH, "eM BepesKu Tima A. B npomecce nx
HCIIO/B30BAHIA HEOGXOIMMO YAEIATH GOTbiilee BHMMAHMe 32~
HTe OT n JIpyrHX $aKTOpOB BHeN-
Heil cpejibl, 1 W3GeraTh BOIMOKIHBIX CPBIBOB.
. 3ampelaeTCs NCTIOMb30BATD [IAHHYI0 BEPEBKY B TeX /X, Y1
KOTOPbIX OHa He TMPE/IHA3HaUeHa.
@B o Baua [leATeNbHOCTb, CBASAHHS C HCTIONb30BAHIEM
BEPEBOK, BK/TI0YAeT CBOOOJIHOE /Ia3aHyte 1t [JONYCKAT BO3MOXK-
HOCTb CPbIBOB, TO HEOOXOIIMO HCIIONB30BATD [ITHAMIHECKIE
BepeBKH, yriopeTBopsione cranziapty EN892. He omyckaercst
JCTIONb30BaHIIe HEMHAMIYECKIX BEPEBOK B CHTYAIILAX, KOTA
BO3MOJKEH CPBIB C hakTopoM >1.
Cricrema CTpaxoBKi 003aTe/bHO IO/KHA MMETh Ha-
JIOKHYI0 TOUKY 3aKPEIVICHI BEPEBKH, HAXOMMTCA HA TOI e
BBICOTE, 9TO ¥ CTpaxyeMbii iwmi Boimmte. Heobxommvo usberarn
TIPOBIICOB BEPEBKH.
. [lpyrue aneMenTbI CTpaxoBouHOI Lem1 (00BA3Ka, KapaGHHEL,
T/, WMy pa, «yIIi», CTPAxOBOYHEIE I CITYCKOBBIE YCTPOit-
CTB) AOMKHbL YOBICTBOPAT: crannaprram EC u mpumensioea
¢ yuetom orp A el B
CTPAXOBOYHOI LiETL.
. B crydae ycronb3oBans BepeBKi BMeCTe ¢ MEXAHHYECKIMIL
TpHcroc TAKIMI KAK aMOp P PHIBKA IIPH CPbi-
BE W JPYTUMHU TIOROGHBIMI, Y6eITeCh, UTO JIaMeTp BepeBKit
¥ ee JIpyrie XapaKTepUCTIKI JIOMYCKAIOT ee MCTOMb30BaHIte ¢
JIHHBIM TIPUCTIOCOOTIEHMEM.

PekoMeHJiyeM JyIsi BBA3BIBAHIA UCTIONB3OBATH Y3e
«BcTpeyHas BOCbMepKay.
. Ecu Bamia fiesiTenbHOCTD JIOMYCKaeT BO3MOXKHOCTb CPbIBA,
HeoBXOJMO BBA3BIBATH BEPEBKY B GeCelIKy, a He UCIIONb30BATH
KapabuH.
Vcnonssyst ysen «BocbMepka», MOKHO ClIENIaTh IET/Ii0 B /060M
MECTe 110 Beeli JyIiHe BePeBKit. PaccTosHIe MY JBYMS Coce-
HIMI Y37aMH JIO/DKHO ObITh He MeHee 10 e, Bee pyrite crmoco-
GBI, JCTIOMb3yeMBIe U1 00Pa30BaHILs IeTeb Ha BEPEBKE, JOIDK-
HbI GBITH B TIHCHMEHHOM BIfJIe CODIACOBAHbI ¥ Of00perbi BEAL.
. TopoGHble CHCTeMBI JOIDKHBI XPAHUTCA Y KOMIICTEHTHBIX JIHI.

MEPBI ITPE[IOCTOPOKHOCTM:

+ Ilepeyt nepBbIM MCTIONIb30OBAHMEM CTATHYECKOIT BEPEBKI ee He-
O0XO/HMO BHIMOUMTD, UTOGBI OH OKOHYATENbHO TPHHATIA CBOIO
pabouyo JyIMHY 1 XapaKTepucTiKi. Jlis 3T0ro HeoGXOMMO Kak
CTIETyeT HAMOITD BEPEBKY B XOTIOTHOI BOJIE, a TOC/Ie 3TOT0 Bhbl-
CYWINTD B €CTECTBEHHBIX YCTOBHAX. [Ipit STOM [yIiiHa BEpEBKIt
YMEHBIIITCS TPUMEPHO Ha 5 %. YunTbiBaiite 370 mpy pacyere
HeoGxomimoro Bam crapskersis.

. Tepep saxpermenuenm mpoBepsTe IPOYHOCTS ortopsi. Todka 3a-
KPEIUIEHIA CHCTeMbI CTPaXOBKH JO/DKHA PACTIOTIATAThCA BBIIIE
MecTa paGoTsl

Hogyo Bepesky p p

. Hukorjia He XpaHurte 1 He CTIO/Ib3YiiTe BePEBKY TIPH TeMIiepa-
Type bittie 80 0C.

. Beerpia Heo6X0/11Mo IOMHMT, 4TO Ballia IeATeNHOCTD, CBA3AH-
Has C BEpEBKaMH, MOXET ﬂOTPeﬁOBaTb ‘OpraHusatn cnacpa60'r.
Bo BPEMA MCTIONb30BAHMA BEPEBKI y‘lMTblBﬂilTe YPOBEHD CTIOK-
HOCTH cnacpaéor, KOTOpBIE MOTYT ﬂOTpEﬁOBaTbCﬂ BCTIE/ICTBHE
Bareit gesitenbHOCTIL

. HIO]JM, VICTIONB3YIOMIHUE BEPEBKY, O/DKHBI 6BITD 'YBEPEHBI B TOM,
YTO JX TeXHIYeCKOI I ¢l{3m€m0ﬁ TIOITOTOBKY JIOCTAaTOYHO U1
obecrieders 6e30acHOro UCTIONb30BAHNA }JaHHOﬁ BEPEBKIL.

YXOJ| ¥ XPAHEHUE:

. Bepem(a He JI0/DKHA CONPUKACATBCA C XMMUYECKUMI peareHTa-
M, 0CO0EHHO KUCIOTaMI, KOTOPbie MOIYT BO3IE/iCTBOBATH Ha
BOJIOKHO Ha MUKPOYPOBe TaK, 4T0 Bbi He onp
)ICElJEKT. Ecmn BosHKaeT HEOﬁXO)'IMMUCTb JCNO/b30BaTh MO~
11ye CPEJICTBA WM KPackit pu paboTe ¢ BepeBKOii, T0 Heofxo-
JIMMO TIPOBECTH NIPEIBAPUTE/IbHDIE TECTDI.

Xpanute BepeBKy B CyXOM, NpoX/IajiHoM Mecte. He
TIOfIBeprajiTe BEPEBKY IIMTETbHOMY BO3MIENCTBIIO IPAMBIX COT-
'HEUHbIX JTydeit, n30eraiite XpaHeHIs BEPEBKM BOMI3M MPAMBIX
JMCTOYHMKOB TeIlIa.

BEPCBKH € apaMMJIOM CHENMATbHO M3TOTOBIEHBI UL
MHTEHCHMBHOTO  MCII¢ Tmnepa
apavmpa cocrasyser 500 ° C. Upesmeproe Y.B. BosneiicTsie
ITHX BEPEBOK MOKET CHUBUTD MX C
Hite. VBOiTe CBOM MepbI IPEOCTOPOKHOCTIL.
JnA XpaHeHus M TPAHCTIOPTHPOBKH PEKOMEHJTYeTcs HCTONb30-
Barh CreLA/IbHbIE MEIIKH, KOTOPbIE 3aLMTAT BEPEBKY OT rpAsH
W TIPEJIOTBPATAT BEPOATHOCTD €€ CITY ThIBAHUA.

Eom BEpeBKa 3alaykazach, ee MOKHO MoCTHparb B
UHCTOI POXIAJHON Bojie. Ecin HeoGX0J¥MO, MOKHO MCIONb-
30BaTh MOKILME CPECTBA [JIA AEMKATHBIX TKaHeit u LETKY M3
CHHTETMYECKO! IeTHHOM. BHUMATENbHO unTaliTe MHCTPYKIMU
K MOIOI[VM CPEJICTBAM, YOeIiTeCh, UTO OHIf He OKaKyT BO3feli-
CTBIA Ha CHHTETHYECKOE BO/IOKHO BEPEBKIL.

. Eom BEPEBKA MOKpas MM BIKHAA IOC/IE MCIONb30BAHMA
I CTMPKH, OCTaBbTE €€ BBICOXHYTD B MPOX/IAJTHOM, XOPOIIO
TIPOBETPMBAEMOM MECTE, B/ OT MPAMBIX COMHEYHBIX Ty4eH
M MICTOYHMKOB TeIia.

BusyarmbHO 1 Bpy4HYI IPOBEpSIiiTE COCTOSIHIE BEPEBKI
TI0 BCEW ee JIMHE 110CTIe KKJIOT0 €€ MCTIONb30BAHMA.
. Yrobor TapaHTUPOBATh 6esomacHocTh TIONb30BATENA, 3TOT
TIPOTYKT M YETKOCTb €0 MAPKMPOBKM JIO/DKHBI MPOBEPATHCA
KOMITETEHTHBIM /IMLIOM HE PEXe OJHOrO pasa B TOf, a Yalie - B
COOTBETCTBUM C YCTIOBUAMM MCTIONb30BAHMA.
. Equipment record. Obpatntecs K ctp. 18 1 19 panHoii uu-
crpykim. CBoeBpeMeHHO 3anoyHsiiTe CTp. 18 u XpaHute ot
JIAHHbIE.
. Bo Bpewst ocMoTpa y6eiuTech B COOTBETCTBIfN 060py0BaHIs
BCEM HOpMaM
. Sanpemae'rc;l THOGBIM 06])330M BHOCHTD M3MEHEHMSA B JIAHHYIO
BEPEBKY Ges commacust TIpOM3BOJIMTEIA. Bee MAHUITYIALMK €
BEPEBKOM JIO/DKHDI IPON3BOJAUTHCA TONMBKO B IOTHOM COOTBET-
CTBHM C MHCTPYKLHEL.
. Bepeska - nepconanbroe cHapsbkenye. Ecmit k1o-T0 Apyroit
VICTIONB3YET €€ B Bame OTCYTCTBHE, eit MoryT 6BITh HaHeCeHb!
3HAYMTE/IbHbBIE MOBPEXKJICHIA, KOTOPbIE, OHAKO, HE 6y)1y’l' 3a-
METHBI BU3Ya/IbHO.
. Ecn BepeBKy paspesaiit Ha HECKOTIBKO KYCKOB, HEOOXOMMO
TIPaBI/IbHO O paﬁora’rb KOHIIbI BEPEBKM M TOAINCATD KOHILIBI
‘TaK, KaK 970 6bUTO CTINaHO B OPUIHHAJIE, YKa3aB JUIMHY KaKJ[0-
TO KycKa.

CPOK CITYKBBI:

. CpoK cry»KGb1 = CPOK XPaHEHIs! + CPOK HICTIOb30BAHILS

. CPOK VICTIONb30BAHMA HATPAMYTO 3aBMCHUT OT YaCTOTBI U YC/IO-
BUM UCTIO/Ib30BAHMA

. Tocrosmnoe Tpenne, BospeiicTeie YO myveit u noBbIIEHHas
BIKHOCTD 3HAYUTEIBHO YXYAUIAKT XapaKTePUCTHKN BEPEBKM.

. O6parure 4TO B TIpOLiecce i Bepeska
YTOIILIACTCA VM TIO3TOMY JyIMHA ee MOKeT YMeHbIIThCA 10 10%.

. CpoK XpaHeHJsi: TIPH HOPMa/IbHBIX YCTIOBHAX XpaHeHHs 3ra
BEPEBKA MOXKET XPaHUTbCA 5 ner JI0 TEPBOTO MCIO/Mb30BAHUA
Ge3 Kakyx-m100 BIMAHMIT HA ee XapaKTepHCTHKM 1 CPOK HC-
TI0/Ib30BAHMA.

Hpuuepllhm CPOK HICIOTB30BAHIL:

CPOK FOHOCTH )aHHOI mpofryKpn 10 niet.

KaK IM0Ka3aHO Ha pMCyHKe.

Bepeﬂl{a TO/DKHA 6I>lTb 3alMIIEeHA 0T HUSHE%CTBM
OCTPBIX YITIOB it pr)TVD( OCTPBIX IIPETIMETOB.
@  Tpenste BepeBOK Py 0 [IpyTa (HATIHMEP, IPOTpaBIH-
BaHJte BEPEBOK Uepe3 KapadiH ¢ PasHOii CKOPOCTBI0) BEiET K IX.
HArpeBaHimio u MOBPEXKIEHIIO OI/IETKM.
. MﬁéefaﬁTe CIMIIKOM GblCTPbD{ CnyCKOBA IT0 MOXKET BBI3BATH
HarpeBaHie BEPEBKN M, KaK C/E[CTBUE, MOBPEXK/IEHIE OIIETKH.
Tenmeparypa masnenis nomamiga 2150C. 9ta Temneparypa
MOXKET GITh JOCTUTHY'TA TIPH GBICTPOM CITyCKe.
. TonHas cuctema “PEﬂHaSHanHﬂ 1 UCTIONMb30BaHMA TO/TBKO

10 TONBKO it cpok ropHoCTH Be-
PeBKa MOXKeT GBITb TIOBPEXKJIHa It BO BPEMs IIEPBOTO HCIIOb-
30BAHIA TAK, 4TO e¢ IANbHEIIIAs SKCIVTYATAIA CTAHET HeBO3-
MOKHOIT. HeoOXOIUMMO TIPaBITTBHO XPAHITH BEPEBKY MEKY
G Cpok 3Kk BEpEBKI HMKOIa He
JOIDKeH TpeBbimath 10 ter. MaKcManbHblit cpoK CryxGbi
BEPeBK (CPOK XPaHEHA + CPOK HCTIONB30BAHMS) HUKOTA He
JIO/DKEH TpeBbILIaTh 15 /et
@D  Bepenky He00XOAMMO HEMEUIEHHO H3BATH I3 OB~
30BAHNA, €CTH:

- OHa 3ajiepykajia CpbIB

COBMECTHO C COOTBETCTBYIOIIM CTP: p
HUeM
. Yoerurech 4T0 MecTo paGoThi Ge30MacHo, B TOM HC/Ie, IPU
cpbiBe

. Ybezurech, 4TO CIIyCKOBOE YCTPOICTBO 1 BCe €0 YacTi pabora-
LUy 6€ClﬂyMHO, W HET HUKAKMX TIOMEX JULA IIPOXOK/IEHIA BEPEBKM
(rpsisu, KaMHelt, HTOTIOK ¥ TIp.)

. HOMHMT&, YTO MOKpas W OﬁﬂeﬂeHCBLﬂM BEPEBKa ropasyio
Gonee UYBCTBUTE/IbHA K arpeCCHBHBIM BHEIIHIM BOSHEﬂCTBM-
AM I CTAHOBHTCA MeHee IIPOYHOIL. B Takux curyauusx Gygpre
BJIBOITHE BHUMATE/bHbI!

Bot
Onne'ma SHQUTETbHO H3HOCWIACh

- BepeBka 6bizia B KOHTaKTe C XMMIYECKMMI BELIECTBAMI, KOTO-

Pble MOITIN BO3JIEIICTBOBATH Ha Hee

- Ectb x0Tb Majtejitie COMHeHILA B ee HafIeXKHOCTI

OCTOPO)KHO

JH TIPUHATD BO BCe Toe

. Tlepesenn crioco60B HEMPaBIIEHOTO HCIIONB30BAHILA BEPEBKI
(cM. BbIIIIe) He ABMAIOTCA McueprbIBalomM, CyIIiecTByeT Orpom-
'HOe MHOJKECTBO /IPYTVIX HETIPABI/IbHBIX CTIOCO00B, IIePedHCIATD




KOTOpbIe He NIPE/ICTaB/LAeTCA BO3MOXKHBIM.
. Crienteoytortst, paboTbl Ha BbICOTE, KAHBOHIHI 11 JIYTHie BHJIbI
JIeATENTbHOCTIH, CBAISAHHbIE C MCTIONb30BAHMEM BEPEBKH, AB/IIOT-
Cs1 ONIACHBIMH ¥ MOTYT TIPHUMHMTD YIIiepO 3I0POBBIO K ke
GbITh MPIIHOIT CMEPTIL.

. Heobxomumer mpenBapuTenbHble 0fyderie 1 MPakTiKa [
CaMOCTOATENIBHOTO HCTIOM30BAHIS BEPEBOK I JIPYTOT0 CHAps-
IKEHIMS.

Tl BePeBKII HeCeT Tepc OTBETCTBEHHOCTh
34 IIpEJiBApHTENbHOE 06y4eHIe HEOBYONHMbIM TeXHHKaN, 32 CO-
Griopiente Mep 6e30MacHOCTH 1 BO3MOXKHBIE PHCKIL.

. 910 cHapsKeHIe MOKET MCTIOb30BATHCA TONBKO KOMIICTEHT-
HbIM , WJIH TIOJL HETIOCPENICT] IM KOHTPO/IEM ¥ OT-
BETCTBEHHOCTbIO KOMTTETEHTHBIX JTHIL.

. Hapymienie amix mpain yBe/uuiBaeT puck TPaBM MM Ti-
Gemi.

. He mpuercTByeTcs TOKyMKa ¥ MCTIONb30BAHMA CHAPSKCHILA
second hand.

. Bbl camit HeceTe OTBETCTBEHHOCTb 33 CBOW PEIICHIA 1 [ieii-
CTBIA.

. B 1jensix Ge30macHOCTI K Kask/Ioit e/HILIE TOBApa 06A3aTebHO
TIPIIArAeTCA WHCTPYKI[HA Ha POJHOM A3BIKE.

COKPAIIEHV, VICITO/Ib3YEMBIE B OTIICAHIN XA-
PAKTEPVICTHIK:

Tom: A wm B

O: Jlnamerp

FE: Craryeckas mpodHOCTD

F8: Cramueckast IpouHOCTD € y3710M «BochMepkar
Uncro cppiBos ¢ hakTopom 1

IF: Cunet poiska (pu cpbie ¢ pakropom 0,3)

E: Vymmenne mpu 50/150 kr

SS: CwmettieHite OrieTKy

M: Bec MeTpa BepeBKit

SP: Bec omerku, %

C: Bec cepuenims, %

R: Yeazika B Bopie, %

MAT: Marepuai

PA: TTommammy PPTH: Apamin

PP: Tommponunes  PET: [ormacrep  PEHP: Dyneema
MATS: Marepiar omieTkit

MATC: Marepua ceppiieBUHbI

MATIS: TTpomesxyTouHbiit MaTepuan

TF: TemmiepaTypa paspyIieris apamizia

TFC: Temmeparypa paspyIeHis cepieBHHbI

BN: Vakarbipiit Homep Gyxrot

MAPKHMPOBKA:

CE : Cootsetcrsie eBporeiickum HopMam (2016/425) CU3
0120 : Homep peructpupyioiiero opraa, SGS 217-221 London
Road - Camberley - Surrey - GU15 3EY - United Kingdom

0598 : Homep peructpupyromjero oprana, SGS FIMKO Oy PO.
Box 30 (Sarkiniementie 3) 00211 HELSINKI, Finland.
Cepwmitnbie HOMep: 2 r10c/ie/{HIte (PbI YKA3bIBAIOT Ha FOJI IPO-
H3BOJICTBA BEPEBKIL

MM/YY: Mecsiy i rofi H3rOTOB/ICHNS

A10.5: Bepenka Tima A muametpo 10,5 Mm

B 9.0: Bepenka ima B iamerpom 9 My

EN 1891: 1998 : ccpbutka Ha CTaHapT ¥ TOJ}
Horudmyposannsii opran yis nsysenns tuma EC: APAVE
SUDEUROPE SAS. BP193 - 13322 MARSEILLE Cedex
16 - France, no 0082

.VVUUas. OSTRAVA - Radvanice Pikartska 1337/7 CZ, n°1019

BEALTAPAHTUPYET
OTOT MPOIYKT MMeEET TAPAHTHI0 3 TONIA B CTyYae OOHApYIKeHILA
TIPOU3BOZICTBEHHOTO Je()eKTa. VICKIIOUeHIIA COCTABIAT: HOp-

@ Toobotpe ampaleiog TpETEL kAT cviekn
va £y Bvi ubuinireo oijpclo ayelpeon s ot ifie
Ty Al ‘TO\-'\.\ ame To ypRany. Oha To \({\\&po
e TTO JpRoT Kol To o oruEio
PLAHL TPETEL VL THpED YL L

6 Ta Giaqope otorgein mow aneprilove e
ohuoita umpf.b\am,.; (s, evieouon pdyvTes,
UL u}huplm’l]g, [SHRELEY Lll‘l"u\l(ll]l.
waTaaTipes, TMREMEL va TATIpOUY TIg
'(pm‘nwrpuqn.;, Ty Twpumaicone Oy e va
UL L DA T U TR P WG] T TE LI
oy mpodlingn ko aTa coamiuata adqaleias.

T mEpITTWT) XPTT e prgev quamceut]
e 0 avakoiee o 1) e sbhpnpa
pilmene. [efaraticive om 1 SdueTpog Tou
ROV Ko T A KopakTiperTIKd Tou Eivar
ey kat oopPurd pe avt

H apatervapswn 7 'rpooﬁeoq aro ooyl evan
e wa koA ogeynivn Bri

Il yprpoiuooo hpum e tphoSiea) vro
wvi o prdpyEn cvuvog Traane,

Empugg timou & pmopoly v yiveuy o
CorenO e el K wike Tou agoeaes. To
eha RIL'"'D lll]\ﬂl, ayoy VIO O TIPETEl va ‘[f|"l0'_'f\35|
KL T Gh0 uepc T Kopmou elvan 10wk
Craonadipote @) Bl aplict va eye iy
wﬂq‘l] aungavie TG Beal mpa TG Kt

Avtic o sbimhouis npine va avatibeza
PO UE Kave GTopo kel Ohn) t) Sukproa
Lunyg Tov sooTpTo,

HPODYAAERIE

Tl Trw TPt P WuRcEy e T sy
L QUTE va TEyeaEL apa. B cJupplmu\BLi
mepimon 5%, AUTO va To £yETE UION cag dTav
umohayiers amazoiueve k. Katd rparipnom
s Ko dTay To eyov el o kapothl g o)
CREIKELAI Tow av glval fureats

Mo Ty e gpem eiv
ECruLECTE to oyo ue Tov Tpduo Stow puivetal
Y10 VA AMOqUIVETE Vit OTpiyEL

Tor o wpéma va 'l[‘-i!r'lﬂl’él"l—:l’(\l ami
wqptu m\L:lL‘t: KL cp\'u\,f.m aE ypr.

H tpifin perady S (RO Tol wep\-ms

ECTEL CLT KOLPELLTTIVER L a0vIMCL, TaUTT] Tor mapdeypn
k} iy Tiow popel va pokadios pign.
&‘ A'mqm}'f'rf u‘rsp[&n U TORUTTA ST
watappiynm 1 oTo karefooua mou pmepe vo
et o oyondl kal va socagbvel ) eBopa
v kehigoug, H (lfppoxmrm ming y Ta
mokvewity svar 230°C.Ave ) Hepuocpaia
vt UL O | m\b P yopr kaapuo).
W Bicyite o fev umdpyouy Tpostoyis 1)
akpds arTong Kerafherrpeg A Te i stapTiuate.
‘ H enifipoon vepod 1 mayow kivel o oyowd
sualof‘lrro ot gllopa kat uslm\el T Ty
hi m\n-vpnrﬂn o,
W Seppokpacic wioBikecong i PG Tou
8\ 1ot ey apemen va Eemepva o HOEC

Tpew wen waré T xpRom  mpe Wit
AupBaverun wioyn o nfavdia Slowong o
TMEPLTTIOT 5L'0I(O-‘\lf!k.

O xpriomeg mpdme voo sivan Béfaun 671
uyeln TOUg KOl 1] gUOL| Toug KathoTaon civa

MaJIbHOE UCTHPAHILe 1 CTyaitHoe MOBp
b, 11/ C) He o
OrBercraennocts:

BEAL He HeceT OTBeTCTBEHHOCTI 3 TIPAMbIE, KOCBEHHBIE W
CTygaltHble TIOCTEJICTBHA WK THoGbIe PyTHe BIIbI TIOBPeXK/ie-
HMUIA, CBAI3AHHDIE C HCTIONb30BAHIEM BEPEBOK.

XIPHEIH

i e o hasoheryia, Sdmwon
Kl epyac oe Uoc, XTIy TEREUTALE Fepiitu)
o ayarvi ypnameraEiTal e paafiaon mpag
KL il o gplpn spyaciag oe ousdueond e
ahho shomhaps ka Beon epyactoy e o oyowi
TEVTIHEVD T| KPEPATPEVOE Td o,
A Toao Booogod pe smdidons vnofedorepeg
TV ooy TOTeL AL Katdh Ty gpfon apdie
va divers mposoy e Ty apogihedn and
o amvrehiopera g TP, Kot kel g
guatohoruc phopis kali emlons yu ) peleon
1 mbavaTTog rrum]:
& OMREC L ¥PALL FIE T oTieies T poiiy
dev eyen myeblacTel aipopeboy Tal
ot T amhaohoyia, spyniog o
] T OTEPEL] ROV Y udeswrn] 1) o
oL ypoTes yPEmaTel v avappignBouy mpie \'u
APCIpOTamaY e eI TG pE T
DHinyia ENB9Z Eyored pe unpr) ehagtiomTa
fev TPETEL va K I]{‘lpl)‘((\l()l."\'le {1 TIPUTTIELS (1
ootanes B o poloay va kataAn oy v T pe
CUNTEAECTH LEVANITEND Tow 1,

rJC.

ROTAAAAES 1o TI) LT P T ucq*(\\elm, TOUS
waTa T ypre) Tow sEemAuma auTo,

BPONTIAA KATZVYNTHPHEN
v oo ey ipeiel va bpgeal o ciag pe
Lenfikd pe obén mov propel vica TeaTpéyon
TIE iveg ¥uplp opatd onudadee Doy mepimee
s }v'l‘w\-‘lmﬂupu.\pm\wmpu:.w plitct v yivovtal
TUVKEKPIMEVA TEC e 71 o
- .'FHE\(FI'J}'& heomn
LIV cat et ke iurre on 8 pOoepl Kun griepd uipog
kI i vepamia ke myEs DepuatnTac,

Tivon TpoTmiTepo vio APmpoTE iTe piko
UROLVICD UL T PETGQOPEL KA Tporiaiu ad

0L Ko Vi v un aTplje

Taow T oyorel hepuflel omopsi va whuolls
pe Kuﬁupd EPLO VEph kAl Qv Ll wdysn pe
mpoity mAumpaTos e enaiali urpn:ouqm
ApnEpoTowTac fion P e TICEG . T
LT gL e T AL e ch.mﬁpou\-
oo auelETIea phiea mon APCULLTOROLTOL,
A Tov oo oyori siven PpeypEvo pEté To
MADGIG WGROTE TR WU CTEYPVIUEL o Wb
3 I TRIER,

Mpew o petd 7 gpdem eddyplne o oy
OICTLREL kel LE 10 Y01 08 DAGEANDO T UKo 1o

MNa va Sloo@alioTel N ac@aAeia Tou XproTn, n
oTToia UVBEETaI e T SIATAPNON TG ATTOBOTIKOTNTAG
Kal TNG avToxAg Tou e§0TTAICHOU, TO TTPOIGV auTd
Kl T0 EUAVAYVWOTO TG OIHAVOTG TOU TIPETTEl Va
eAéyxovTal EVOEAEXWG ATTO appOdIO GTopO, KABE 3
HAVES Yia OUXVI XProN, Xprion.




QOPEL T RV ECY 1] PT)F BV TIEPUFTCUTLaKT.
6 Apyeio eforhianol: Suriern ogel 18
uTel Tou quAiadion,
Anayopeieta r| PETATROTI T TR0 TIG
GUIOU gwply T byypagr) oupsatdBes) row
e TasKELRTTI, Dhec o1 emawevec TPETEL va
v e auoTp E oupgervie pe Tig odn s Ton
KO TR DU T,
- o oponi siven aposwmucis somhiopis,
\r|rJ|1 HICLKPICL L0 00 |.|'mpu\nturu<rral
L T propel va iy elvat opatr.
Eva OxoIvl KOmED g pikpaTERa uijKn
Pree o mpeniiErTe ox kdbe via akpn TG
UPEIKES T pivEEL.

AIAPKELA Z{IHE
™ dpren Loig = ypovos arelijenans apu
B T A e ———
3 H rpaypariey Suipraw Lo slopraTa
o r%om(\-on]m Kal Toy Tpame yenams.
Hopd, oervaofokio 17 Ve wypori
ool Hewvor TIg Wi Tag TO0 CyovioL,
LNUEEATE GT1UE T YN To agor yiveral
TG EOTRO e KEveL uE ke U Tow prous Tow.
Kpavos al 8|‘|Kevm]q Gz Ko auvBijke;
propel va mapapslvel yie 5 ypowe Tpv TV
TPRITI] YT i L'lquug QT uEA AR
Gulpkens Qg
Ardpreia fnc
- Tezarmuer) war npepfoa ypron: 6 privec
Hypepriow yprion pe peon eviaan;: L jpoves
- Ejsopadiia ke evratia ypran: 1 xpovos
- Titionpatusin xprion ue péon dveam: 2 xpu‘ @
Lepodikr uepraa PR HIE L) £y T VI
- ApKETEC M‘Wflq WATE T Bidprews Tow EToug e
MECT] EVTaoT 5 gpovia
Lladi repuatadiakl ehagpd ypion : 10 ypavia,
Hposoyi: Ta peyaln e ovouadmid, & i
pope Vo KaTarrT pagel katd Ty xpnon. Tiva
o they o o oo kafopile edy tpémera aiocuplel
moypiyopd. H awor anolijicevm perail xpnazay
vl uuerJu\qc, TT fiynesnan G exgovvienl o yryon
Sev apénen wa femepwi To 10 gpovie. H covola
peyua Sipreaa Lo, (omolijkenon mpo xphone +
dnapeaa (amg o e | mepuapiberar oma 15 ypini
Lo oo mpEnel vo arocvpbel vapliepa:
- v ExEl KpaToeL peydn T
- AV UE EAEYRO ELpAVIoE T Tapoumdos v
gflopas Tou uprva.
- ehv To REAvpoL eival okl q'(opué»o
- wv e EpHen e emagn ue dpocmied T
ikl Y,
sl umdpyEL 1 Tepauep apgiodia yia Ty

i o

TTPOETAOTIONTETT
O oer AL oD avayplgaTal ipditel va
arohoutlotyTal meTa,

=

M: Tiapog avi pirpo

SP; Llomoard REAUGOU

s | loonaTo mepiva

R: Tuppisveoon ot vepi

MAT: Thikd

1A lodvouifie

PPTT: Aramiade

PP; Lohempamuhtvo

IPET: HlohvéaTep

PEITP: Dvneema

MATS: TAiko kehipong

MAT n<o Tupiva

MATIS Apzon vhued kekUgaoug
TE: Beppoxpadia arootvlea)s aramide
TFC: Greppovpadia Thing mipfva
TN: .\pﬂ"um, TapTifiag

ENNOTA TON ENATTEEON:
CE: Zupuoptpwcn He Tov Eupwraiké Kavovioud
}'2016/425)

20 ‘\p\l‘.‘puc, Apudiac Apync
Landan Road -~ Camberley — Surrey
— Tlvapévo Basikes
Serial number: Tu tehevraia 2-gmic Snhdavouy
ETOC KOTAKEUL,

: Mivag kal £T0G KATAOKEUNG

A L05.: Zyowl ru aow A pe diapetpa 105mm
B 9.0 yovi mimon B e Slauerpn Simm
EN T891: 19982 Apiflude wan £oc g Ty
WHLPOPAL
Koivotroinpévog opyaviopég yia tnv e§éraan Tdmrou
EE : . APAVE SUDEUROPE SAS. BP193 - 13322 MAR-
SEILLE Cedex 16 - France, no 0082
VVUU as. OSTRAVA - Radvanice Pikartska 1337/7 CZ,1°1019
FTTYHEH BEAL
To ooy Ggoe o eyyogo 30 g wavn
K TOOREVE TG AL Ty, Ad m\l‘ntrovron
ko) gHopd, pETeTpoTE; 1) peTamonms,
Aevvlasrur) asobirpeecon), sk eunepnon, i a
“W\T}l}u a1, apiEREc, ecpoitg ) Aandlaguen ypion.

Ymew \‘lll'l']l'ﬂ
TTREAT fiev evfhinern ya oo, dpess, s
1) e a1 o elang {hpua mpogpyapEn 1)
s.nnm'\.’nmgq T T Y] TR TP T T

BbJIITAPCKHA

VIIOTPEBA
.mm A: BBIKE, KOETO C€ M3MON3YBA B CIETCOTOTHATA,
3a CMacUTETHM aKIMK WINM Karo OCHTypUTeTHA
7MMHMA Wpu pabora Ha BUCOUMHA. B mocmemHma
aif, BBKETO Ce M3MON3YBa 3a JOCTBI [0
PabOTHOTO MACTO B KOMOMHAIUSA C IPYTH CPENCTBA
WIM 32 M3BHPUIBAHE HA BUCOYMHHA PA0OTA OT BHIKE.
. T B: BbiKe € II0-HUCKM TIOKA3aTe/IM B CPABHEHME
¢ mmn A. TIpu pabora ¢ mero TpaGBa ocobeHo
Aa ce BHMMaBa 3a MNpeAnasBaHe Ha BBHKETO OT

117-22

GUIS3EY

M dapopes mEpmTiag Aaviaspng
gpiong wow apovoiilovie Sev efovthoiy Gheg
T MEPITTUAIEIS, Umpyowy apetpnTes miove,
T BV ITOROTY Vi TEPIUMAG T G
- 1 cnml\mu\aju, 1) eppain oo Do, 1) K-
phgnem war o Tupodéliies Tpoépoes fl\-mewml\-ﬁuwc
SpacmpiTes ov unopoly va ofyfoau o
%\pﬂj TP T 1] g ko B,

Frdnehy ywivon ko exmaifevan emairoivral
LTI FPIIT] T TpuiivTag.

H wabyreia one eardddnhes teyviess kat
|l€1p0 ﬂﬁfpf‘;\ﬂﬁq elval f‘.‘UU\-’I] TOL YPaT, Tow
Aapfaver Ty euflinn ya dhong Toug krvditvons
ko BAaPec wow propel va pothEouy aud

iﬁ UI]-IEKl‘TOlI Tou sEomhapo,
O TPOLOY TIPETEL VL EproLpoTTotETaL aTih

KUt iwpiva kal voztBuva dropa, fj dtoua e

[FpicmavTaL KATw oms Tov EAEYED KaTnpTIoHE VoL

CTRpOU.

- ooroyia veukoloutinBoly oopocdonor-

1zei ovbdver Tov v TRaupTITO 1) Urevdon,
TT gpiem sfomhurpoh and “Saitepo-gdpo

&[u Vi T pETETEL
Figre wmetllovon yia tig apddag ko
CTTPETEL (0.

Eival oumaeiwd yu )y amgiiog o
APNCT O u:r{\rrm.?\qu]c v popndeten Tig ol
APNOENG TOU TPROIOVIOG 0T Pl TGy g
T P OO e AL

ENNOIA TON EIHAOZEQN

P’P 'Tm(cu, ARD

Avdperpoy

F: o] avroy

F}l AvToyn) pe koumo §

N ApuBpdg oy suvieken) |

2 AT AVETYECNS TThanC auvTehear i,
L pe Sil 3

CriioBino) kehipoog

npoTp n CBIIO ¥ 1A ce
OTPAHIYI BB3MOKHOCTTA 32 EBEHTYTHO TAaHE.
. Besikaksa ipyra yniotpe6a e sabparena.
@rco 5 Ipolleca Ha U3ION3BAHE IO3BATE/IAT Ce
OKake B TONIOKEHNE HAa CBOOOJHO KaTepeHe, TOil
TpAGBA JIa UIIONI3YBA [IMHAMIYHO BbXKe OTTOBAPAILIO
Ha cranjapr EN 892. Tlony-crarmdnnte BbhKera He
TpAGBAa B HMKAKDBB CIyyail Jla ce M3IMON3yBaT, ako
ChILECTBYBA PUCK OT Najiate ¢ GaKTop no-rojsm ot 1.
CUTypUTETHATA CUCTeMa TPAOBA 3aIb/DKUTENHO
Jia BK/IIOYBA HAZIK/HA OCHT. TOYKA, HAMMPALA Ce Ha
HIBOTO Ha ronsBare/nst wmi Haj Hero. Tpabsa pa ce
36ATBA KAKBOTO I fia GMIO MPOBUCBAHE HA BHKETO
MEXJIy TOUKATa Ha 3aKPeIBaHe If IO/I3BATeNIs.
. PagmuHnTe eeMeHTH Ha IpEJNasHATa CUCTeMa
(cOpys, KapaGuHepHt, IPUMKIL, OCHT. TOYKH, CIMPAIHIL
y-Ba, JeCAH[BbOPH..) TpAOGBa Ja OTTOBApAT Ha
Esponeiicknre cramgapri, a mnonssarensat TpsaGBa
1 e o6pe 3amosHaT Che CrieyduKaiyATa UM TIpu
NPUBIDKBAHE 1 KATO €IeMEHTV Ha Ipe/asHiTe
cucTemMn .

Korato BBkeTo ce ynorpebsBa C MeXaHUYHU
CpeNiCTBA KAaTO  CIMPAuHO y-BO WM PEryimpyem
€/IeMeHT, IIpOBEpeTe I/ AUaMeThpa Ha BHKETO I [Ip.
XapaKTepPUCTHKI ChOTBETCTBAT HA TOBA CPENICTBO.

TIPENOPHUNTEHUAT Bb3el 33 OOBBp3BaHE €
J00pe CTerHaTa OCMILA.
.He

itre P 3 CBBP: Ha cOpyaTa
C BBKETO TIpH HpaKTM!(y'BaHC Ha [IEIHOCT CBBp3aHa C
PUCK OT ajiane.

. Ha Bcsiko MACTO Ha BBHKETO MOXe Jla Ce Hampasu
KpaifHa TO4Ka C BB3e/ ocMMIa. MuHnManHaTa
JUbJDKIHA Ha BBYKETO, KOETO M3/1M3a OT Bh3e/ia Ha BCEKM
Kkpaii e 10 cm. He msnonsysaiire kakbBTo U jJia 6uio
JIPYT HauMHA 3a BPb3BaHe Ha Kpauiara, 6es ja cre
TIOTTY4MIM TIMCMEHO Chryacue oT BEAL.

. ToBa mpe/ImasHo cpeacTBo TpAtBa fa Gbie oBEpeHO
JIMYHO Ha KOMIIETEHTHO JILIE [0 BPEME Ha L/ CPOK.
Ha TOJHOCT Ha CHCTEMATa.

TIPEJIITASHU MEPKI



. Tlpeqm mbpeara ynorpe6a HaMOKpeTe BBKETO M
o ocraBete 6aBHO j1a M3ChXHe. Taka TO Ce CKbCABA C
0Ko71o 5%. VIMaiiTe npeiBIj| TOBA NPy IIPecMsATaHe Ha
HeobxoMara Ib/uKiHa. [IPENnopBUNTENHO e, BhKeTo
J1a ce MOKpH I CyIn 6e3 Jja Ce pasBiBa OT MaKapara.

. Ipu mocTaBsHETO MpOBEpsiBaiiTe CTaGUIHOCTTA HA
omopHuTe TOYKN (MitHMManHa skoct 12 kN). Ysepere
ce, 4e MaTepuauTe, OT KOMTO CA HANPABEHN Te3u
OIOpIL, Ca CHBMECTHMH C JieHTuTe. [IpenopbunTento
e TOYKATa Ha 3aKpenBaHe HA CHCTEMAaTa JIMIHU
TPEJTIa3HII CPEJICTBA CPENy ITaJIaHe Jja Ce HaMipa Hajy
TONI3BATEIS

3a f1a u3berHere HaCyKBaHe Ha BBIKETO, NPEJIM
mppBara ynorpeGa TpsAGBa 3aBIDKUTENIHO [ TO
PasmoTaeTe KakTo e MOCOYEeHO Ha CXeMMTe.

B1okeTo TpsOBA [1a ce TMasu OT OCTpy PhOOBeE I OT
MHCTPYMEHTHTE, C KOUTO Ce PaboTi.
@HpexapBaHeTo Ha [IBe BDKETA 3aEJHO B
KapabyHep I MAlOH MOXe /ja TIPUYIHN CTOMSABAHE
Ha BBKETO, I JI0 CKhCBAHe.

. Vs6arBaiiTe 63y CITYCKAHIA HA Parlesl, TOBA MOXKe
[la JioBefie JI0 CTOIABAHE HA BBKETO M [a YCKOPH
nsHoCBaHeTo Ha Opomsara Mmy. Temmeparypara Ha
cronsBaHe Ha nomiamuza e 215°C a Ha monmectepa
250°C - ocTiTaHut Py MHOTO P3N CITYCKAHMA.
. TIpeanasHuAT KoMaH Cpelty Majiate e e[IMHCTBEHOTO
CPEJICTBO 32 ¢ Ha TANOTO B
enua cucrema JITIC cpeuty najaHe.
. BHumaBaiiTe 0K0/0 paboTHATA 30HA /1A € OCUTYPEHO
Heo6XOMMMOTO CBOGOMIHO MPOCTPAHCTBOTO, Hail-Bede
HeoOXOMIMOTO TPOCTPAHCTBOTO TOR paboTemmist B
CiTyuaii Ha majiaHe.
. IIposepsiBaiite 3a mpackoTHHII MO Kapabu-Hepute,
JIeCOH/IbOPITE I IPYTHTE YPEL.

MoKpOTO BEBKE € MHOTO TO-TIOJATIMBO Ha
NPOTPUBAHE, I C HAMa/IeHa U3JPBXKIIUBOCT: paboTeTe
C HETO C MOBMIIIEHO BHIMAHME,

. Temmneparypara Ha yrnorpe6a 1 CbxpareHue He TpsioBa
Jia e no-pucoka ot 80°C.

. Tlpenu u mo Bpeme Ha yrnotpe6a, TpabBa ma ce
TPEBUJIAT BH3MOXHOCTH 32 OKa3BaHe Ha TOMOI, B
Cityyait Ha Ipo6riem.

. Iomssammre oGopynsanero TpsibBa fa ca B 1o6po
3/IPaBOCTIOBHO CHCTOSAHIIE, 32 Ja HE Ce PUCKYBA TAXHATA
6e30MacHOCT.

TIONIbPKAHE

. BbskeTo TpAGBa 1A e Masy OT KOHTAKT C XUMIYECKI

TIPOZYKTH, OCOGEHO KUCEMUHI, KOMTO MOTaT Jja

TIOBPE/IAT HIIIKNTE My, Ge3 ToBa Jja ce BIDK/I.
Visbarpaiite  mamMImHO  M3marame  Ha  UVL

CohXpaHsBaiiTe BKETO Ha CAHKA, HA CYXO MACTO I

[Ianed OT MPAAK M3TOYHUK HA TOIUTMHA.

BrokeTara ¢ apaMIL Ca CIEIMATHO HAPAaBEHN
3a MHTeH3MBHA ymorpe6a. Toukara Ha TomeHe Ha
apamupa e 500 ° C. IIpexomepno U.V. usnaranero na
Te3N BHKETa MOXKe SHATMTETHO Jia HAMA/N TAXHATA

c T. YiBoiire mp Te C1 MEepPKH.

. [IperiopbumTeNo € TpH TPAHCTIOPT U KaTepeHe fja
u3oN3BaTe TOp6a 3a BhXKe, 33 [la IO NPEJjIasuTe OT
3aMbpCABaHe M HACYKBaHe.
@I AK0 BHKETO € 3aMbPCEHO, U3IEPETE TO C YNCTa I
X/TajiKa BOJIA, €BEHTYA/THO C Tperapar 3a GyHM ThKaH1
¥ TO M3TBPKAiiTe C YeTKa. 3a fesnH(eKIs MoXe fia ce
MBIOM3BAT CaMO CTICLMANTHI TIPOJYKTH, KOUTO HAMAT
BD3/IEICTBIE BHPXY CUHTETIHHITE MaTEpIIL.
. AKO BBKETO € MOKPO BCIEACTBIE Ha yroTpeGa mm
npaHe, OCTaBeTe IO []a M3CHXHE HA CAHKA, [lafed OT
PSAK M3TOYHIK HA TOIUTIHA.
'&I Ipemm u criepy Beska ynotpebs nposepsBaiiTe
CHCTOAHMETO HA LANIOTO BhYKe BU3Ya/IHO M C PbKa.
. 3a j1a ce rapanTHpa 6€30M1ACHOCTTa Ha NOTpeGuTeIs,
TO3M MPOJIYKT M YET/IMBOCTTA Ha HErOBaTa MAPKMPOBKa
TpAbBa [ GBIAT MHCIEKTHPAHU OT KOMIIETEHTHO
JIMLE HAM-MANKO BEAHDBX TOMMIIHO M T0-YeCTO B
CBHOTBETCTBHE C YCTOBNATA Ha yTIOTpe6a
. Konrtponen Tanmon : me ro namepure Ha 18-Ta
CTpAHIIIA HA TA3¥ TUCTOBKA.
. Ilpu mpoBepKkaTa Ha CpeficTBaTa TPAOBA [1a Ce CIIeN 1
33 CBCTOSAHMETO HA MAPKMPOBKATA.

e ma ce momd npoxykra 6es
IMcMeHo  chrmacke  Ha TpousBOfMTENs.  Beydkir
nonpasky TPAGBA Jja Ce M3BBPIIBAT IPH CTPUKTHO
CrasBaHe Ha MHCTPYKIMUTE Ha ITPOM3BOUTENIA.
. BbXeTo e JIMYHO TIPEANasHO CPeCTBO. AKO ce
u3NON3Ba 6e3 BAIIeTO NPUCHCTBIE, MOXKe Jia Gbjie
TEKKO MOBPEJIEHO, 63 TOBa /[a € BUIMMO.
. AKO HapexeTe e[IHO Bb)Ke Ha HAKOJKO, 3ajiereTe Ha
BCAKO Mapye JIeNeHKa C JAHHMTe OT MapKMPOBKATa,
KOSITO € Ha KPasi Ha BHKETO.

CPOK HATOQHOCT
. Cpoxa Ha TOfIHOCT = BPEMETO 3a ChXPAHEHMe TPeIu
ITbpBaTa yoTpe6a + BpeMeTo Ha yroTpeba.
. CpOK'BT Ha FOIHOCT 3aBJCH OT YeCTOTATa M HAYMHA HA
UBTION3BAHE.
. Mexannunoro tpuenero, UV jrbumre M Bja-rara
HaMa/IsBaT KauecTBaTa Ha BHKETO.

Vmaiite npepsui, de mpu yrnorpeGa, BBKeTo ce
yaeGensBa u Moske fja ce ckben 110 10%.

. Bpeme 3a chxpaene: ipu 0GPy YCTOBIS, Ha CKIIaz|
TIpeaut ITbpBa ymoTpeba - 10 5 rofuHm, 6e3 ToBa Ia
BIIVSE Ha TIC ) BpeMe Ha M3I
. TloTentyamHUAT CPOK Ha yrIoTpe6a Ha TO3M IMPOIYKT €
Hait-MHoro 10 roguan.

TOBA € IO T CPOK Ha yrioTpeba.
TIpy mpoBepkara Iie ce per Jamt IpojyKTa Tpatsa
BefiHara J1a ce 6pakyBa. MHOTO e Ba)KHO TPaBMIHOTO
CbXpaHeHHe Ha BBXKeTo, KOraTo TO He ce M3ION3Ba.
BpemeTo 3a yriotpe6a Hitkora He TpAGBa Ja Ha/IXBbPIIs
10 roguun. Cpoka Ha TOFHOCT (ChXPaHEHMETO Tpes
mbpBa ynorpeba + Bpemero Ha ynorpeGa) e jol5
TO/UMHM.
@Bunvanve: Brkero Tpa6sa BegHara fa ce
6paxyBa ako:
- E moeno majgane, ¢ hakrop 613K 10 2.
- AKO ChpIIeBIMHATa Ce OKa)Ke TOBpejieHa
- AKo 6OHsITA M3I/IEK/IA MHOTO TOBpE/ieHa
- AKO € 61710 B KOHTAKT C OITACHM XMMIYECKH ITPOJyKTH
- AKO Ma ChMHeHMs 32 6e30MacHoCT

TIPEYTIPEKIEHVISE:
. Cria3pajiTe CTPMKTHO FOPENOCOYEHNTE HPEITOPHKIL.
. B mucroBkara ca TIPEACTABEHN HAKO/IKO C/Tydas Ha
HEIpaBUIHA yTlOTP€6a, KOWTO HE Ca M3YePIaTETHN.
. Tosn TIPOAYKT € TMpEAHa3Ha4YeH CaMO 3a KaTepeHe u
AIMUHU3ZDBM.
. 3a J1a U3MO/I3BaTe MPOJYKTa Tpﬂ6Ba Jla IpUTeKaBare
Crienua i SHAaHUA U YMEHUA.
. To3u POAYKT MOsKe J1a ce yroTpebsaBa Win camo oT
KOMITETEHTHM JINLIA, W/IV [10]] KOHTPOJI HA KOMIIETEHTHO
e
. Hecriaspaneto Ha Te3u IpaBijia MOXKe Jia JIOBEJie 10
‘TpaBMu 1in darajieH U3Xoj.

KpaiiHO HenpenopbuMTeIHO € M3IOA3BAaHeTO Ha
TPOYKTH ,,BTOPa yroTpe6a’.
. Bue muno cTe OTrOBOPHM 3a BalINTe ﬂeﬁCTBMﬂ n
pemeHns.
. 3a (6e30MacHOCTTAa Ha TO/3BAaTENsl € MHOTO BaKHO
T.IMCTPM6YTOp'bT 2 TIPUIOXKM KBM IIPOAYKTa Tasu
MHCTPYKIA 32 ymorTpeGa NpeBefjeHa Ha e3NKa HA
CBOTBETHATA CTPpaHa.

OBsSICHEHME HA CbKPAIIIEHUATA:
TYPE: Tunt A wm B

O: [Tnamernp

F: HaroBapsaHe npy ckbcBaHe

F8: HarosapBaHe IIpy CK'bCBaHe C Bb3e/T OCMULIA
N: Bpoit majanns ¢ akrop 1

IF: Cima Ha ynapa ipu dakrop 0.3

E: Enonrauyst 50/150 kr

SS: IIpurrs3Bate Ha GpoHsATa

M: Ter/o Ha MeTBp

SP: [Tpouent Ha 6poHsATA

C: Maca Ha chprieBiHaTa

R: CxbesiBane criei HAMOKpsAHE

MAT: Marepuayn

PA: TTojmamuy, ~ PPTH: Apamigg

PP: Iommponunen PET: TTomecrep PEHP: [lunema
MATS: Marepuar Ha ChplLieBUHaTa

MATC: Marepuar Ha 6poHsiTa

MATIS: Marepua/ Ha BbTpelHara GpoHs

TF: Temneparypa Ha pasnajjaHe Ha GpoHsTa
TFC: Temneparypa Ha TOIleHe Ha ChpIIEBMHATA
BN: Homep Ha mapruza

OBSICHEHVE HA MAPKVIPOBKATA:

: CoorsercrBue ¢ Epomeiickim permameHt
(2016/425) OTHOCHO TMYHMTE IPEANIA3HI CPEACTBA.
0120 : Homep Ha ceprudkaronen opras — SGS217-
221 London Road - Camberley - Surrey - GU15 3EY
- United Kingdom
0598 : Homep Ha ceprudmkaryoses opras, SGS FIMKO
Oy PO. Box 30 (Sarkiniementie 3) 00211 HELSINKI, Finland.
Taprupen nomep: Ilocneguure 2 umdpn nocodsar
TOMHATA HA TIPOU3BOJICTBO.

MM/YY : Mecen v rofjuHa Ha IIpOU3BOJICTBO

A 10.5: Boxe tun A ¢ imamersp 10.5Mm.

B 9.0: Boe Tv11 B ¢ smamersp Omm.

EN 1891:1998: ChoTBeTcTBME CBC CTaHJAPT U

TOMHATA HA OI06psIBaHe Ha CTAH/APTA.

Oropusipana oOpraHmsanus, OCBIIECTBIIA

ustnranue EO Ha tima: APAVE SUDEUROPE SAS.
BP193 - 13322 MARSEILLE Cedex 16 - France, no 0082
.VVUU as. OSTRAVA - Radvanice Pikartska 1337/7 CZ,n°1019

TAPAHIIVISI HA BEAL

Tosu TPOIYKT € C 3 TOJMIIHA TAPAHISA, OTHACAIIIA Ce
Jio fiepextin B Marepuamite win Gadpuany gedekti.
TapaHuyATa He BKIIOYBA: HOPM/IHO M3HOCBAHE MPH
ynorpe6a; MOMQUKAILIA U TIOMPABKM; HEMPaBUIHO
ChXpaHeHHe; JIOIIO TOJUIbPXKaHe; TIOBPEIH, [Ib/DKAI
ce Ha TH, HeOPEKHOCT, HeIp ynorpeba
WM yroTpe6a Ha IPOIYKTa He 10 pefiHasHaueHHe.

Ortrosoproct: BEAL He HOCHM OTTOBOPHOCT —3a
TIpeKH, KOCBEHIf, CIyYaiiHi, WIX OT KAKBBTO I Ja
60 XapakTep W[ETH, HACTBINUIA B PESYITAaT OT
MBTO/I3yBAHETO HA HETOBIUTE POJYKTIL.
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